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РАЗДЕЛ I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 
1. В Политике определяются цели и задачи Евразийского фонда стабилизации и 

развития (далее – Фонд, ЕФСР) в отношении: (а) экологической и социальной 

устойчивости; и (б) его роли в содействии достижению Целей устойчивого развития. 

Следуя Целям устойчивого развития Фонд признает необходимость сбалансированного и 

комплексного решения проблем устойчивого развития в трех его аспектах -  

экономическом, социальном и экологическом.  

2. Настоящая Экологическая и социальная политика Евразийского фонда 

стабилизации и развития (далее – Политика), устанавливает:  

 видение устойчивого развития, в котором изложены стремления Фонда в 

отношении экологической и социальной устойчивости; 

 цели управления экологическим и социальным воздействием 

проектов/программ; 

 принципы управления экологическим и социальным воздействием 

проектов/программ; 

 подходы к управлению экологическим и социальным воздействием;  

 перечень запрещенной к финансированию из средств ЕФСР деятельности; 

 экологические и социальные стандарты реализации проектов/программ (СРП), 

которые устанавливают обязательные требования, применяемые к Получателю и 

обязательные к выполнению Получателем на протяжении всего жизненного 

цикла проекта/программы;   

 вопросы контроля за реализацией положений Политики и требований СРП 1-10. 

3. При возникновении необходимости в обновлении или уточнении положений 

Политики, разработке ее новых принципов и дополнительных стандартов, Политика 

подлежит пересмотру. 

РАЗДЕЛ II. ВИДЕНИЕ 

4. Экологическая и социальная устойчивость проектов/программ - реализация 

проектов/программ таким образом, чтобы: а) обеспечить сохранение природных ресурсов 

для будущих поколений и б) способствовать развитию систем социальной защиты, 

гендерного равенства, доступу к образованию, здравоохранению, безопасным и достойным 

условиям труда, а также миру и безопасности. В целях обеспечения экологической и 

социальной устойчивости проектов/программ Фонд стремится к тому, чтобы: 

(a) Избегать, а там, где избежать невозможно, минимизировать, смягчать и 

компенсировать неблагоприятное воздействие проектов/программ на людей и 

окружающую среду, принимая во внимание риски изменения климата; 

(б) Содействовать справедливому, недискриминационному труду и условиям труда, а 

также защищать здоровье, обеспечивать безопасность и охрану труда работников и 

населения; 

(в) Поддерживать всеобъемлющий и комплексный процесс оценки и управления 

рисками и воздействиями; 
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(г) Поддерживать устойчивое использование ресурсов, а также избегать, 

минимизировать и управлять рисками и воздействием загрязнения и отходов на 

окружающую среду и социальную сферу; 

(д) Избегать или смягчать экономическое и физическое перемещение или ущерб 

источникам средств к существованию в связи с приобретением земли и ограничением 

землепользования; улучшать или, по крайней мере, восстанавливать уровень жизни лиц, 

затронутых проектом/программой (ЛЗП); 

(е) Содействовать сохранению биоразнообразия и экологических функций, а также 

устойчивому управлению живыми природными ресурсами и сохранению культурного 

наследия; 

(ж) Обеспечивать отсутствие дискриминации среди ЛЗП и уделять особое внимание тем, 

кто находится в неблагоприятном или уязвимом положении, принимая во внимание 

гендерные риски, а также содействовать справедливому распределению выгод и 

возможностей в области развития, возникающих в результате реализации 

проекта/программы;  

(з) Обеспечить взаимодействие с заинтересованными сторонами путем проведения 

содержательных консультаций с ЛЗП и ДЗС и предотвратить угрозы репрессий в 

отношении ЛЗП с помощью эффективного механизма рассмотрения жалоб;  

(и) Содействие в максимизации выгод проектов/программ для Получателей в части 

охраны окружающей среды и социальной сферы. 

РАЗДЕЛ III. ЦЕЛИ, ЗАДАЧИ И ПРИНЦИПЫ 

А. Цель 

5. Целью Политики является установление обязательных требований Фонда в 

отношении проектов/программ.: 

Б. Задачи 

6. Задачами Политики являются: 

 Обеспечение экологической и социальной устойчивости проектов/программ с 

использованием инструментов и подходов, предусмотренных СРП-1 - СРП-10; 

 Обеспечение надежной системы управления экологическими и социальными 

рисками проектов/программ и их воздействиями в операционной деятельности 

Фонда. 

В. Принципы 

7. Для реализации целей настоящей Политики, подготовка и реализация 

проектов/программ должна осуществляться с соблюдением следующих принципов:  

 ранний скрининг воздействия - сбор и анализ информации о воздействии 

проектов/программ на окружающую среду и социальную сферу на наиболее 

ранней стадии Проектного цикла; 

 минимизация негативного экологического и социального воздействия - в случае 

если проект/программа предполагает такое негативное воздействие, необходимо 
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определить меры по его исключению, минимизации, смягчению или 

компенсации; 

 устойчивость - при рассмотрении проектов/программ принимается во внимание, 

что результаты проектов/программ должны оставаться устойчивыми с точки 

зрения экологического и социального воздействия или отсутствия такового в 

долгосрочной перспективе; 

 комплексность - вопросы экологического и социального воздействия должны 

рассматриваться во взаимосвязи; 

 интеграция вопросов экологического и социального воздействия в дизайн 

проектов/программ - при разработке проектов/программ с потенциальным 

негативным экологическим и социальным воздействием должны быть 

рассмотрены альтернативные варианты дизайна с меньшей степенью 

воздействия, в том числе «зеленые технологии», и при обоснованности данного 

решения интегрированы в дизайн проектов/программ; 

 открытость - обеспечение своевременной и максимально полной доступности 

для общественности информации об экологическом и социальном воздействии 

проектов/программ и плане по управлению этими воздействиями; 

 вовлечение общественности и заинтересованных сторон в процесс обсуждения 

экологического и социального воздействия проектов/программ. 

РАЗДЕЛ IV.  ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

8. Настоящая Политика применяется ко всем проектам, которые полностью или 

частично финансируются из средств ЕФСР и из фондов, сформированных в соответствии с 

Уставом, и программам, на содействие реализации которых предоставляется бюджетная 

поддержка из средств ЕФСР и из фондов, сформированных в соответствии с Уставом. 

9. Для целей настоящей Политики термин "проект" означает: 

 Комплекс взаимосвязанных мероприятий, осуществляемых в течение определенного 

периода времени и обеспечивающих достижение определенных целей и задач 

государств-участников Фонда, реализуемых в рамках Соглашения о предоставлении 

финансирования. Под термином Проект также подразумевается Техническое 

содействие. 

10. Для целей настоящей Политики термин "программа" означает: 

 Программа мер, финансируемая из средств Фонда, по содействию экономической и 

финансовой стабильности и поддержке устойчивого роста Получателя. 

11. Получатели обеспечивают выполнение положений настоящей Политики в 

соответствии с Соглашением о предоставлении финансирования.  

12. Положения настоящей Политики, применимые к Получателям средств Фонда, 

аналогичным образом применяются в отношении иных лиц, участвующих в процессе 

реализации Проектов в соответствии с Соглашением о предоставлении средств Фонда. 

13. Фонд предоставляет финансирование только на проекты/программы, которые 
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соответствуют требованиям СРП, и может отказать в предоставлении финансирования по 

экологическим или социальным соображениям. Виды деятельности, которые не 

финансируются Фондом, представлены в Списке нефинансируемых видов деятельности, 

который является неотъемлемой частью настоящей Политики.  

14. Если Фонд финансирует проект/программу совместно с другими международными 

организациями, то Получатель согласует с Фондом и такими организациями общий 

подход к оценке и управлению экологическими и социальными рисками и воздействиями 

проекта/программы, в том числе требования в отношении ассоциированных объектов. 

Скоординированный подход должен обеспечивать соблюдение задач и требований 

Политики и СРП 1-10. 

15. Положения настоящей Политики, применимые к Получателям, будут применяться и 

к другим сторонам, участвующим в реализации проектов/программ в соответствии с 

Соглашением о финансировании. 

РАЗДЕЛ V. СТАНДАРТЫ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 

 
16. Получатели несут ответственность за успешную подготовку и реализацию 

проектов/программ, финансируемых из средств Фонда, включая управление 

экологическими и социальными рисками и последствиями этой деятельности. Фонд 

стремится сотрудничать с Получателями, предоставляя экспертные консультации и надзор 

как со стороны своего персонала, так и привлеченных консультантов, чтобы поддерживать 

своих Получателей в интеграции учета экологических и социальных рисков и воздействий 

в их проектах /программах.  

17. По запросу Получателей Фонд может включать в качестве элемента своего 

финансирования техническую помощь для наращивания потенциала, а также для 

подготовки и реализации необходимых экологических и социальных мер. 

18. Следующие взаимосвязанные экологические и социальные Стандарты реализации 

проектов/программ (СРП) устанавливают требования, обязательные к выполнению 

Получателем на протяжении всего жизненного цикла проектов/программ: 

СРП-1. Оценка и управление экологическими и социальными рисками и 

воздействиями; 

СРП-2. Вынужденное переселение;  

СРП-3. Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных сторон; 

СРП-4. Биоразнообразие, устойчивое управление живыми природными 

ресурсами; 

СРП-5. Предотвращение загрязнения окружающей среды и эффективное 

использование ресурсов; 

СРП-6. Изменение климата; 

СРП-7. Охрана здоровья и безопасность труда работников; 

СРП-8.Здоровье и безопасность населения; 

СРП-9. Культурное наследие; 

СРП-10. Безопасность плотин. 
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19. Каждый СРП включает требования к Получателям в отношении проектов/программ, 

независимо от того, осуществляются ли они непосредственно Получателем или с 

привлечением третьих сторон.  Третьей стороной может быть, в частности, государственное 

учреждение, подрядчик, консультант или поставщик, с которым Получатель имеет 

договорные отношения или осуществляет активное взаимодействие. 

20. Соблюдение соответствующих национальных законов и признанных Получателями 

международно-правовых документов (международных обязательств), касающихся 

экологических и социальных аспектов является неотъемлемой частью всех СРП. 

РАЗДЕЛ VI. ПОРЯДОК УПРАВЛЕНИЯ ЭКОЛОГИЧЕСКИМ И СОЦИАЛЬНЫМ 

ВОЗДЕЙСТВИЕМ 

21. Для проектов и программ Фонд применяет различные подходы к управлению 

экологическим и социальным воздействием исходя из особенностей проектного цикла и 

специфики данных операций.  

22. Порядок управления экологическим и социальным воздействием по проектам 

определяет распределение обязанностей, процедуры, требования по подготовке документов 

и правила, которыми должны руководствоваться Фонд и Получатели в процессе: 

 Подготовки и рассмотрении концепции проекта; 

 Подготовки проектной документации и одобрения проекта органами управления 

ЕФСР; 

 Подготовки Соглашения о предоставлении финансирования и руководства по 

реализации проекта; 

 Реализации проекта, в том числе мониторинга и надзора; 

 Завершения реализации проекта. 

Также приводится описание применяемых инструментов для проведения Получателем 

экологической и социальной оценки (ЭСО) воздействий новых проектов, в случае 

строящихся проектов, проектов, утвержденных другими организациями, при изменениях в 

проекте, в случае дополнительного финансирования и подготовки соответствующей 

документации ЭСО, включая вопросы вынужденного переселения.  

23. Порядок управления экологическим и социальным воздействием по программам 

определяет распределение обязанностей, процедуры, требования по подготовке документов 

и правила, которыми должны руководствоваться Фонд и Получатели в процессе 

подготовки, рассмотрения, одобрения и реализации программ. 
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РАЗДЕЛ VII. ПОДХОДЫ К УПРАВЛЕНИЮ ЭКОЛОГИЧЕСКИМ И 

СОЦИАЛЬНЫМ ВОЗДЕЙСТВИЕМ 

А. Классификация проектов и программ по уровню экологического и 

социального воздействия  

24. Управление экологическим и социальным воздействием проектов/программ 

осуществляется на основании категоризации проектов/программ по уровню 

экологического и социального воздействия. 

25. На основе изучения результатов скринингов, осуществляемых Фондом, и  

посещения участков, Фонд относит проект/программу к конкретной категории в 

зависимости от характера и степени серьезности экологических и социальных рисков и 

воздействий, местоположения, чувствительности и масштаба проекта/программы.  

26. Категории присваиваются ответственными специалистами или подразделениями 

Фонда отдельно для экологических и социальных воздействий в соответствии со 

следующей классификацией: 

Категории по экологическим и социальным воздействиям: 

Категория «А» Проекту / Программе присваивается категория «А», если он/она 

может иметь значительные неблагоприятные экологические и 

социальные последствия, которые являются необратимыми, 

кумулятивными, и/или трансграничными, разнообразными или 

беспрецедентными. Такие воздействия могут затрагивать 

территорию, превышающую площадь участка или объектов, на 

которых проводятся физические работы и которые могут быть 

временными или постоянными по своей природе. Высокая 

вероятность серьезного негативного воздействия на здоровье 

человека и/или окружающую среду (например, в результате аварий, 

удаления токсичных отходов и т. д.) 

Категория «B» Проекту / Программе присваивается категория «В», если его/ее 

потенциальное неблагоприятное воздействие на окружающую среду 

ограничено территорией мероприятий Проекта / Программы; 

воздействие не является беспрецедентным; только некоторые из них 

являются необратимыми или кумулятивными или их нет вообще; 

если потенциальные неблагоприятные экологические и (или) 

социальные воздействия Проекта / Программы без труда поддаются 

выявлению и ими можно успешно управлять, используя передовую 

практику в контексте деятельности.  

Категория «C» Проекту / Программе присваивается категория «С», если его / ее 

неблагоприятные экологические и (или) социальные воздействия, 

будут минимальными или вообще будут отсутствовать.  

Категории по вынужденному переселению 
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27. Категория проектов/программ по значимости возможного воздействия 

вынужденного переселения и отчуждения земель определяется категорией его наиболее 

чувствительного компонента с точки зрения воздействия вынужденного переселения. 

Воздействие с точки зрения вынужденного переселения считается значительным, если 200 

и более человек попадают под серьезное воздействие, которое определяется как (а) 

физическое перемещение из своих домов, или (б) потеря 10% и более своих 

производственных активов (приносящих доход), а также в случае, если 100 и более человек, 

которые испытывают последствия переселения, являются уязвимыми, (например, 

домохозяйства, возглавляемые женщиной). Уровень детализации и полнота плана 

переселения соизмерима со значимостью возможных воздействий и рисков. 

Категории Проектов / Программ в зависимости от значимости возможных воздействий 

вынужденного переселения и отчуждения земель  

Категория «А» 
Проекту / Программе присваивается категория «A», если он 

будет иметь значительные последствия с точки зрения 

отчуждения земель и вынужденного переселения. 

Категория «B» 
Проекту / Программе присваивается категория «B», если он 

включает воздействия переселения, которые не считаются 

значительными, меньше описанного в категории А 

(воздействие, которое затрагивает менее 200 человек.  Следует 

учесть, что даже при наличии одного затронутого лица проект 

классифицируется как категория «В»).  

Категория «C» 
Проекту / Программе присваивается категория «С», если он не 

имеет последствия переселения.  

 
28. Фонд применяет подход динамического управления рисками и воздействиями 

проекта/программы, то есть может пересмотреть категорию проекта/программы как по 

экологическим, так и по социальным воздействиям и переселению, по мере поступления 

дополнительной информации на более поздних этапах подготовки проекта/программы или 

в ходе его реализации. Такой подход позволяет пересматривать уровень мер, необходимых 

для управления рисками экологического и социального воздействия проекта/программы во 

время его реализации, в том числе уровень и частоту надзора за реализацией мер в рамках 

управления экологическим и социальным воздействием, требования к мониторингу со 

стороны Получателя.  

Б. Оценка воздействия Проектов и Программ на окружающую среду и 

социальную сферу 

29. Оценка воздействия на окружающую среду и социальную сферу осуществляется 

Получателем в отношении всех проектов и программ и включает выявление и 

систематический анализ всех потенциальных экологических и социальных воздействий, 

связанных с проектом/программой, консультаций с заинтересованными сторонами, учет 

результатов этого анализа и консультаций в планировании, проектировании, утверждении 
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и осуществлении планируемой деятельности. Положения по оценке воздействия 

проектов/программ на окружающую среду и социальную сферу изложены в СРП-1 «Оценка 

и управление экологическими и социальными рисками и воздействиями». 

Оценка воздействия Проектов на окружающую среду и социальную сферу 

30. В процессе экологической и социальной оценки Проектов определяются: 

 существующие и потенциальные прямые, косвенные и кумулятивные риски и виды 

негативного воздействия, связанные с процессом реализации проекта, а также после 

завершения проектных работ (в период эксплуатации проектных участков и 

объектов Получателем); 

 меры, необходимые для управления воздействиями проекта на окружающую среду 

и социальную сферу. 

 временные, трудовые и материальные затраты, необходимые для соблюдения 

требований применимых политик и процедур; 

 другие аспекты, которые Фонд посчитает существенными. 

31. Экологическая и социальная оценка осуществляется соразмерно масштабу проекта 

(т.е. количеству и сложности составляющих его компонентов, охвату территории и другим 

характеристикам), а также его потенциальному воздействию на окружающую среду и 

социальную сферу. 

32. В рамках проведения экологической и социальной оценки воздействий проекта 

Получатель осуществляет исследования, направленные на выявление альтернатив 

предлагаемому к реализации проекту и, при необходимости, исследование потенциальных 

альтернатив. В процессе исследования по проектам рассматриваются следующие основные 

альтернативы, в том числе: 

 без Проекта; 

 альтернативы местоположения Проекта и его компонентов; 

 технологические альтернативы. 

Оценка воздействия Программ на окружающую среду и социальную сферу 

33. В процессе экологической и социальной оценки Программ определяются: 

 существующие и потенциальные прямые, косвенные и кумулятивные риски и виды 

негативного воздействия, связанные с мерами Программы; 

 меры, необходимые для смягчения воздействия Программы на окружающую среду 

и социальную сферу. 

 другие аспекты, которые Фонд посчитает существенными. 

34. Оценка осуществляется соразмерно характеру мер, предусмотренных программой, и 

их потенциальному воздействию на окружающую среду и социальную сферу.  



12 
 
 

В. Планирование управления экологическим и социальным воздействием 

35. Получатель осуществляет планирование управлением воздействием 

проекта/программы на протяжении всего его жизненного цикла, при этом разрабатывает и 

согласовывает с Фондом документацию, в которой отражает следующую информацию: 

 меры, необходимые для снижения социальных и экологических рисков, а также 

управления воздействием проекта/программы; 

 результаты исследования альтернатив (мест расположения объектов; 

технологических решений), обоснование выбора предлагаемого варианта 

реализации, а также долгосрочной устойчивости (применяется в отношении 

проектов); 

 график и мероприятия для осуществления управления воздействием; 

 объем расходов, необходимых для осуществления управления экологическим и 

социальным воздействием; 

 механизм раскрытия информации и взаимодействия с заинтересованными 

сторонами и лицами, затронутыми процессом реализации проекта; 

 другие аспекты, которые Фонд посчитает существенными. 

36. Планирование управления экологическим и социальным воздействием 

осуществляется в зависимости от характера, сложности самого проекта/программы и его 

компонентов, степени его негативного воздействия и других характеристик. Получатель 

обеспечивает соблюдение положений разрабатываемой документации по экологическим и 

социальным аспектам участниками реализации проекта/программы, в том числе 

посредством включения соответствующих положений в разного рода контракты, договоры 

и соглашения. 

37. В ходе реализации проекта/программы Получатель регулярно отслеживает 

необходимость применения корректирующих мер в отношении процесса управления 

воздействием проекта/программы.  

38. В случае, если Получатель сталкивается с какими-либо трудностями в области 

управления социальным и экологическими воздействием, он незамедлительно 

информирует об этом Фонд для совместной разработки и выполнения соответствующих 

корректирующих мер. 

Г. Взаимодействие с заинтересованными сторонами 

39. Один из основных подходов концепции устойчивого развития, которым 

руководствуется настоящая Политика – это взаимодействие с заинтересованными 

сторонами, их вовлечение в процесс принятия решений относительно реализуемых 

проектов/программ, что позволяет в большей мере учесть особенности среды, в которой 

реализуется проект/программа, и оценить их возможное воздействие. Для этого требуется 

применение двух взаимодополняющих подходов к взаимодействию с заинтересованными 

сторонами:  
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 Раскрытие информации. Получатель обеспечивает предоставление достаточного 

объема информации о потенциальных рисках и последствиях Проекта 

заинтересованным сторонам, посредством: 

 публикации документов на открытых информационных ресурсах, 

содержащих информацию об экологическом и социальном воздействии 

проекта/программы; 

 проведения консультаций с лицами, затронутыми процессом реализации 

проекта/программы. 

При этом информация должна быть предоставлена своевременно, на общедоступных 

ресурсах, в форме и на языках, понятных для всех заинтересованных сторон, что позволит 

им представить свои предложения по разработке проекта/программы и мерам по смягчению 

воздействий.  

 Механизм рассмотрения жалоб. Получатель разрабатывает и обеспечивает работу 

механизма рассмотрения жалоб (далее – «МРЖ») для ЛЗП и других заинтересованных 

сторон, в частности, касающихся деятельности Получателя по вопросам управления 

экологическим и социальным воздействием в рамках проекта/программы. При этом 

Получатель гарантирует отсутствие преследования лиц на основании их жалоб и 

обращений. Применяемый механизм должен отвечать следующим требованиям: 

 общедоступность; 

 эффективность; 

 прозрачность; 

 беспристрастность; 

 разумность сроков рассмотрения обращений; 

 наличие системы учета обращений; 

 обеспечение, при необходимости, сохранения анонимности 

обратившихся лиц; 

 учет особенностей использующих его лиц, в том числе образования и 

культурных аспектов; 

 другим требованиями, которые Фонд посчитает существенными. 

Там, где это возможно и подходит для проекта/программы, МРЖ будет использовать 

существующие формальные или неформальные механизмы рассмотрения жалоб, 

дополненные, при необходимости, механизмами, специфичными для проекта/программы. 

40. Получатель должен информировать Фонд о поступивших жалобах в отношении 

проекта/программы, поступившие от представителей общественности через механизм 

рассмотрения жалоб Получателя, а также через другие каналы связи (соответствующие 

государственные органы, средства массовой информации и другие). Фонд осуществляет 

контроль за поступлением жалоб, касающихся проекта/программы. 

41. Положения по раскрытию Получателем информации и взаимодействию с 

заинтересованными сторонами (в том числе проведению содержательных консультаций, 

учреждению механизма рассмотрения обращений и жалоб) о рисках, воздействиях и мерах 
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по смягчению воздействий проектов/программ изложены в СРП-3 «Раскрытие 

информации и вовлечение заинтересованных сторон». 

Мониторинг и отчетность 

42. Получатель осуществляет мониторинг процесса управления воздействием 

проекта/программы, а также мероприятий, направленных на снижение уровня социальных 

и экологических рисков. По результатам мониторинговых мероприятий, Получатель 

регулярно подготавливает и направляет Фонду соответствующую отчетность. 

43. В целях осуществления мероприятий по мониторингу управления воздействием 

проекта/программы, Получатель привлекает квалифицированных и опытных специалистов.  

44. В рамках проектов/программ, требующих, по мнению Фонда, особой экспертизы, 

Получатель формирует консультативные группы с привлечением отдельных независимых 

экспертов.  

РАЗДЕЛ VIII. КОНТРОЛЬ СОБЛЮДЕНИЯ ПОЛИТИКИ 

 
45. ЕФСР проводит проверку соблюдения положений настоящей Политики и 

применимых процедур на протяжении всего жизненного цикла проекта/программы и 

оказывает поддержку Получателям в укреплении их потенциала по управлению 

экологическим и социальным воздействием. Масштаб проверок может корректироваться в 

зависимости от уровня экологических и социальных рисков, сопряженных с реализацией 

проекта/программы. Проверки Фонда включают, но не ограничиваются: 

 проведением скрининга рассматриваемых проектов/программ на наиболее ранней 

стадии их подготовки для определения и классификации потенциальных экологических 

и социальных рисков;  

 рассмотрением отчетов экологической и социальной оценки, планов по отчуждению 

земель и переселению и другой соответствующей документации, представляемой 

Получателем в процессе подготовки проектов/программ;  

 мониторингом соблюдения экологических и социальных требований по 

проектам/программам, включая посещение объектов проектов/программ 

специалистами Фонда по экологическим и социальным вопросам и (или) 

привлеченными Фондом независимыми экспертами, рассмотрение мониторинговой 

отчетности по вопросам управления экологическим и социальным воздействием и т.п.. 

46. При обнаружении нарушения установленных требований, Фонд вправе по своему 

выбору применить следующие меры: 

 потребовать от Получателя устранить выявленное нарушение, если это возможно. 

Получатель исполняет такое требование в срок, установленный Фондом; 

 применить последствия, предусмотренные Соглашением о финансировании. 

47. В случае, если в ходе реализации проекта/программы происходят изменения 

характера и масштаба проекта/программы, которые могут повлиять на окружающую 
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среду и социальную сферу, Фонд проводит повторную предварительную 

экологическую и социальную оценку изменений и при необходимости уточняет 

требования в отношении проведения дополнительных оценок экологического и 

социального воздействия новых мероприятий проекта/программы, управления 

экологическим и социальным воздействием проекта/программы, которые являются 

обязательными для выполнения Получателем. 
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Список нефинансируемой деятельности 

 
ЕФСР не финансирует деятельность, которая противоречит законодательству или 

обязательствам Получателя, по соответствующим международным договорам, конвенциям и 

соглашениям, либо подлежат выводу из международного оборота или запрещению, в том 

числе: 

 Производство ПХБ-содержащих изделий или торговля ими1;  

 Производство фармацевтической продукции, пестицидов/гербицидов, а также иных 

опасных веществ, или торговля ими2;  

 Производство озоноразрушающих веществ или торговля ими3;  

 Производство или использование стойких органических загрязнителей или торговля 

ими4;  

 Производство или торговля радиоактивными материалами, включая ядерные реакторы и 

компоненты к ним 

 Торговля регулируемыми Конвенцией СИТЕС видами дикой фауны, производство 

продукции из видов дикой фауны или торговля ими5;  

 Трансграничные перевозки отходов, запрещенных международным правом6; 

 Производство, сбыт и использование несвязанных асбестовых волокон7;  

 Экспорт ртути и ртутных соединений, а также производство, экспорт и импорт широкого 

спектра продуктов с добавлением ртути8;  

 Торговля товарами без получения требуемых экспортных или импортных лицензий либо 

иных свидетельств разрешений на перевозку, выданных соответствующими странами 

экспорта, импорта и, если это требуется, транзита 

 Проекты, при реализации которых используется принудительный и детский труд; 

 Проекты из сферы игорного бизнеса; 

                                                             
1 ПХБ: полихлорированные бифенилы представляют собой группу высокотоксичных химических веществ. С 1950 по 1985 
годы ПХБ часто применялись в электротрансформаторах c масляной изоляцией, электроконденсаторах и коммутационном 
оборудовании. 
2 Справочные документы Сводный список товаров, потребление и (или) продажа которых запрещены, которые отчуждены, 

строго ограничены или не утверждены правительствами; Конвенция о применении процедуры предварительного 
обоснованного согласия в отношении отдельных опасных химических веществ и пестицидов в международной торговле 
(Роттердамская конвенция); Список фармацевтических препаратов, подлежащих постепенному прекращению или запрету, 

доступен на сайте Всемирной организации здравоохранения http://www.who.int; классификация пестицидов и гербицидов по 
степени опасности на сайте http://www.pic.int. . 
3 Озоноразрушающие вещества: химические соединения, вступающие в реакцию со стратосферным озоном и разрушающие 

его, что приводит к появлению широко известных «озоновых дыр». В Монреальском протоколе по веществам, разрушающим 
озоновый слой, приведен перечень этих веществ, намечены объемы и сроки их сокращения. В Программе ООН по 
окружающей среде можно получить приведенный в Монреальском протоколе список химических соединений, включающий 
аэрозоли, хладагенты, пенообразующие вещества, растворители и вещества, применяемые для пожаротушения, вместе с 
указанием стран – участниц данного протокола и контрольных сроков вывода этих веществ из обращения 
(https://ozone.unep.org/treaties/montreal-protocol). 
4 Справочный документ: Стокгольмская конвенция о стойких органических загрязнителях (СОЗ) с внесенными в 2009 году 

поправками. 
5 СИТЕС: Конвенция о международной торговле видами дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения. 

Перечень видов, включенных в СИТЕС, имеется в Секретариате СИТЕС. 
6 Справочные документы: Базельская конвенция о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов и их удалением 

(http://www.basel.int) 

7  Это не относится к приобретению и использованию клееных асбестоцементных листов, в которых содержание асбеста 
составляет менее 20%. 
8 Регламент (ЕС) 2017/852 Европейского парламента и Совета ЕС от 17 мая 2017 года по ртути. 

http://www.who.int/
http://www.pic.int/
https://ozone.unep.org/treaties/montreal-protocol
http://www.basel.int/
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 Проекты, предусматривающие торговлю оружием и боеприпасами, включая 

военизированные материалы; 

 Проекты, предусматривающие торговлю алкогольными напитками (исключения: пиво, 

вино). 

 Деятельность, запрещенная законодательством страны Получателя или 

международными конвенциями об охране биоразнообразия или культурного наследия; 

 Ловля рыбы крупно и мелкоячеистыми сетями, вредными для уязвимых и охраняемых 

видов, и нарушающими биоразнообразие и среду обитания; 

 Вырубка леса в коммерческих целях или приобретение оборудования для вырубки в 

вековых лесах;  

 Другие виды деятельности, финансирование которых запрещено по решению органов 

управления Фонда. 
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ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ 

РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ (СРП) 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 1 (СРП-1). ОЦЕНКА И 

УПРАВЛЕНИЕ ЭКОЛОГИЧЕСКИМИ И СОЦИАЛЬНЫМИ РИСКАМИ И 

ВОЗДЕЙСТВИЯМИ 

 

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Обеспечение экологической и социальной устойчивости проектов и программ 

возможно только при надлежащим образом проведенной оценки воздействий проектов и 

программ, а также учреждении системы управления экологическим и социальным 

воздействием, соответствующим уровню рисков.   

2. В Стандарте реализации проектов/программ -1 (далее - СРП-1) излагаются обязанности 

Получателя в отношении: а) проведения оценки экологических и социальных рисков и 

воздействий, связанных c реализацией проектов/программ, и б) разработки, осуществления 

процедур управления этими рисками и воздействиями, а также мониторинга выполнения 

необходимых мероприятий для обеспечения соответствия проектов/программ настоящему 

СРП-1. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-1 являются: 

а) Скрининг, определение масштабов, оценка, управление и мониторинг экологических и 

социальных рисков и воздействий, связанных с проектов/программ, в соответствии с 

настоящим СРП; 

б) Минимизация негативного экологического и социального воздействия путем 

соблюдения иерархии мер по снижению воздействия, т.е.:  

 предупреждения и предотвращения рисков и воздействий от деятельности по 

проекту/программе для окружающей среды и рабочего персонала подрядчиков, 

затрагиваемых групп населения; 

 если предотвращение рисков и воздействий от деятельности по проекту/программе 

невозможно – то их минимизация до приемлемого уровня;  

 после минимизации рисков и воздействий – смягчения экологических и социальных 

последствий; и  

 если остаточные риски или воздействия сохраняются, то они подлежат компенсации 

или возмещению, если это осуществимо с технической и финансовой точек зрения.  

в) Принятие мер по предотвращению неблагоприятного воздействия на 

непропорционально обездоленные/малоимущие или уязвимые слои населения и ущемления 

их прав в получении выгод и возможностей проекта/программы; 

г) Включение в планы управления окружающей средой обучающих программ для 

содействия развитию потенциала Получателя и обучению лучшим практикам в области 

управления экологическим и социальным воздействием. 

д) Выявление и использование потенциальных возможностей для улучшения аспектов, 

связанных с охраной окружающей среды, безопасностью для рабочего персонала и населения, 

а также гендерными вопросами и вопросами изменения климата. 
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III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. Настоящий СРП-1 применяется ко всем проектам/программам, поддерживаемым 

ЕФСР, а также Ассоциированным объектам. Ассоциированные объекты должны 

соответствовать требованиям СРП-1 в той мере, в которой Получатель может их 

контролировать или оказывать на них влияние. В противном случае Получатель должен 

представить удовлетворительные для Фонда доказательства о факторах институционального 

и нормативно-правового характера, препятствующих контролю или влиянию Получателя на 

Ассоциированные объекты.  

5. СРП-1 не применяется к деятельности, которая не является частью проекта/программы, 

а также к деятельности, которую Получатель реализует после завершения проекта/программы 

без финансовой поддержки со стороны ЕФСР. 

6. В случае, если Фонд финансирует проект/программу совместно с другими 

международными организациями, Получатель сотрудничает с Фондом и кредитующими 

сторонами для согласования общего подхода к оценке и управлению экологическими и 

социальными рисками и воздействиями проекта/программы, а также требований к 

Ассоциированным объектам. Согласованный подход должен обеспечивать выполнение задач 

и требований настоящего СРП-1.  

7. Получатель следит за тем, чтобы проект/программа не включали виды деятельности, 

включенные в Список нефинансируемой деятельности. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Общие 

8. Получатель должен в порядке и в сроки, приемлемые для Фонда, обеспечить на всех 

этапах реализации проекта/программы (в том числе проектирования, строительства и 

эксплуатации объектов в рамках проектов/программ): 

а) проведение экологической и социальной оценки (ЭСО), используя инструменты, 

указанные в пунктах 12 – 16, для проектов/программ категорий «А» и «В», для выявления всех 

потенциальных рисков и воздействий проектов/программ. При проведении ЭСО 

проектов/программ учитываются требования СРП-3 в отношении раскрытия информации и 

взаимодействия с заинтересованными сторонами, СРП-4 в отношении биоразнообразия, 

устойчивого управления природными ресурсами, СРП-5 в отношении потенциальных рисков 

и воздействий, которые могут быть источниками загрязнения окружающей среды в связи с 

использованием ресурсов, СРП-6 в отношении изменения климата, СРП-7 в отношении 

здоровья и безопасности труда работников подрядных организаций, СРП-8 в отношении 

здоровья и безопасности общин/населения, СРП-9 в отношении материального и 

нематериального культурного наследия, и СРП-10 в отношении безопасности плотин, если 

предусматривается деятельность, связанная с плотинами;  

б) взаимодействие с лицами, затрагиваемыми проектом/программой (ЛЗП), и другими 

заинтересованными сторонами (ДЗС), а также обеспечение их полноценного участия 

посредством раскрытия экологической и социальной информации, проведения консультаций 

и организации эффективной обратной связи, создания механизмов рассмотрения жалоб (далее 

- МРЖ), доступных для затрагиваемых лиц; 
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в) разработку плана экологических и социальных обязательств (ПЭСО) и его 

согласование с ЕФСР; 

г) реализацию всех мер и действий, изложенных в юридическом соглашениях с ЕФСР; 

д) проведение мониторинга хода реализации проекта/программы и достижения 

намеченных результатов по смягчению воздействий на окружающую среду и социальную 

сферу в рамках ПУОС, а также надлежащего выполнения подрядчиками корректирующих 

мер.  

9. Если того требует национальное законодательство, после подписания Соглашения (или 

поправок к Соглашению) Получатель представляет отчет ЭСО (ОЭСО) или, по усмотрению 

Получателей, другую экологическую и социальную документацию в соответствии с 

национальными требованиями государственной экологической экспертизе и получает 

положительное заключение от уполномоченных органов Получателей. 

10. Получатель направляет копию положительного заключения государственной 

экологической экспертизы в Фонд. Положительное заключение государственной 

экологической экспертизы является необходимым условием для начала деятельности по 

проекту/программе, оказывающей соответствующие экологические и социальные 

воздействия. 

Б. Экологическая и социальная оценка 

11. Экологическая и социальная оценка воздействия (далее – ЭСО) – механизм, 

направленный на систематический анализ всех потенциальных экологических и социальных 

рисков и воздействий, связанных с проектом/программой, включающий консультации с 

заинтересованными сторонами, оценку альтернатив и планирование мер, направленных на 

мониторинг и минимизацию негативного воздействия проекта/программы. 

Инструменты для проведения экологической и социальной оценки  

12. В зависимости от типа и категории проекта/программы, может потребоваться 

подготовка следующих документов в рамках ЭСО (далее –  Отчеты по экологической и 

социальной оценке, ОЭСО): 

 Оценка воздействия на окружающую среду (далее – ОВОС); 

 Рамки управления экологическим и социальным воздействием (далее – РУЭСВ); 

 Стратегическая экологическая и социальная оценка (далее – СЭО); 

 Матрица экологических и социальных воздействий Программы и мероприятий по их 

смягчению (далее – МЭСВ). 

13. В зависимости от категории проекта по экологическим воздействиям могут 

применяться следующие инструменты  ЭСО: 

Категория Инструменты ЭСО по проектам 

Категория «А»  В случае, если проекту присвоена категория «А», от Получателя 

требуется проведение полномасштабной ОВОС, включающей План 

управления окружающей средой и социальной сферой (ПУОС), а также, если 

проект затрагивает существующий объект, аудит соблюдения экологических и 
социальных требований на таком объекте. Требования по подготовке, структуре 
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и содержанию ОВОС, ПУОС и проведению аудита представлены в Приложениях 

1-3 к настоящему СРП-1.  

Категория «B»  В случае, если Проекту присвоена категория «В», от Получателя 
требуется провести ОВОС с меньшим охватом, чем для категории «А», 

включая подготовку Плана управления окружающей средой и социальной 

сферой (ПУОС), а также, если проект затрагивает существующий объект, аудит 

соблюдения экологических и социальных требований на таком объекте. 
Требования по подготовке, структуре и содержанию ОВОС, ПУОС и 

проведению аудита представлены в Приложениях 1-3 к настоящему СРП-1. 

 В отдельных случаях, например, когда конкретное местоположение или 

расположение основных объектов инфраструктуры или объектов проекта не 
определены на момент утверждения Проекта, Фондом может быть согласовано 

проведение РУЭСВ вместо ОВОС. В РУЭСВ устанавливаются принципы, 

правила, инструктивные материалы и процедуры оценки социально-
экологических рисков и воздействий. Требования по подготовке, структуре и 

содержанию РУЭСВ представлены в настоящем СРП-1 и Приложении 2 к 

настоящему СРП-1. 

Категория «C»  В случае, если Проекту присвоена категория С от Получателя не 

требуется проведение ЭСО. При этом Получатель должен подготовить 

обоснование категоризации Проекта как категории С.   

14. В зависимости от категории программы по экологическим воздействиям могут 

применяться следующие инструменты ЭСО: 

Категория Инструменты ЭСО по программам 

Категория «А»  В случае, если программе присвоена категория А, Получатель готовит: 

 СЭО. Отчет СЭО должен соответствовать общепринятым требованиям 

к проведению такого рода оценки и содержать (i) анализ возможных сценариев 

развития; (ii) оценку косвенного воздействия и на долгосрочную перспективу; 
(iii) описание консультационного процесса; и (iv) обоснование выбора той или 

иной альтернативы. 

Категория «B»  В случае, если программе присвоена категория В, Получатель готовит 

МЭСВ. Шаблон МЭСВ представлен в Приложении 3. 

Категория «C»  В случае, если программе присвоена категория С от Получателя не 

требуется проведение Оценки. При этом Получатель должен подготовить 

обоснование категоризации Программы как категории С.   

15. Выбор инструмента ЭСО осуществляется Получателем при помощи Фонда на 

основании оценки эффективности инструмента при анализе экологических и социальных 

рисков и воздействий в конкретных условиях проекта / программы.  

16. В дополнение к вышеперечисленным инструментам по согласованию с Фондом может 

потребоваться применение и включение в ОЭСО дополнительных инструментов оценки, 

определенных в процессе проведения ЭСО, например, плана по отчуждению земель и 

вынужденному переселению (в соответствии с СРП-2 «Вынужденное переселение»), плана 

действий по сохранению биоразнообразия (в соответствии с СРП-4 «Биоразнообразие, 

устойчивое управление живыми природными ресурсами»), плана управления культурным 

наследием (в соответствии с СРП-9 «Культурное наследие»), плана управления трудовыми 
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ресурсами(в соответствии с СРП-7 «Охрана здоровья и безопасность труда работников»), 

плана охраны здоровья и безопасности населения (в соответствии с СРП-8 «Охрана здоровья 

и безопасность населения»), плана взаимодействия с заинтересованными сторонами (в 

соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных сторон»), 

оценки климатических рисков и угроз (в соответствии с СРП-6 «Изменение климата») и т.п. 

17. В случаях, когда ЭСО уже была выполнена Получателем, либо другими 

финансирующими организациями до запроса на его финансирование, Фонд проверяет 

предоставленные отчеты и, консультируясь с Получателем, определяет, есть ли 

необходимость в каких-либо дополнительных экологических или социальных исследованиях, 

данных, разработке дополнительных разделов. Этот процесс также может потребовать от 

Получателя проведения дополнительных консультаций. ПЭСО будет подготовлен на основе 

выводов и результатов такой оценки. 

Принципы проведения ЭСО 

18. Проведение ЭСО начинается как можно раньше в процессе подготовки 

проекта/программы. Получатель консультируется с Фондом на наиболее ранней стадии 

относительно требований СРП к проведению ЭСО. 

19. В ЭСО учитываются все экологические и социальные риски и воздействия 

проекта/программы, подробно описанные в СРП 2 - 10, включая: 

 Экологические риски и воздействия, такие как: загрязнение воздуха, воды и почвы; 

здоровье, безопасность и охрана труда работников проекта/программы и местного 

населения; угрозы защите, сохранению и поддержанию естественных и критических 

сред обитания и биоразнообразия, экосистемных услуг, живых природных ресурсов и 

поддержанию экологических стоков; риски для культурного наследия; риски, 

связанные с безопасностью плотин; смягчение последствий изменения климата и 

адаптация к ним и др. 

 Социальные риски и воздействия, такие как: любые воздействия, связанные с 

отчуждением земли и ограничениями на землепользование; негативное воздействие на 

сообщества коренных народов (если они имеются в стране Получателя); риски, 

связанные с трудом, условиями труда и правами работников проекта/программы; 

конфиденциальность данных; риски того, что воздействие проекта/программы 

непропорционально сильно отразится на малоимущих/обездоленных или уязвимых 

слоях населения; а также гендерные риски, включая потенциальные риски сексуальной 

эксплуатации, злоупотреблений и домогательств и др. 

 Потенциально значимые трансграничные и глобальные риски и воздействия, связанные 

с проектом/программой. 

20. Объем проведения ЭСО определяется на основании применимых СРП и должен быть 

пропорционален характеру и масштабу потенциальных экологических и социальных рисков и 

воздействий проекта/программы. Все необходимые исследования по выявлению, анализу 

потенциальных рисков и воздействий проекта/программы в рамках ЭСО должны быть 

пропорциональны их значимости. 
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21. Процесс ЭСО должен проходить с использованием существующей (актуальной) 

информации о проекте / программе, включая точное описание масштабов проекта/программы, 

его компонентов и связанных с ним объектов, а также на основе соответствующих исходных 

данных о состоянии окружающей среды и социальных аспектов на соответствующем уровне 

детализации, достаточном для характеристики и определения экологических и социальных 

рисков и воздействий, а также мер по смягчению последствий, управлению и мониторингу. 

22. ЭСО принимает во внимание применимую нормативно-правовую и административную 

базу принимающей страны; применимое законодательство принимающей страны; 

институциональные возможности для реализации, связанные с экологическими и 

социальными вопросами; контекст проекта/программы; и отчеты об экологическом или 

социальном статусе принимающей страны, а также национальные планы действий по охране 

окружающей среды или социальной сферы, если таковые существуют.  

23. Получатель применяет соответствующие требования Руководства Группы Всемирного 

банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровью и безопасности (РООСЗБ). Если 

требования принимающей страны отличаются от уровней и мер, представленных в РООСЗБ, 

Получатель будет обязан достичь или реализовать тот из них, который является более строгим. 

Если менее строгие уровни или меры, чем те, которые предусмотрены в РООСЗБ, являются 

целесообразными с учетом ограниченных технических или финансовых ограничений 

Получателя или других конкретных обстоятельств проекта/программы, Получатель 

предоставит полное и подробное обоснование любых предлагаемых альтернатив через ЭСО. 

Это обоснование должно продемонстрировать, к удовлетворению Фонда, что выбор любого 

альтернативного уровня выполнения соответствует целям СРП и применимым практикам 

РООСЗБ, и вряд ли приведет к какому-либо значительному экологическому или социальному 

ущербу. 

24. Все инструменты ЭСО применяются с использованием иерархии мер по снижению 

воздействия и включают меры, направленные на то, чтобы проект/программа соответствовали 

требованиям применимых законов и нормативных актов и СРП на протяжении всего 

жизненного цикла проекта/программы. Инструменты управления будут определять желаемые 

результаты в измеримых терминах (например, по сравнению с исходными условиями), 

насколько это возможно, с такими элементами, как цели и показатели эффективности 

выполнения, которые можно отслеживать в течение определенных периодов времени. 

25. В процессе ЭСО рассматриваются альтернативные варианты проекта и определяются 

пути улучшения выбора, размещения, планирования, проектирования и реализации 

проекта/программы. При разработке проекта/программы, которые могут оказать 

неблагоприятное экологическое и социальное воздействие, следует рассмотреть 

альтернативные варианты с меньшим воздействием, включая альтернативные "зеленые" 

технологии, и, если такие решения оправданы, интегрировать их в проектные решения 

проекта/программы. 

26. В случае сохранения значительных остаточных воздействий, Получатели 

компенсируют их, если это технически и финансово осуществимо. Если это не представляется 

технически или финансово возможным, они изложат обоснование и причины такого решения 

в ЭСО. 
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27. Процесс ЭСО включает в себя анализ институционального потенциала агентства, 

ответственного за внедрение инструментов экологического и социального управления в 

рамках проекта/программы. При необходимости, чтобы обеспечить наличие 

соответствующего потенциала, Получатель будет включать в проект/программу компоненты 

или мероприятия по укреплению технического потенциала для осуществления процесса ЭСО.  

28. Получатель обеспечивает проведение ЭСО квалифицированными и опытными 

специалистами. Применительно к проектам/программам, которые являются сложными или 

спорными, или которые связаны с потенциально значительными разноплановыми 

экологическими или социальными рисками или воздействиями, от Получателя может 

потребоваться привлечение одного или нескольких признанных на международном уровне 

независимых экспертов для проведения ЭСО.  

29. При привлечении физических или юридических лиц для проведения ЭСО Получатель 

должен избегать любого конфликта интересов. ЭСО не может проводиться консультантами, 

которые готовят инженерный проект, за исключением случаев, когда Получатель может 

продемонстрировать отсутствие конфликта интересов и когда в состав таких консультантов 

входят квалифицированные специалисты по экологическим и социальным вопросам. 

30. Взаимодействие с заинтересованными сторонами осуществляется как неотъемлемая 

часть процесса ЭСО в соответствии с СРП-3. 

31. При появлении существенных изменений в объеме, дизайне проекта/программы, 

которые могут привести к дополнительным экологическим или социальным рискам или 

воздействиям, Получатель должен провести дополнительную оценку воздействий таких 

изменений и взаимодействовать с заинтересованными сторонами в соответствии с Политикой 

ЕФСР и применимыми СРП, предоставить Фонду на утверждение меры по смягчению или 

обновить предыдущие ПУОС и ПЭСО по результатам дополнительных оценок и 

консультаций, а затем реализовать утвержденные меры по смягчению. 

ЭСО в отношении проектов с Ассоциированными объектами 

32. "Ассоциированные объекты" означает новые объекты или виды деятельности, которые 

не финансируются как часть проекта/программы и, по мнению Фонда: (i) непосредственно и 

существенно связаны с проектом/программой; и (ii) разработаны или планируются к 

разработке одновременно с проектом/программой; и (iii) необходимы для жизнеспособности 

проекта/программы и не были бы разработаны, если бы проект/программа не существовали. 

33. Если: 

(a) Для проекта/программы был согласован общий подход по проведению ЭСО, общий 

подход будет применяться к Ассоциированным объектам;  

(б) Ассоциированные объекты финансируются другими многосторонними или 

двусторонними финансовыми агентствами, Получатель может договориться с ЕФСР о 

применении требований таких других агентств к Ассоциированным объектам, при условии, 

что такие требования позволят проекту/программе достичь целей, в значительной степени 

соответствующих СРП. 

ЭСО в отношении проектов с существующими объектами 
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34. Для проекта/программы, включающего существующие объекты или существующую 

деятельность в качестве одного из компонентов, Получатель проведет аудит соблюдения 

экологических и социальных требований, включая оценку на месте, для выявления прошлых 

или настоящих проблем, связанных с экологическими и социальными рисками и 

воздействиями. Объем экологического и социального аудита будет пропорционален характеру 

и масштабу экологических и социальных рисков и воздействий, связанных с существующими 

объектами или существующей деятельностью. 

В. План экологических и социальных обязательств (ПЭСО) 

35. ПЭСО представляет собой резюме существенных мер и действий, необходимых для 

предотвращения, минимизации, снижения или иного смягчения потенциальных 

экологических и социальных рисков и воздействий проекта/программы и обеспечения их 

соответствия применимым СРП, с указанием срока выполнения таких мероприятий и 

позволяет адаптивно управлять предлагаемыми изменениями в проекте/программе. Дата 

завершения каждого действия указывается в ПЭСО. ПЭСО учитывает результаты ОЭСО 

(включая ОВОС/СЭО, ПУОС, аудита соблюдения экологических и социальных требований, 

РУЭСВ, ПОЗП, РУОЗП), а также результаты взаимодействия с заинтересованными 

сторонами. В случае каких-либо изменений или дополнений в проекте/программе или 

подходах к управлению экологическим и социальным воздействием, ПЭСО также подлежит 

уточнению по согласованию с ЕФСР. 

36. Получатель обеспечивает выделение необходимых людских и финансовых ресурсов и 

приверженность к реализации ПЭСО.  Получатель реализует меры и действия, определенные 

в ПЭСО, в соответствии с указанными сроками, и затем анализирует статус реализации ПЭСО 

в рамках мониторинга и подготовки отчетности. Получатель не может осуществлять какую-

либо деятельность в отношении проекта/программы, которая может вызвать существенные 

негативные экологических и социальных риски и воздействия, до тех пор, пока 

соответствующие планы, меры или действия не будут завершены в соответствии с ПЭСО, 

включая выполнение применимых требований по проведению консультаций и раскрытию 

информации.  

Г. Система управления экологическим и социальным воздействием 

37. Система управления экологическим и социальным воздействием (далее – СУЭСВ) 

создается Получателем для Проектов категории «А» и «В». Создание СУЭСВ для Проектов 

категории «С» и Программ любой категории не требуется. 

38. СУЭСВ создается на период всего срока реализации Проекта для интеграции 

экологических и социальных требований в процесс управления реализацией Проекта и 

создание механизмов содержательного диалога между Получателем, поставщиками 

товаров/работ/услуг, работниками, населением, затрагиваемым Проектом и другими 

заинтересованными сторонами. Успешно функционирующая и эффективная СУЭСВ 

способствует обеспечению экологической и социальной устойчивости и более весомым 

результатам Проекта.  

39. СУЭСВ должна соответствовать специфике и масштабу воздействия Проекта и быть 

соразмерна уровню связанных с ним экологических и социальных рисков и воздействий в 

соответствии с передовой международной практикой. Для строительных работ СУЭСВ 

обязательно должна включать три уровня управления экологическим и социальным 
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воздействием – на уровне подрядчиков, на уровне инженеров-консультантов и на уровне 

Получателя (группы реализации проектов). 

40. Для организации планирования и управления экологическими и социальными 

воздействиями проекта/программы в соответствии с требованиями Политики, включая СРП, 

Получатель обеспечивает:  

а) наличие в составе организации или органа власти/структуры, назначенной или 

назначенного для управления реализацией Проекта, (далее – Группа реализации Проекта 

или ГРП) квалифицированных специалистов в сфере управления экологическим и 

социальным воздействием проекта, которые отвечают за соблюдение национального 

законодательства, экологической и социальной Политики ЕФСР, применимых к Проекту 

СРП, а также выполнение ПУОС, в том числе, выполнение ПЭСО, в соответствии с ОЭСО, 

плана переселения и отчуждения земель, подготовку отчетности и т.п.  

ГРП определяется Получателем на этапе подготовки проекта/программы по согласованию 

с ЕФСР и указывается в Соглашении о финансировании;  

б) бюджет для реализации ПУОС, регулярного посещения мест реализации Проекта и 

необходимое техническое оснащение, институциональные механизмы, а также, при 

необходимости; 

 в) обучение для сотрудников ГРП по вопросам управления экологическим и социальным 

воздействием. 

41. Получатель обеспечивает мониторинг соблюдения в рамках Проекта всеми 

участниками Проекта требований национального законодательства, экологической и 

социальной Политики ЕФСР, применимых к проекту СРП и порядков управления 

экологическим и социальным воздействием, а также выполнения ПУОС и ПЭСО. Объем и 

способы мониторинга согласуются с Фондом и пропорциональны характеру 

проекта/программы, экологическим и социальным рискам и воздействиям 

проекта/программы. В частности, Получатель: 

(a) Обеспечивает наличие адекватных институциональных механизмов, систем, ресурсов 

и персонала для проведения мониторинга.  

(б) В случае необходимости и в соответствии с ПЭСО привлекает заинтересованные 

стороны и третьи лица, такие как независимые эксперты, местные общины или НПО, для 

дополнения или проверки собственной деятельности по мониторингу.  

(в) Регистрирует информацию для отслеживания результатов деятельности и 

устанавливает соответствующие меры оперативного контроля для проверки и сравнения 

соблюдения требований и достигнутого прогресса.  

(г) Корректирует мониторинг в зависимости от опыта реализации, а также действий, 

запрошенных соответствующими регулирующими органами, и отзывов заинтересованных 

сторон, таких как члены сообщества.  

42. Получатель определяет риски, связанные с его основными поставщиками. Если в 

процессе экологической и социальной оценки выявляется, что основные поставщики 

потенциально могут быть связаны с экологическими и социальными рисками и 

воздействиями, то в этом случае Получатель внедряет и применяет систему управления 
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цепочкой поставок, которая соразмерна сложности этих цепочек поставок, учитывает 

сопряженные экологические и социальные риски и воздействия, соответствует характеру и 

масштабам проекта. При этом Получатель учитывает результаты следующего анализа                 

а) является ли Получатель причиной возникновения этих рисков и воздействий или оказывает 

на них влияние; б) влияние Получателя на поставщика; в) насколько решающее значение эти 

отношения имеют для Получателя; г) серьезность рисков и воздействий; д) приведет ли 

прекращение отношений с поставщиком само по себе к неблагоприятным последствиям.  

43. Требования к трудовым отношениям в рамках цепочек поставок приводятся в СРП-8 

«Охрана здоровья и безопасность труда работников»; требования в отношении цепочек 

поставок живых природных ресурсов определяются в СРП-4 «Биоразнообразие, устойчивое 

управление живыми природными ресурсами». 

44. Если другие организации или третьи стороны несут ответственность за управление 

конкретными рисками и воздействиями и за реализацию мер по их смягчению, Получатель 

обеспечивает и осуществляет мониторинг выполнения таких мер такими организациями и 

третьими сторонами.  

45. Для получения дополнительной информации или проверки информации, собранной в 

ходе мониторинга, Получатель, при необходимости, привлекает третьи стороны, например, 

независимых экспертов, представителей местного населения или общественные организации, 

для получения дополнительной информации или проверки информации, собранной в ходе 

мониторинга.  

46. Получатель обеспечивает документирование результатов мониторинга и другой 

информации, связанной с экологическим и социальным воздействием в такой форме и таким 

образом, что это позволяет определять эффективность управления экологическим и 

социальным воздействием Проекта и отслеживать соблюдение экологических и социальных 

требований.  

47. На основании результатов мониторинга Получатель или другие организации / третьи 

стороны, которые несут ответственность за управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, учитывают извлеченные уроки и определяют необходимые 

корректирующие и предупреждающие меры и готовят план корректирующих действий, 

который подлежит выполнению.  

48. В случаях возникновения непредвиденного воздействия на окружающую среду и 

социальную сферу в ходе реализации Проекта Получатель обязан пересмотреть и внести 

соответствующие изменения в ОВОС и ПУОС, либо заново произвести ЭСО и разработать 

новый ПУОС по усмотрению Фонда. Среди прочей информации в них должны быть отражены 

заключения о характере и степени воздействия, анализ альтернатив с описанием мер и 

ресурсов, необходимых для смягчения оказанного негативного воздействия 

49. Для Проектов категории «А», Получатель дополнительно привлекает 

квалифицированных и опытных внешних экспертов либо неправительственные организации 

для проведения периодических независимых проверок соблюдения экологических и 

социальных требований по Проекту, для перепроверки результатов мониторинга или 

мониторинга конкретных экологических или социальных рисков и воздействий.  

Управление подрядчиками 
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50. Получатель требует, чтобы все подрядчики и субподрядчики, задействованные в 

проекте/программе, действовали в соответствии с требованиями применимых СРП, включая 

конкретные требования, изложенные в ПЭСО и ПУОС, такие как подготовка дополнительных 

планов или оценок, требуемых СРП и относящихся к способу финансирования или продукту. 

Получатель обеспечивает эффективное управление всеми подрядчиками, включая следующие 

действия: 

(a) Оценивает экологические и социальные риски и воздействия, связанные с такими 

контрактами; 

(б) Убеждается в том, что подрядчики, привлекаемые в связи с проектом/программой, 

являются законными и надежными предприятиями и обладают необходимыми знаниями и 

навыками в области охраны окружающей среды и социальной сферы, требующимися для 

выполнения своих контрактных обязательств в отношении управления экологическими и 

социальными рисками и воздействиями;  

(в) Включает ПУОС в тендерную документацию и контракты на выполнение работ и /или 

поставку товаров (при выборе подрядчиков, консультантов по техническому надзору, 

поставщиков и т.п.), если деятельность, предусмотренная контрактами, будет иметь 

соответствующие экологические и социальные воздействия.  

(г) Обеспечивает наличие в тендерной документации и контрактах на выполнение работ и /или 

поставку товаров в рамках проекта, в частности с инженерами-консультантами, требований 

по привлечению квалифицированных специалистов в сфере управления экологическим и 

социальным воздействием проекта и выполнению требований по соблюдению или 

мониторингу выполнения национального законодательства, Экологической и социальной 

политики ЕФСР, применимых к Проекту СРП и ПУОС. 

 (д) Требует от подрядчиков выполнения любых планов корректирующих действий для 

приведения проекта/программы в соответствие с требованиями Политики по мере 

необходимости; 

(е) Осуществляет контроль за соблюдением подрядчиками, консультантами по 

техническому надзору, поставщиками своих договорных обязательств; 

(ж) В случае привлечения третьих сторон на субподряд, контракт должны включать 

требование к подрядчикам иметь эквивалентные основному контракту требования и 

механизмы взаимодействия со своими субподрядчиками по управлению экологическим и 

социальным воздействием.  

Отчетность  

51. Получатель регулярно предоставляет ЕФСР отчеты о результатах мониторинга в 

соответствии с Соглашением о предоставлении финансирования и другими руководствами по 

реализации проекта9, в том числе и по управлению экологическим и социальным 

воздействием. Отчеты должны включать информацию о соблюдении применимых СРП и 

информацию о взаимодействии с заинтересованными сторонами в соответствии с СРП-3. В 

таких отчетах отражается точная и объективная картина реализации проекта, в том числе 

                                                             
9 Отчетность по экологическим и социальным вопросам в рамках Программ предоставляется Получателем по 
другому механизму согласно Соглашению о предоставлении стабилизационного финансирования. 
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информация о выполнении мероприятий ПУОС и требований СРП, информация о 

взаимодействии с заинтересованными сторонами в соответствии с СРП-3 «Раскрытие 

информации и вовлечение заинтересованных сторон» и др. Получатель и третьи стороны 

обеспечивают рассмотрение таких отчетов руководством. Отчетность должна включать: 

a) ежеквартальные или полугодовые отчеты по экологическому мониторингу и 

вынужденному переселению в процессе реализации проекта и годовые отчеты на этапе 

эксплуатации для проекта/программы категории «А» в соответствии с Соглашением о 

предоставлении финансирования; 

б) полугодовые отчеты по экологическому мониторингу и вынужденному переселению в 

процессе реализации проекта категории «В» в соответствии с Соглашением о предоставлении 

финансирования. 

Для краткосрочных проектов ЕФСР может запросить предоставление ежемесячных отчетов.  

52. Получатель должен своевременно уведомлять Фонд о любых инцидентах или авариях, 

произошедших в ходе реализации Проекта, которые оказывают или могут оказать 

значительное негативное воздействие на окружающую среду, затронутые общины, население 

или рабочий персонал подрядчиков, инженеров-консультантов. В уведомлении должна 

содержаться подробная информация о произошедшем инциденте или аварии, включая данные 

о смертельных случаях и/или полученных серьезных травмах. Получатель должен принимать 

незамедлительные меры для устранения последствий инцидента или аварии и предотвращения 

их повторения в соответствии с национальным законодательством и СРП-7 «Охрана здоровья 

и безопасность труда работников», СРП-8 «Охрана здоровья и безопасность населения». 

53. Получатель должен своевременно уведомлять Фонд о любых изменениях в Проекте, 

которые могут с большей долей вероятности привести к существенным изменениям в 

связанных с ним экологических и (или) социальных рисках и воздействиях. Получателем 

проводятся любые дополнительные оценки воздействий и мероприятия по взаимодействию с 

заинтересованными сторонами в соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение 

заинтересованных сторон» и с учетом их результатов вносятся изменения в ПУОС по 

согласованию с Фондом.  

Е. Вовлечение заинтересованных сторон и раскрытие информации 

54. В соответствии с СРП-3, Получатель осуществляет взаимодействие с 

заинтересованными сторонами и предоставление им достаточной информации на всех этапах 

подготовки и реализации проекта/программы, в порядке, соответствующем характеру их 

интересов.  

55. Для проектов/программ категории «А» и «B» Фонд и Получатель обеспечат 

размещение на своих веб-сайтах ОЭСО и ПЭСО, по которым у Фонда нет возражений, до того, 

как Орган управления Фонда утвердит финансирование проекта/программы. 

56. В течение всего периода реализации проекта/программы Получатель обеспечивает 

доступ общественности к ОЭСО и ПЭСО, в том числе уточненным или обновленным 

редакциям документов. 

57. Полугодовые/ежеквартальные отчеты по экологическому мониторингу, социальному 

мониторингу и вынужденному переселению, представленные Получателями в ходе 
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реализации проекта, а также обновленные ОЭСО, ПЭСО в отсутствие возражений по данным 

документам со стороны Фонда, размещаются Фондом и Получателем, следующим образом: 

Наименование Получатель Фонд 

Место размещения  веб-сайт Получателя  веб-сайт Фонда 

Язык документа  официальный язык 

Получателя и/или русский язык  и/или 

английский язык 

 русский язык 

и/или английский язык 
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СРП-1: Приложение 1. Требования по подготовке, структуре и содержанию ОВОС и 

содержанию отчета 

Название раздела Требования к проведению и содержание раздела отчета ОВОС 

Введение или краткое 

изложение 

Краткое изложение обоснования проекта, описание проекта и его 

компонентов, охватываемых территорий/районов, основных 
выводов (включая описание основных воздействий и 

категоризации проекта) и рекомендуемых действий в части 

экологического и социального воздействия, информацию о 

проведенных консультациях с общественностью. 

Законодательная, 

нормативно-правовая  

часть 

а) Применимые природоохранные и социальные нормы и 

требования законодательства Получателя, включая законы, 

принятые во исполнение международно-правовых обязательств 
Получателя, соответствующие ответственные организации, 

агентства и их роли согласно природоохранному 

законодательству; б) применимые требования законодательства 

Получателя к реализации Проектов. в) краткое описание 
Экологической и социальной политики ЕФСР в отношении 

применимых для Проекта СРП и категоризации проекта.   

Описание проекта Описание содержания проекта и его основных компонентов, а 
также его географического, экологического, социального и других 

контекстов, включая необходимые для реализации проекта условия 

и ресурсы. В разделе должны быть приведены чертежи, схемы и 

карты, отражающие план и компоненты проекта, места его 
реализации и зоны оказываемого влияния. 

Полные и всесторонние 

первичные (исходные) 

сведения (данные) о 

состоянии окружающей 

среды и социальной сферы 

Подробное изложение исходных данных, имеющих отношение к 

принятию решений о размещении, проектировании, эксплуатации 
или мерах по снижению воздействия проекта. На основе текущей 

информации оценивается масштаб изучаемой территории и 

описываются условия окружающей среды проектной 

территории/участков, касающиеся состояния физических, 
биологических ресурсов, а также приводятся данные по социально-

экономическим аспектам территорий/участков, охваченных 

Проектом, включая любые изменения, ожидаемые до начала 
реализации проекта, в том числе включая описание культурно-

исторического наследия и объектов археологического значения. 

Учитывается текущая и предлагаемая деятельность по развитию в 
пределах проектной территории, но не связанная напрямую с 

проектом 

Оценка воздействий и 

рисков 

Описание и оценка всех возможных видов потенциальных рисков 

и воздействий Проекта:  
- существующие и потенциальные прямые, косвенные и 

кумулятивные риски/воздействия Проекта на: 

- физические (качество воды, воздуха, состояние окружающей 
среды), биологические (биоразнообразие), природные ресурсы 

(землю, воду, экосистемы),  

- социально-экономические ресурсы (средства существования, 

уязвимые группы, гендерные аспекты, здоровье и безопасность 
рабочего персонала и населения),   

 - культурные и археологические объекты в зоне влияния Проекта,  

 - риски, связанные с изменением климата; трансграничные риски 
и т.п.,  

- виды потенциального негативного воздействия, которые связаны 

с процессом реализации Проекта, а также могут возникнуть или 

сохраняться после завершения работ по Проекту в период 
эксплуатации участков и объектов по Проекту.  
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При проведении оценки рисков и воздействий Проекта 

учитываются также требования, содержащиеся в СРП-1, СРП-3, 
СРП-4, СРП-5, СРП-6, СРП-7, СРП-8, СРП-9.  

 

Если Проект напрямую или косвенно касается реабилитации или 

строительства плотин, то Оценка должна включать и требования 
СРП-10 «Безопасность плотин». 

 

Определяет меры по смягчению последствий и значительные 
остаточные негативные воздействия, которые не могут быть 

смягчены, и, насколько это возможно, оценивает приемлемость 

этих остаточных негативных воздействий. Определяются 
дифференцированные меры, чтобы негативное воздействие не 

оказывалось непропорционально сильным на обездоленных или 

уязвимых слоях населения. Указывает вопросы, не требующие 

дальнейшего внимания, и обосновывает это решение. 

Оценка альтернатив Описание  порядка проведения и результатов исследований, 

направленных на выявление альтернатив предлагаемому к 

реализации Проекту, в частности: (i) оценка варианта «без 
Проекта» (нулевой вариант или отказ от проекта), (ii) оценка 

альтернативных вариантов расположения с другим 

местоположением участков, объектов и работ, планируемых к 

реализации в рамках Проекта; (iii) оценка альтернативных 
технологических решений (вариантов с другими технологическими 

решениями. Для каждого из альтернативных вариантов, по 

возможности, дается количественная оценка ЭиС рисков и 
воздействий, а также, по возможности, приводится экономическая 

стоимость. 

Планы по управлению 

окружающей средой  

Требования к ПУОС представлены в Приложении 2 к СРП-1 

 

 

Консультации и раскрытие 

информации 

Резюме консультаций и информационных мероприятий, 

проведенных в рамках СРП-3 и Планов взаимодействия с 

заинтересованными сторонами. В случае получения 
соответствующих комментариев от заинтересованных сторон, в 

ОВОС будут приведены ответы на эти комментарии, и, где 

применимо, соответствующие обсуждения/действия будут 
включены в отчет по ОВОС и его ПУОС. 

МРЖ  

 

Представляет описание МРЖ проекта. Требования к МРЖ см. в 

СРП-3. 

Заключение и выводы Основные выводы по результатам проведения Оценки, а также 
рекомендации, согласно полученным результатам. 

Приложения Приложения, раскрывающие более подробно различные аспекты 

Оценки (например, фотоотчеты, иллюстрирующие экологическую 

обстановку, схемы, карты, протоколы консультаций, 
сканированные списки участников консультаций, протоколы 

инструментальных замеров качества воздуха, воды и т.п.) по 

согласованию с Фондом. 
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СРП-1: Приложение 2. Требования для ПУОС 

Название раздела Требования к проведению и содержание раздела отчета ОВОС 

Смягчающие меры  На основании результатов ЭиС оценки проекта/программы, где 

обсуждаются варианты смягчения последствий, в ПУОС определяются 

меры и действия в соответствии с иерархией смягчения последствий, 
которые снижают потенциально неблагоприятное ЭиС воздействие до 

приемлемого уровня. План включает компенсационные меры, если это 

необходимо. В частности, ПУОС: 
o определяет и обобщает все предполагаемые неблагоприятные 

воздействия на окружающую среду и безопасность, включая те, 

которые связаны с коренными народами (при их наличии в стране 

Получателя) или отчуждением земли и ограничением 
землепользования; 

o описывает с техническими подробностями каждую меру по 

снижению воздействия, включая тип воздействия, к которому она 
относится, и условия, при которых она требуется, например, 

постоянно или в случае непредвиденных обстоятельств, вместе с 

чертежами, описаниями оборудования и процедурами эксплуатации, 
в зависимости от обстоятельств; 

o оценивает любые потенциальные ЭиС риски и воздействия, 

связанные с этими смягчающими мерами; и 

o учитывает и согласуется с другими планами по снижению 
воздействия на окружающую среду, необходимыми для проекта, 

например, в отношении отчуждения земли и ограничения 

землепользования, коренных народов (при их наличии в стране 
Получателя) или культурного наследия. 

Мониторинг  В ПУОС определяются цели мониторинга и указывается тип 

мониторинга,с привязкой к воздействиям, оцененным в ходе ЭиС оценки, 

и мерам по их смягчению. 

 мерами по смягчению воздействий, описанными в ПУОС. В частности, 

раздел ПУОС, посвященный мониторингу, содержит: (i) конкретное 
описание и технические детали мер мониторинга, включая измеряемые 

параметры, используемые методы, места отбора проб, частоту измерений, 

пределы обнаружения, где это необходимо, и определение пороговых 
значений, сигнализирующих о необходимости корректирующих действий; 

и (ii) процедуры мониторинга и отчетности для (a) обеспечения раннего 

обнаружения условий, требующих конкретных мер по снижению 

воздействия, и (б) предоставления информации о ходе и результатах 
снижения воздействия. 

Повышение 

потенциала и 

обучение 

 Описание институциональных механизмов, определяющих, какая сторона 

отвечает за выполнение мер по снижению воздействия и мониторингу, 

например, за эксплуатацию, надзор, обеспечение соблюдения, мониторинг 
реализации, корректирующие действия, финансирование, отчетность и 

обучение персонала. Социальные и экологические обязанности должны 

быть детально определены с четким распределением ответственности и 
полномочий и доведены до сведения всего вовлеченного персонала.  

 Для укрепления потенциала ЭиС управления в ведомствах, ответственных 

за реализацию, ПУОС рекомендует создание или расширение 
ответственных сторон, обучение персонала и любые дополнительные 

меры, которые могут потребоваться для поддержки реализации мер по 
снижению воздействия и любых других рекомендаций ЭиС оценки 
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Реализация и 

затраты 
 Для всех трех аспектов - смягчения последствий, мониторинга и 

повышения потенциала - в ПУОС предусмотрены (i) график реализации 
мер, которые должны быть выполнены в рамках проекта, с указанием фаз 

и координации с общими планами реализации проекта; и (ii) смета 

капитальных и текущих затрат и источники средств для реализации 
ПУОС. 
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СРП-1: Приложение 3. Требования по подготовке, структуре и содержанию отчета по 

Аудита соблюдения экологических и социальных требований 

Раздел Требования к проведению процесса аудита и содержание 

отчета 

Краткое резюме  В краткой форме обсуждаются существенные выводы и 

излагаются рекомендуемые меры и действия, а также сроки их 
выполнения. 

Правовая и административная 

основа 
 Анализирует правовые и институциональные рамки 

существующего проекта или деятельности, а также (где это 

уместно) любые применимые требования по охране окружающей 
среды и социальной сферы со стороны существующих 
финансирующих организаций 

Описание проекта  Краткое описание существующего проекта или деятельности, а 

также географического, экологического, социального и 
временного контекста и всех сопутствующих объектов. 

 Указывается наличие любых уже разработанных планов по 

устранению конкретных ЭиС рисков и воздействий (например, 
план отвода земель или переселения, план сохранения 
культурного наследия, план сохранения биоразнообразия). 

 Включает достаточно подробную карту с указанием места 
осуществления существующего проекта или деятельности и 
предполагаемого места осуществления предлагаемого проекта. 

ЭиС вопросы, связанные с 

с существующим проектом 

или деятельностью 

 В ходе анализа будут рассмотрены основные риски и 

воздействия, связанные с существующим проектом или 

деятельностью. Это будет касаться рисков и воздействий, 
определенных в СРП 1-10, как относящихся к существующему 

проекту или деятельности. В ходе аудита также будут 

рассмотрены вопросы, не охваченные СРП, в той степени, в 
которой они представляют собой ключевые риски и воздействия 
в условиях проекта. 

ЭиС Анализ   В ходе аудита также оценивается (i) потенциальное воздействие 

предлагаемого проекта (с учетом выводов аудита в отношении 

существующего проекта или деятельности); и (ii) способность 
предлагаемого проекта соответствовать требованиям СРП. 

Предлагаемые ЭиС меры   На основании результатов аудита в данном разделе будут 

изложены предлагаемые меры по их устранению. Меры, которые 

обычно рассматриваются в данном разделе, включают 
следующее: 

- конкретные действия, необходимые для выполнения 
требований СРП корректирующие меры и действия по 

смягчению потенциально значимых экологических и/или 

социальных рисков и воздействий, связанных с 
существующим проектом или деятельностью 

- меры по предотвращению или смягчению любых 
потенциальных неблагоприятных ЭиС рисков или 
воздействий, связанных с предлагаемым проектом 
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СРП-1: Приложение 4. Требования по подготовке, структуре и содержанию Оценки и 

подготовки отчета Рамок управления экологическим и социальным воздействием (РУЭСВ) 

Направление оценки и 

название раздела 

Требования к проведению Оценки и содержание раздела РУЭСВ 

Резюме Проекта или 

краткое изложение 

Краткое изложение цели/обоснования проекта, места реализации и его 
бенефициариев, описание проекта и его компонентов, охватываемых 

территорий/районов, потенциальных экологических и социальных 

воздействий, экологической категории, информации о самом РУЭСВ, 
институциональном потенциале для реализации Проекта, требований 

по предоставлению отчетности по реализации плана управления 

окружающей средой, требований к тендерной документации в 
отношения выполнения защитных мер, информацию о проведенных 

консультациях. 

Методика для РУЭСВ описание принципов, правил, руководств и процедур, которым 

предлагается следовать для оценки и учета: (а) экологических и 
социальных рисков и последствий деятельности; (б) любого 

вынужденного переселения, которое может быть результатом такой 

деятельности мероприятия по скринингу и оценке. 

Законодательная, 

нормативно-правовая  

часть 

а) Применимые природоохранные и социальные нормы и требования 
законодательства Получателя, включая законы, принятые во 

исполнение международно-правовых обязательств страны реализации 

Проекта, соответствующие ответственные организации, агентства и 
их роли согласно природоохранному законодательству ; б) 

применимые требования законодательства Получателя к реализации 

Проектов. в) краткое описание Экологической и социальной политики 
ЕФСР в отношении применимых для Проекта СРП и категоризации 

проекта; г) сравнение национальных требований и требований ЕФСР 

к экологической оценке  (различия в категориях скрининга проекта, 

различия в отношении ПУОС, различия в отношении рассмотрения и 
утверждения исследований по экологической оценке, различия в 

отношении раскрытия информации и общественных консультаций).  

Описание Проекта Описание содержания проекта и его основных компонентов, а также 
его географического, экологического, социального и других 

контекстов, включая необходимые для реализации проекта условия и 

ресурсы. В разделе должны быть приведены по возможности чертежи, 

схемы и карты, отражающие план и компоненты проекта, места его 
реализации и зоны оказываемого влияния. 

Доступные первичные 

(исходные) сведения 

(данные) о состоянии 

окружающей среды и 

социальной сферы 

Информация о предполагаемом районе реализации Проекта и его под-

проектов: исходные условия окружающей среды проектной 
территории/участков, касающиеся состояния физических, 

биологических ресурсов, а также приводятся данные по социально-

экономическим аспектам территорий/участков, охваченных 

Проектом, включая описание культурно-исторического наследия и 
объектов археологического значения. 

Анализ потенциальных 

экологических и 

социальных воздействий  

Общее описание ожидаемых экологических и социальных рисков и 

воздействий Проекта и мер по их смягчению:  

 Потенциальные отрицательные экологические и социальные 
воздействия на физические (качество воды, воздуха, состояние 

окружающей среды), биологические (биоразнообразие), 

природные ресурсы (землю, воду, экосистемы), социально-

экономические ресурсы (средства существования, уязвимые 
группы, гендерные аспекты, здоровье и безопасность рабочего 
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персонала и населения), культурные и археологические 

объекты в зоне влияния Проекта; 

 Социальные риски и вопросы переселения. 

Руководства для 

проведения оценки 

экологических и 

социальных воздействий 

Инструктивные указания (рекомендации, положения) в отношении 
оценки воздействий для ответственных учреждений для сведения к 

минимуму или предотвращения воздействия на окружающую среду и 

социальную сферу. 

Например, правила и процедуры для проведения скрининга под-

проектов, их категоризации, последующим шагам для проведения 

ОВОС под-проектов категории А и В и разработки ПУОС с ссылками 

на форматы, описания документов. 

Описание предлагаемых мер по предотвращению, уменьшению, 

смягчению и/или компенсации негативных рисков и воздействий 

смягчению последствий на окружающую среду, мер по охране 

здоровья и безопасности населения, применимые к Проекту. 

Положения в отношении бюджетирования затрат на реализацию 

любых необходимых мер и планов и определения графика реализации 

этих мер и планов. 

Институциональные 

механизмы для 

реализации РУЭСВ 

Информация об учреждении или учреждениях, отвечающих за 

нейтрализацию экологических и социальных рисков и воздействий, а 

также о возможностях такого учреждения (таких учреждений) в 
области управления экологическими и социальными  рисками и 

воздействиями, а также описание ролей и обязанностей вовлеченных 

организаций (сторон) для реализации требований РУЭСВ, включая 
описание обязанностей специалистов по охране окружающей среды 

группы реализации проектов  

Экологический 

мониторинг и отчетность 

Требования/указания к мониторингу реализации мероприятий, 

надзору, подготовке и предоставлению отчетности. 

Наращивание 

потенциала по 

экологической оценке 

исполнительных агентств 

(если потребуется) 

Описание необходимой деятельности по наращиванию потенциала 

исполнительных агентств или учреждений, вовлеченных в 

реализацию проектов/под-проектов 

Консультации Положения о раскрытии информации и консультациях по рамочному 

документу и, если применимо, структуре планирования отвода земли 

и переселения/структуре планирования отвода земли/рамке 
планирования переселения 

Получатель должен провести надлежащие консультации с лицами, 

затрагиваемыми деятельностью Проекта, а также со всеми другими 

заинтересованными сторонами, в том числе с гражданским 
обществом, и обеспечить их полное участие в процессе.  

Под содержательной консультацией подразумевается процесс, 
который (i) начинается в подготовительной фазе проекта на ранней 

стадии подготовки Проекта для предоставления точной информации о 

предлагаемом Проекте, сведения к минимуму дезинформации и 
необоснованных ожиданий, а также получения первоначальных 

мнений о проекте;  (ii) он продолжается на протяжении всего периода 

реализации и жизненного цикла Проекта; (iii) обеспечивает 

своевременный и благоприятный доступ к необходимой и адекватной 
информации в форме, легкодоступной для людей, на которых проект 
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оказывает или окажет воздействие; (iv) проходит в атмосфере, 

исключающей принуждение или устрашение; (v) учитывает нужды 
различных групп лиц (органы власти на национальном, региональном 

и локальной уровне, частный сектор, неправительственные 

организации и т.п.), в том числе при необходимости оказывает 

дополнительную поддержку для участия женщин, пожилых людей, 
молодежи, инвалидов, уязвимых категорий лиц и других 

соответствующих заинтересованных сторон; (vi) учитывает мнение 

лиц, испытывающих на себе воздействие Проекта, и всех 
заинтересованных сторон при принятии решений относительно 

разработки дизайна проекта, смягчающих мер, использовании 

возможностей и преимуществ развития, и других вопросов о ходе 
реализации проекта.  

Масштаб и характер консультаций должен быть адекватен 

воздействию, которое оказывает проект. Сам процесс консультации и 
его итоги должны быть тщательно документированы и отражены в 
отчете по РУЭСВ 

Консультации с людьми, затронутыми Проектом, должны 

проводиться после уточнения местоположения подпроектов Проекта 

и продолжаться на протяжении реализации Проекта по мере 
необходимости по вопросам, связанным с экологическими и 
социальными показателями и реализацией МРЖ на уровне Проекта. 

Консультации должны оформляться в виде разделов и приложений к 
отчету РУЭСВ и последующих отчетов ОВОС или ПУОС.  

Фонд требует от Получателя включить протокол консультаций и 
список участников в документацию РУЭСВ. 

Механизм рассмотрения 

жалоб 

положения для МРЖ Проекта 

Приложения Приложения к РУЭСВ (типовые):  

- Список контрольных вопросов (чек-лист) для скрининга по 

экологическим вопросам 
Список контрольных вопросов (чек-лист) для скрининга по 

социальным вопросам 

- Описание отчета об оценки воздействия на окружающую и 
социальную среду (рекомендуемый формат и содержание) 

 - Описание Плана управления окружающей средой (рекомендуемый 

формат или содержание)  

Содержание чек-листа по ПУОС (Образцы: A. Общая информация о 
проекте и участке; Б. Информация по защитным мерам; В. Меры по 

смягчению последствий; Г. План мониторинга) 

- Образец формата мониторинга участка для подпроектов во время 
реализации 

 - Основные руководящие принципы по проведению консультаций 

- Пример шаблонного журнала для учёта жалоб и обращений 

Также они могут включать, например, фотоотчеты, иллюстрирующие 
экологическую обстановку, схемы, карты, протоколы консультаций, 

сканированные списки участников консультаций, и т.п.) по 

согласованию с Фондом 
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СРП-1: Приложение 5. Шаблон Матрицы экологических и социальных воздействий (МЭСВ) 

 

Мероприятия, 

которые будут 

поддерживаться 

программой 

Экологическое воздействие  Социальное воздействие 

 

Примечания 

Оценка 

воздействия  

Смягчающие 

меры 

Оценка 

воздействия  

Смягчающие 

меры 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 2 (СРП-2). ВЫНУЖДЕННОЕ 

ПЕРЕСЕЛЕНИЕ  

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Реализация различных мероприятий может быть сопряжена с необходимостью 

вынужденного переселения и отчуждения земель, которые находятся в чьей-то собственности. 

При этом необходимо соблюдение всеобщих принципов уважения прав и свобод человека и, в 

частности, права на частную собственность, надлежащее жилье и улучшение условий жизни. 

2. Стандарт реализации проектов 2 (далее - СРП-2) устанавливает требования к 

Получателю в отношении: а) проведения оценки рисков вынужденного переселения и 

отчуждения земель, воздействий, связанных с реализацией проектов / программ, б) разработки 

и осуществления процедур управления этими рисками и воздействиями, а также мониторинга 

выполнения необходимых мероприятий для обеспечения соответствия проектов / программ 

установленным требованиям по переселению и отчуждению земель.   При этом Получатель 

должен обеспечить соблюдение требований настоящего СРП-2 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-2 являются: 

а) Выявление и оценка рисков, по вопросам вынужденного переселения и отчуждения 

земель.  

б) Минимизация негативного воздействия по вопросам вынужденного переселения и 

отчуждения земель путем осуществления следующих действий: 

 предотвращение вынужденного переселения. Если вынужденное переселение 

неизбежно – сведение к минимуму его негативного воздействия, изучение всех 

возможных альтернатив; 

 обеспечение сохранения и по возможности улучшения жилищных условий 

переселённых лиц; 

 обеспечение справедливых10 компенсаций переселенным лицам; 

 содействие переселенным лицам в восстановлении их средств к существованию, и 

уровня жизни до уровня, существовавшего до переселения или до уровня, 

существовавшего до начала реализации проекта/программы, в зависимости от того, 

какой из этих уровней выше.    

 информирование и консультирование затронутых лиц по всем вопросам вынужденного 

переселения и вариантов компенсаций. 

 отсутствие официального правового титула на землю у некоторых затрагиваемых групп 

не должно быть препятствием для компенсации; особое внимание следует уделить 

домохозяйствам, возглавляемым женщинами и другими уязвимыми группами, такими 

                                                             
10 Лица, затронутые проектом должны сохранить, как минимум, тот же уровень благосостояния, который у них 

был до реализации проекта. Стоимость замещения равна рыночным издержкам плюс транзакционные издержки, 

при условии, что рынки отражают достоверную информацию о ценах и наличии 

альтернативы утраченным активам. 
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как этнические меньшинства, люди с ограниченными возможностями, социально 

уязвимые и др. 

 вынужденное переселение должно быть рассмотрено и осуществлено как часть проекта. 

 экспроприация должна быть использована в качестве крайней меры;  

в) Разработка плана реализации отчуждения земель и вынужденного переселения, с целью 

выявления лиц, которых затронет проект/программа (ЛЗП), инвентаризации затрагиваемых 

земельных участков и объектов недвижимости, определения лиц с правом на получение 

компенсации и помощи, и недопущения подачи заявлений о получении льгот лицами, не 

имеющими такого права (например, самовольными поселенцами).  

г) Разработка системы управления переселением и отчуждением земель, соразмерной 

рискам и воздействиям;  

д) Выявление и использование потенциальных возможностей для улучшения аспектов, 

связанных с улучшением уровня жизни лиц, затронутых в результате переселения и 

отчуждения земель. 

е) Интеграция аспектов, связанных с отчуждением земель и вынужденным переселением 

в процесс принятия решений по Проектам / Программам и их дизайн. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. Настоящий СРП-2 применяется ко всем проектам/программам, если процесс 

реализации Проекта может привести к вынужденному переселению, в частности, 

окончательному или временному физическому перемещению и экономическому вытеснению 

в результате следующих видов отчуждения земли или ограничения землепользования: 

а) приобретение прав на землю или ограничение права землепользования в соответствии 

с национальным законодательством, в том числе во избежание экспроприации земли или 

принудительного отчуждения в рамках суверенного права государства на национализацию;  

б) ограничение землепользования и доступа к природным ресурсам, в результате которого 

население или группа населения теряют возможность пользования ресурсами, в отношении 

которых они обладают правом владения в силу обычаев и традиций или признанным правом 

пользования. К таким случаям могут относиться ситуации, когда в связи с 

проектом/программой создаются юридически оформленные охраняемые природные 

территории, леса, территории сохранения биоразнообразия или буферные зоны; 

в) переселение людей, не имеющих формального или признаваемого права пользования, 

которые занимали или использовали землю до даты отсечения, установленной в рамках 

соответствующего проекта/программы; 

г) переселение людей в результате воздействия проекта/программы на землю, вследствие 

которого она становится непригодной для пользования или недоступной;  

д) ограничение доступа к земле или использования других ресурсов, включая 

общественную собственность и природные ресурсы, такие как морские и другие водные 
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ресурсы, древесная и недревесная лесохозяйственная продукция, пресная вода, лекарственные 

растения, охотничьи угодья, водосборные, пастбищные и посевные площади; 

е) права или требования на землю или ресурсы, оставленные отдельными лицами или 

общинами без выплаты им полноценной компенсации;  

ж) отчуждение земель или ограничение землепользования, предпринятые до начала 

осуществления проекта/программы, но которые были реализованы или начаты в ожидании 

осуществления или во время подготовки к проекту.  

5. В случае, если Фонд финансирует проект/программу совместно с другими 

международными организациями, Получатель согласует с Фондом и такими организациями 

общий подход к вопросам реализации переселения и отчуждения земель. Согласованный 

подход должен обеспечивать выполнение задач и требований настоящего СРП-2. 

6. В случаях, если мероприятия Программы затрагивают вопросы переселения и 

отчуждения земель, Фонд может потребовать применения настоящего СРП-2 или ряда его 

положений в отношении конкретных Программ. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ  

А. Общие 

7. Получатель должен в порядке и в сроки, приемлемые для Фонда, обеспечить: 

а) на этапе проведения экологической и социальной оценки для проектов/программ 

категории «А» и «В» провести оценку по вопросам переселения и отчуждения земель в 

соответствии с СРП-1 «Оценка и управление экологическими и социальными рисками и 

воздействиями».  

б) подготовку необходимой документации в соответствии с Экологической и социальной 

политики ЕФСР (результаты оценки по вопросам отчуждения земель и переселения, 

мониторинговые отчеты, другие документы по запросу Фонда при возникновении 

непредвиденных воздействий проекта/программы по вопросам переселения и отчуждения 

земель, дополнительном финансировании и иных обстоятельствах, появившихся в ходе 

реализации Проекта);  

в) взаимодействие с людьми, затронутыми проектом/программой и другими 

заинтересованными сторонами, а также обеспечение их полноценного участия посредством 

раскрытия информации по вопросам переселения и отчуждения земель, проведения 

консультаций и организации эффективной обратной связи, создания механизмов рассмотрения 

жалоб (далее - МРЖ) в рамках Проекта, доступных для людей, затронутых Проектом; 

г) формирование потенциала Получателя, необходимого для надлежащего выполнения 

требований по вопросам отчуждения земель и переселения, а также трехуровневой системы 

управления переселением и отчуждением земель на протяжении всего срока реализации 

Проекта / Программы;  

д) включение соответствующих требований по вопросам отчуждения земель и 

переселения в тендерную документацию и контракты, заключаемые в рамках Проекта; 
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е) проведение мониторинга хода реализации ПОЗП и достижения намеченных 

результатов, а также надлежащего выполнения корректирующих мер.  

Б. Планирование отчуждения земель и переселения 

8. Планирование отчуждения земель направлено на систематический анализ всех 

потенциальных рисков и воздействий проекта / программы относительно отчуждения земель 

и переселения и включает оценку вероятности любых текущих и будущих потребностей 

проект/программы в земле и ресурсах, консультации с заинтересованными сторонами, оценку 

альтернатив и планирование мер, направленных на мониторинг и минимизацию негативного 

воздействия Проекта. 

Инструменты для планирования отчуждения земель и переселения 

9. В зависимости от типа и категории проекта/программы, в рамках планирования 

отчуждения земель и переселения может потребоваться подготовка следующих документов: 

 План отчуждения земель и переселения (далее – ПОЗП); 

 Рамки управления отчуждением земель и переселения и (далее – РУОЗП) и Планы 

действий по переселению и отчуждению земель (далее – ПДП) для конкретного 

участка. 

10. В зависимости от типа и категории Проекта, могут использоваться следующие 

инструменты: 

Категория Инструменты Оценки по Проектам 

Категория «А»:   

200 и более лиц попадают 

под воздействие проекта11;  

100 и более человек, 

которые испытывают 

последствия переселения, 

являются уязвимыми, 
(например, домохозяйства, 

возглавляемые женщиной) 

 В случае, если проекту/программе присвоена категория А по 

вопросам переселения и отчуждения земель, от Получателя 
требуется разработка и реализации полномасштабного ПОЗП. 

Требования по подготовке, структуре и содержанию ПОЗП 

представлены в Приложении 1 к настоящему СРП-2.  

Категория «В»:  

Воздействие, которое 

меньше описанного в 

категории А (воздействие, 
которое затрагивает менее 

200 человек.  Следует 

учесть, что даже при 
наличии одного 

затронутого лица проект 

 В случае, если проекту/программе присвоена категория В по 

вопросам отчуждения земель и переселения, от Получателя 
требуется разработка и реализации сокращённого ПОЗП, 

который меньше по охвату, чем ПОЗП для категории А. 

Требования по подготовке, структуре и содержанию 

сокращенного ПОЗП представлены в Приложении 2 к 
настоящему СРП-2. 

 В отдельных случаях, когда, например, когда конкретное 

местоположение или расположение основных объектов 

инфраструктуры или объектов проекта/программы не 

                                                             
11 200 и более человек попадают под серьезное воздействие проекта, которое определяется как (a) физическое 

перемещение из своих домов, или (б) потерю 10% или более своих производственных (приносящих доход) 

активов. 
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категоризируется как 

категория «В»). 

определены на момент утверждения, Фондом может быть 

согласована подготовка РУОЗП вместо ПОЗП, который 
определяет общие принципы и процедуры, совместимые с 

настоящим СРП-2. После определения отдельных компонентов 

Проекта и получения необходимой информации такой документ 
будет расширен до конкретного плана, соизмеримого с 

потенциальными рисками и воздействиями.  РУОЗП может быть 

применен в случаях, когда есть веские причины для отсрочки 

осуществления переселения при условии, что реализующая 
сторона обеспечивает надлежащее и конкретное обязательство 

по его реализации в будущем. Требования по подготовке, 

структуре и содержанию РУОЗП представлены в Приложении 3 
к настоящему СРП-2. При этом, после начала реализации 

проекта/программы по ходу выяснения проектных участков 

составляется ПДП для каждого конкретного участка. Требования 

по подготовке, структуре и содержанию ПДП представлены в 

Приложении 4 к настоящему СРП-2. 

Категория «С»:  

отсутствие воздействия 

 В случае, если проекту/программе присвоена категория С, 

Получатель должен подготовить обоснование категоризации 

проекта/программы как категории С по переселению и 

отчуждению земель.   

Принципы проведения оценки рисков переселения и отчуждения земель 

11. Предотвращение вынужденного переселения. Отчуждение земель или ограничение 

землепользования может стать причиной физического перемещения (переселение в другое 

место, потери земли под жилыми строениями, потери крова), экономического вытеснения 

(потеря земли, имущества или доступа к имуществу, что ведет к потере источников доходов 

или иных средств к существованию), или того и другого. В случае если процесс не организован 

должным образом, вынужденное переселение может привести к возникновению 

продолжительных трудностей и обнищанию отдельных лиц и групп населения, затрагиваемых 

проектом, а также к причинению экологического вреда и неблагоприятным социально-

экономическим последствиям в тех районах, куда они были перемещены, таким как 

ослабление общественных институтов и социальных сетей; распад родственных групп; 

снижение или потеря культурной идентичности, традиционных структур. Получатель не 

должен прибегать к вынужденному переселению. Использование Получателем права 

государства на принудительное отчуждение собственности, отчуждение, принудительное 

отчуждение или аналогичных полномочий не считается вынужденным переселением при 

условии, что они соответствуют требованиям национального законодательства и положениям 

настоящего СРП и осуществляются в соответствии с основными принципами надлежащей 

правовой процедуры.  

12. План по отчуждению земель и переселению включает меры, направленные на решение 

проблем в связи с физическим перемещением и/или экономическим вытеснением, масштаб 

которых зависит от характера ожидаемого воздействия проекта/программы. План по 

отчуждению земель и переселению должен быть основан на актуальной и достоверной 

информации о (а) предлагаемом проекте/программе и его потенциальном воздействии на 
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переселяемых лиц и другие негативно затронутые группы, (б) соответствующих и 

осуществимых мерах по смягчению последствий, и (в) правовых и институциональных 

механизмах, необходимых для эффективной реализации мер по переселению. Оценка по 

вопросам отчуждения земель и переселения и все необходимые исследования по выявлению, 

анализу потенциальных рисков и воздействий Проекта должны быть пропорциональны их 

значимости, вероятности и серьезности последствий, а также учитывать мнения затрагиваемых 

лиц и ключевых соответствующих заинтересованных сторон. 

13. Инвентаризация затрагиваемого проектом/программой имущества и населения. 

Получатель проводит инвентаризацию затрагиваемого проектом/программой имущества и 

населения для: а) выявления лиц, которые будут затронуты в результате Проекта; и б) 

определения лиц, имеющих право на компенсацию и помощь. Получатель составляет реестр 

затрагиваемого имущества, в том числе земель, построек, посевов, коммунальных услуг и 

природных ресурсов, чтобы создать основу для дальнейшей оценки такого имущества. 

14. Матрица прав на получение компенсации. Получатель составляет матрицу прав на 

получение компенсации затронутыми лицами исходя из следующих категорий правомочности 

таких лиц: 

а) лица, которые обладают официально признанными законом правами на землю (в том 

числе правами, существующими в силу обычаев и традиций и признанными национальным 

законодательством) или имущество;  

б) лица, которые не обладают официально признанными законом правами на землю или 

имущество на момент проведения инвентаризации, но у которых есть права требования на 

землю или имущество, признанные или признаваемые национальным законодательством;  

в) лица, у которых нет признаваемых законом прав на землю или имущество, которые они 

занимают или используют, или прав требования. 

15. Оценка затрагиваемых земель и имущества. Оценка производится по полной 

стоимости замещения и/или рыночной стоимости осуществляется квалифицированными 

оценщиками. Методология оценки для определения стоимости замещения и/или рыночной 

стоимости должна быть задокументирована и включена в соответствующие документы по 

планированию переселения. Для обеспечения компенсации по стоимости замещения и/или 

рыночной стоимости может потребоваться обновление запланированных ставок компенсации 

в тех районах реализации проекта/программы, где существует высокая инфляция, или если 

период времени между расчетом ставок компенсации и предоставлением компенсации 

является длительным. 

16. Учет уязвимых групп населения. Получатель должен выявлять, оценивать и устранять 

воздействия на уязвимые группы населения, в частности: 

 выявить уязвимые группы населения на основе результатов анализа факторов 

уязвимости на ранних этапах подготовки проекта, основываясь на законодательстве 

государства - получателя; 

 провести консультации с уязвимыми группами населения;  
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 спланировать меры по оказанию помощи с учетом потребностей уязвимых групп 

населения, описать эти меры в плане по переселению и предусмотреть их 

осуществление и финансирование в рамках общего бюджета на отчуждение земель и 

переселение. 

17. Учет гендерных аспектов. Процесс физического или экономического перемещения 

имеет конкретные гендерные аспекты, которые необходимо учитывать. Необходимо 

обеспечить содержательное участие женщин и мужчин в консультациях по вопросам 

переселения, а также проведение встреч только для женщин, когда это необходимо. 

Проекты/программы должны быть направлены на понимание различных воздействий 

отчуждения земель, ограничений на землепользование и вынужденного переселения на 

мужчин и женщин. В зависимости от значимости воздействий, в случае необходимости 

следует осуществить: 

 анализ внутри домохозяйств для выявления различий в источниках средств к 

существованию мужчин и женщин, включая неформальные источники;  

 анализ прав женщин на землю и ее использование, включая право совместного 

владения и пользования общинными землями и другим имуществом;  

 анализ воздействия переселения на способность женщин вести трудовую деятельность. 

18. Добровольная безвозмездная передача земель. В некоторых случаях может быть 

предложено, чтобы часть или вся земля, которая будет использоваться в рамках 

проекта/программы, была безвозмездно передана на добровольной основе, на 

взаимосогласованных условиях, без выплаты полной компенсации. При условии 

предварительного одобрения Фондом, это может быть приемлемо в том случае, если 

Получатель продемонстрирует, что им выполнены все следующие требования: 

 Земельный участок/участки, передаваемый/предаваемые в дар, не является/являются 

конкретным участком, а может быть одним из нескольких альтернативных участков; 

 потенциальный донор или доноры были надлежащим образом проинформированы о 

том, что существуют механизмы, подтверждающие добровольность передачи участка; 

 потенциальный донор или доноры подтвердили свою готовность в письменной форме;  

 не применяются методы принуждения, запугивания или подкупа;  

 количество безвозмездно передаваемых земель не приведет к ухудшению нынешнего 

состояния хозяйственного уклада донора;  

 безвозмездная передача земель не влечет за собой остаточного воздействия на 

хозяйственный уклад;  

 переселение домашних хозяйств не предусмотрено;  

 предполагается, что доноры получат прямую выгоду от проекта/программы;  
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 применительно к землям, находящимся в общинной или коллективной собственности, 

безвозмездная передача земель может осуществляться только с согласия лиц, 

использующих или занимающих эти земли;  

 Получатель обязан вести прозрачный учет всех консультаций и достигнутых 

договоренностей. 

19. Утрата коммунальных объектов, коммунальных услуг и объектов социальной 

инфраструктуры. Если проект/программа связан/связана с утратой объектов коммунального 

хозяйства, коммунальных услуг или объектов социальной инфраструктуры либо доступа к 

ним, Получатель заменяет их для обеспечения лучшего или аналогичного уровня услуг на 

основе консультаций с затрагиваемым населением и соответствующими государственными 

заинтересованными сторонами в целях выявления и согласования подходящих альтернатив. 

20. Урегулирование путем переговоров. Получатель должен стремиться приобретать 

земельные права путем переговоров, даже если он обладает законными возможностями 

получить доступ к земле без согласия владельца земли. Урегулирование путем переговоров 

помогает избегать или сводить к минимуму случаи вынужденного отчуждения и, по мере 

возможности, снижать связанные с этой процедурой последствия для затрагиваемых лиц. 

Урегулирования посредством переговоров можно обычно добиться путем предоставления 

справедливой и соответствующей компенсации затрагиваемым проектом/программой 

отдельным лицам или группам населения. 

21. Взаимное согласие покупателя и продавца.  В случаях, когда требуется приобрести 

небольшие и разбросанные участки земли, Получатель может придерживаться подхода 

«заинтересованный покупатель-заинтересованный продавец» при условии предварительного 

обсуждения и одобрения со стороны Фонда. 

В. План экологических и социальных обязательств (ПЭСО) 

22. Получатель включает в План экологических и социальных обязательств (ПЭСО), 

подготавливаемые в соответствии с СРП-1 Оценка и управление экологическими и 

социальными рисками и воздействиями резюме существенных мер и действий по вопросам 

отчуждения земель и переселения, с указанием срока выполнения таких мероприятий. (дата 

завершения реализации ПОЗП). 

Г. Управление воздействием по вопросам отчуждения земель и переселения 

23. Управление воздействием по вопросам отчуждения земель и переселения, необходимо 

в случае реализации проектов/программ категории А и В и интегрируется Получателем в 

систему управления экологическим и социальным воздействием (далее – СУЭСВ), создание 

которой предусмотрено СРП-1 «Оценка и управление экологическими и социальными рисками 

и воздействиями».   

24. Управление воздействием по вопросам отчуждения земель и переселения 

осуществляется на протяжении всего срока реализации проекта/программы в целях 

осуществления требований по вопросам переселения и отчуждения земель и создания 
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механизмов содержательного диалога между Получателем, поставщиками 

товаров/работ/услуг, работниками, населением, затрагиваемым проектом/программой и 

другими заинтересованными сторонами. Успешное и эффективное управление воздействием 

способствует обеспечению социальной устойчивости и более весомым результатам проекта.  

25. Управление воздействием должно соответствовать специфике и масштабу воздействия 

Проекта и быть соразмерным уровню связанных с ним рисков и воздействий по вопросам 

отчуждения земель и переселения. Для строительных работ необходимо предусмотреть три 

уровня управления воздействием по вопросам отчуждения земель и переселения – на уровне 

подрядчиков, на уровне инженеров-консультантов и на уровне Получателя (группы 

реализации проектов).  

26. Получатель обеспечивает а) наличие в составе организации или органа 

власти/структуры, назначенной или назначенного для управления реализацией 

проекта/программы, (далее – Группа реализации проекта или ГРП) квалифицированных 

специалистов в сфере отчуждения земель и переселения, которые отвечают за соблюдение 

национального законодательства, Экологической и социальной политики ЕФСР, порядков 

управления экологическим и социальным воздействием,  настоящего СРП-2 и СРП-3 

«Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных сторон», а также требований 

ПОЗП/РУОЗП/ПДП; б) бюджет для реализации ПОЗП/ РУОЗП /ПДП, регулярного посещения 

мест реализации проекта/программы и необходимое техническое оснащение, 

институциональные механизмы, а также, при необходимости, в) обучение для сотрудников 

ГРП по вопросам переселения и отчуждения земель. 

27. Масштабы деятельности по мониторингу должны быть соразмерны рискам и 

воздействиям проекта/программы. В отношении всех проектов/программ, сопряженных со 

значительными последствиями переселения и отчуждения земель, Получатель обязан 

привлекать компетентных специалистов по переселению для мониторинга реализации планов 

переселения, разработки корректирующих мероприятий по мере необходимости, 

предоставления консультаций по соблюдению настоящего СРП-2.  

28. Получатель обеспечивает документирование результатов мониторинга и другой 

информации таким образом, что это позволяет отслеживать эффективность управления 

переселением и отчуждением земель в рамках проекта/программы и следить за динамикой 

развития ситуации.  

29. На основании результатов мониторинга Получатель или другие организации / третьи 

стороны, которые несут ответственность за управление конкретными рисками и 

воздействиями, учитывают извлеченные уроки и определяют необходимые корректирующие 

и предупреждающие действия и готовят план корректирующих действий, который подлежит 

выполнению.  

30. Получатель предоставляет Фонду регулярные отчеты о результатах мониторинга в 

соответствии с ПОЗП/ РУОЗП и планами корректирующих действий (при наличии). 

Регулярность предоставления мониторинговой отчетности определяется для каждого 

конкретного проекта/программы. Тем не менее отчеты по проектам, классифицированным как 
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категория «А» по вынужденному переселению не могут быть представлены реже двух раз в 

год, а по проектам, классифицированным как категория «В» по вынужденному переселению – 

не реже одного раза в год. В таких отчетах отражается точная и объективная картина 

реализации проекта, в том числе информация о выполнении мероприятий ПОЗП/ РУОЗП и 

требований настоящего СРП-2, информация о взаимодействии с заинтересованными 

сторонами в соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон». Получатель и организации-исполнители проекта/программы обеспечивают 

рассмотрение таких отчетов руководством.  

31. Получатель должен своевременно уведомлять Фонд о любых изменениях в Проекте, 

которые могут с большей долей вероятности привести к существенным изменениям по 

вопросам переселения и отчуждения земель. Получателем проводятся любые дополнительные 

оценки воздействий и мероприятия по взаимодействию с заинтересованными сторонами в 

соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных сторон» и с 

учетом их результатов вносятся изменения в ПОЗП/ РУОЗП по согласованию с Фондом, либо 

по усмотрению Фонда разрабатывается новый ПОЗП/ РУОЗП.  

32. Для Проектов категории А, по итогам завершения ПОЗП Получатель дополнительно 

привлекает квалифицированных и опытных внешних экспертов либо неправительственные 

организации для подготовки отчета о завершении ПОЗП для подтверждения того, что 

требования настоящего СРП и положения плана по отчуждению земель и переселению были 

выполнены, в частности те из них, которые касаются улучшения или замены жилья или средств 

обеспечения хозяйственного уклада. Кроме того, Фонд может потребовать проведение 

периодических внешних обзоров соблюдения требований по ходу реализации ПОЗП.  

33. Для Проектов категории В, по итогам завершения ПОЗП/ПДП Получатель готовит 

отчет о завершении ПОЗП/ПДП и представляет на рассмотрение Фонда.  

Е. Вовлечение заинтересованных сторон и раскрытие информации 

34. В соответствии с СРП-3, Получатель осуществляет взаимодействие с 

заинтересованными сторонами и предоставление им достаточной информации относительно 

действие по отчуждению земли и переселению, на всех этапах подготовки и реализации 

проекта/программы, в порядке, соответствующем характеру их интересов. 

35. Для проектов/программ категории «А» и «B» Фонд и Получатель обеспечат 

своевременное размещение на своих веб-сайтах ПОЗП/РУОЗП, по которому у Фонда нет 

возражений, до того, как Орган управления Фонда утвердит финансирование 

проекта/программы. 

36. В течение всего периода реализации проекта/программы Получатель обеспечивает 

доступ общественности к ПОЗП/РУОЗП, в том числе уточненным или обновленным 

редакциям документов. 

37. Полугодовые/ежеквартальные отчеты по переселению, представленные Получателями 

в ходе реализации проекта, а также обновленный, ПОЗП, в отсутствие возражений по данным 

документам со стороны Фонда, размещаются Фондом и Получателем, следующим образом: 
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Наименование Получатель Фонд 

Место размещения  веб-сайт Получателя  веб-сайт Фонда 

Язык документа  официальный язык 

Получателя и/или русский язык  и/или 

английский язык 

 русский язык 

и/или английский язык 
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СРП-2: Приложение 1. Требования по подготовке, структуре и содержанию 

полноценного Плана по отчуждению земли и переселению (ПОЗП) 

Название раздела Требования к подготовке плана по отчуждению земель и 

переселению  

Введение или краткое 

изложение 

Краткое изложение обоснования проекта/программ, описание проекта 

и его компонентов, охватываемых территорий/районов, основных 
выводов (включая описание основных воздействий и категоризации 

проекта), а так же рекомендуемые действия. 

Законодательная, 

нормативно-правовая  

часть 

а) Описание национального и местного законодательства, 

применяемого в отношении проекта, включая законы, принятые во 
исполнение международно-правовых обязательств страны реализации 

Проекта; б) краткое описание Экологической и социальной политики 

ЕФСР в отношении применимых для Проекта СРП и категоризации 
проекта; в) анализ пробелов между национальным законодательством 

и требованиями ЕФСР, с указанием мер по их устранению;  

Описание проекта  Описание содержания проекта/программы и его основных 

компонентов, в результате которых возникает необходимость 
отчуждения земли и/или вынужденного переселения.  

Описание альтернативных путей во избежание или для минимизации 

последствий переселении, а также таблица количественных данных и 
обоснование окончательного решения. В разделе должны быть 

приведены чертежи, схемы и карты, отражающие план и компоненты 

проекта, места его реализации и зоны оказываемого влияния. 

Объем отчуждения 

земель и переселения 

Описание потенциального воздействия проекта/программы, в том 
числе карты местности и зоны воздействия, оказываемого проектной 

деятельностью; описание масштабов отчуждения/приобретения земли 

(с картографическими данными) и указание причин по которым 

необходимо было прибегнуть к таким мерам;   
краткое изложение основных эффектов (приобретенное имущество, 

перемещенные лица);  информация о приобретении общественной 

собственности и иных ресурсов общего пользования. 

Социально-

экономическая 

информация и основные 

данные 

Результаты оценки социального воздействия, переписи и иных 

исследований – данные должны быть дезагрегированы по гендерному 
принципу, принципу уязвимости и на иные социальные группы. 

Необходимо: (i) дать определение, выявить и перечислить лица и 

общины в зоне воздействия, описание возможных воздействий 
приобретения земли и активов на лица и общины в зоне воздействия 

проекта/программы с учетом социальных, культурных и 

экономических параметров; (ii) обсуждение воздействия 
проекта/программы на малообеспеченных лиц, этнические 

меньшинства и иные уязвимые группы; (iii) определить социально- 

экономическую ситуацию, воздействия, нужды и приоритеты женщин. 

Матрица компенсаций Матрица, отражающая компенсации и переселение, а также помощь в 
реабилитации, которая должна быть предоставлена различным 

категориям ЛЗП 
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Консультации и 

раскрытие информации 

Получатель должен провести надлежащие консультации с лицами, 

затрагиваемыми деятельностью проекта/программы, а также со всеми 

другими заинтересованными сторонами, в том числе с гражданским 

обществом, и обеспечить их полное участие в процессе. Под 

надлежащей консультацией подразумевается процесс, который (i) 

начинается в подготовительной фазе проекта на ранней стадии 

подготовки проекта/программы для предоставления точной 

информации о предлагаемом проекте/программе, сведения к 

минимуму дезинформации и необоснованных ожиданий, а также 

получения первоначальных мнений о проекте/программе;  (ii) он 

продолжается на протяжении всего периода реализации и жизненного 

цикла Проекта; (iii) обеспечивает своевременный и благоприятный 

доступ к необходимой и адекватной информации в форме, 

легкодоступной для людей, на которых проект оказывает или окажет 

воздействие; (iv) проходит в атмосфере, исключающей принуждение 

или устрашение; (v) учитывает нужды различных групп лиц (органы 

власти на национальном, региональном и локальной уровне, частный 

сектор, неправительственные организации и т.п.), в том числе при 

необходимости оказывает дополнительную поддержку для участия 

женщин, пожилых людей, молодежи, инвалидов, уязвимых категорий 

лиц и других соответствующих заинтересованных сторон; (vi) 

учитывает мнение лиц, испытывающих на себе воздействие 

проекта/программы, и всех заинтересованных сторон при принятии 

решений относительно разработки дизайна проекта, смягчающих мер, 

использовании возможностей и преимуществ развития, и других 

вопросов о ходе реализации проекта.  

 Масштаб и характер консультаций должен быть адекватен 

воздействию, которое оказывает проект. Сам процесс 

консультации и его итоги должны быть тщательно 
документированы и отражены в ПОЗП. 

 Должен быть представлен порядок обнародования 

предварительного варианта плана по переселению для 

ознакомления, в том числе меры и условия, предусмотренные для 
обнародования таких планов в будущем. 

 Консультации с людьми, затронутыми проектом/программой, 

должны продолжаться на протяжении реализации Проекта по 
мере необходимости по вопросам, связанным с вынужденным 

переселением и отчуждением земель, а также реализацией МРЖ 
на уровне проекта/программы. 

 Консультации должны оформляться в виде разделов и 

приложений к ПОЗП. Фонд требует от Получателя включить 

протокол консультаций и список участников в документацию по 
ПОЗП. 

Механизм рассмотрения 

жалоб 

Получатель обязан разработать механизм рассмотрения спорных 
ситуаций, заявлений и жалоб, обращений от лиц, затронутых 

проектом/программой, которые считают, что они пострадали от 

процесса отчуждения земель и переселения. В ПОЗП должен 
включаться раздел с предлагаемым МРЖ для проекта/программы. В 

МРЖ должны быть включены положения, направленные на защиту 

заявителей от мести, предоставление им конфиденциальности и 
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предоставление им возможности сохранять анонимность, если это 

требуется; и на защиту тех, кто обеспечивает права заявителей на 
подачу таких жалоб. 

 Такой механизм должен быть адекватен воздействию и рискам 

проекта/программы, и позволять своевременно реагировать на 
поступающие жалобы, с соблюдением принципа прозрачности и 

доступности - бесплатно и без дальнейшего преследования для 

всех лиц. МРЖ также не должен препятствовать применению 
судебных и административных мер.  

 Получатель обязан в полной мере проинформировать лиц, 

затрагиваемых проектом и заинтересованные стороны о сути 
механизма подачи и рассмотрения жалоб во время консультаций, 

процесса раскрытия информации, которые проводятся в рамках 
общественных слушаний по ПОЗП. 

 МРЖ на уровне проекта/программы должен быть создан как 

можно раньше, чтобы вовремя регистрировать 

жалобы/обращения от людей и способствовать разрешению их 
проблем.  

 С момента функционирования МРЖ должны быть приняты меры 

для ведения общедоступного регистра жалоб/обращений, отчетов 
об их рассмотрении и результатах. 

МРЖ может использовать существующие формальные или 

неформальные методы работы с жалобами. 

Права, оказание помощи 

и выплаты 

Компенсации/помощь предназначенные для ЛЗП, должны быть 

оценены и перечислены в подробной таблице. 
Права и условия получения полагающихся пособий, меры по оказанию 

помощи в переселении (включая сводную таблицу по полагающимся 

пособиям); помощь уязвимым группам, в том числе женщинам, и 
другим особым группам; возможности получения пострадавшими 

лицами выгод и преимуществ от процесса развития в ходе реализации 

проекта;   

Перемещение жилья и 

населенных пунктов 

В случаях если предполагается физическое переселение/перемещение 
описание вариантов по перемещению жилья и иных строений, включая 

замену жилья, выплаты денежных компенсаций, и/ или собственный 

выбор. Обеспечение определения гендерных вопросов и помощи 
уязвимым группам и их интеграции при подготовке программ замены 

жилья.  

Описание рассматриваемых местностей для переселения, проведенных 

консультаций с населением и обоснование отбора данных местностей, 
включая детали местонахождения, экологической оценки местности и 

нужд развития.; графики подготовки местности и перемещения; 

правовые договоренности о регулировании прав на недвижимость и 
передачи прав переселенцам; меры по оказанию помощи с 

переселением и обустройством на новом месте; планы по 

предоставлению гражданской инфраструктуры и интеграции с 

местным населением. 

Восстановление доходов Описание программы восстановления доходов, которая включает 

разные возможности для восстановления всех видов 

жизнедеятельности, особые меры для поддержки уязвимых групп, а 
так же рассмотрение гендерных аспектов  предоставление 

возможностей для обучения. 
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Институциональная 

структура 

Определение основных задачи, обязанностей и потенциала агентств 

(исполнительное агентство, фонд, ГРП, отраслевые министерства, 
МинФин, консультанты, комиссия по МРЖ и т.д) при планировании, 

ведении переговоров, консультировании, утверждении, координации, 

внедрении, финансировании, мониторинге и оценке приобретения 

земли и переселения; указание роли НПО, если они участвуют, и 
организаций ЛЗП в планирование и управление переселением; 

программу по наращиванию институционального потенциала, в том 

числе наращивание потенциала технической помощи, при 
необходимости; 

Бюджет переселения Бюджет по всем видам и пунктам деятельности, связанным с 

переселением, включая бюджет для отдела по переселению, 

подготовку персонала, проведение мониторинга и оценки, подготовку 
ПОЗП; ежегодный бюджет по переселению должен показывать 

бюджетные расходы по ключевым статьям; информацию об 

источниках финансирования для бюджета ПОЗП. 

График реализации Данный раздел содержит подробный, в рамках определенных сроков, 

график реализации для ключевой деятельности относительно 

переселения и реабилитации. Данный график реализации 

распространяется на все меры для синхронизации деятельности 
относительно переселения с графиком проекта по гражданским 

строительным работам и обеспечивает как проведение процесса 

отчуждения земли, так и графика работ. 

Мониторинг и оценка Подготовка плана внутреннего мониторинга переселения и 

отчетности,  

Подготовка плана оценки с консультантом по внешнему мониторингу  

для независимой оценки того, насколько цели Экологической и 
социальной политики ЕФСР были достигнуты,  указание  участия 

затронутых лиц в МиО. 
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СРП-2: Приложение 2. Требования по подготовке, структуре и содержанию 

сокращенного Плана по отчуждению земли и переселению (сПОЗП) 

Название раздела Требования к подготовке сокращенного плана по переселению 

и отчуждению земель 

Описание проекта и объем 

отчуждения земель и 

переселения  

Описание содержания проекта/программы и его основных 

компонентов, в результате которых возникает необходимость 

отчуждения земли и/или вынужденного переселения.  

Описание потенциального воздействия проекта/программы, в том 

числе карты местности и зоны воздействия, оказываемого проектной 
деятельностью; описание масштабов отчуждения/приобретения 

земли (с картографическими данными) и указание причин по 

которым необходимо было прибегнуть к таким мерам; краткое 
изложение основных эффектов (приобретенное имущество, 

перемещенные лица); информация о приобретении общественной 

собственности и иных ресурсов общего пользования.  

Описание альтернативных путей во избежание или для 
минимизации последствий переселении, а также таблица 

количественных данных и обоснование окончательного решения. В 

разделе должны быть приведены чертежи, схемы и карты, 
отражающие план и компоненты проекта/программы, места его 

реализации и зоны оказываемого влияния. 

Законодательная, 

нормативно-правовая  

часть и общие принципы 

переселения 

а) Описание национального и местного законодательства, 

применяемого в отношении проекта/программы, включая законы, 
принятые во исполнение международно-правовых обязательств 

страны реализации проекта/программы; б) краткое описание 

Экологической и социальной политики ЕФСР в отношении 
применимых для проекта/программы СРП и категоризации проекта; 

в) анализ пробелов между национальным законодательством и 

требованиями ЕФСР, с указанием мер по их устранению;  

Консультации и раскрытие 

информации   

Получатель должен провести надлежащие консультации с лицами, 

затрагиваемыми деятельностью проекта/программы, а также со 

всеми другими заинтересованными сторонами, в том числе с 

гражданским обществом, и обеспечить их полное участие в 

процессе. Под надлежащей консультацией подразумевается 

процесс, который (i) начинается в подготовительной фазе 

проекта/программы, на ранней стадии подготовки 

проекта/программы для предоставления точной информации о 

предлагаемом проекта/программы, сведения к минимуму 

дезинформации и необоснованных ожиданий, а также получения 

первоначальных мнений о проекта/программы;  (ii) он продолжается 

на протяжении всего периода реализации и жизненного цикла 

проекта/программы; (iii) обеспечивает своевременный и 

благоприятный доступ к необходимой и адекватной информации в 

форме, легкодоступной для людей, на которых проекта/программа 

оказывает или окажет воздействие; (iv) проходит в атмосфере, 

исключающей принуждение или устрашение; (v) учитывает нужды 

различных групп лиц (органы власти на национальном, 

региональном и локальной уровне, частный сектор, 

неправительственные организации и т.п.), в том числе при 
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необходимости оказывает дополнительную поддержку для участия 

женщин, пожилых людей, молодежи, инвалидов, уязвимых 

категорий лиц и других соответствующих заинтересованных сторон; 

(vi) учитывает мнение лиц, испытывающих на себе воздействие 

проекта/программы, и всех заинтересованных сторон при принятии 

решений относительно разработки дизайна проекта, смягчающих 

мер, использовании возможностей и преимуществ развития, и 

других вопросов о ходе реализации проекта.   

 Масштаб и характер консультаций должен быть адекватен 

воздействию, которое оказывает проект/программа. Сам 
процесс консультации и его итоги должны быть тщательно 
документированы и отражены в ПОЗП. 

 Должен быть представлен порядок обнародования 

предварительного варианта плана по переселению для 

ознакомления, в том числе меры и условия, предусмотренные 
для обнародования таких планов в будущем; 

 Консультации с людьми, затронутыми проектом/программой, 

должны продолжаться на протяжении реализации 
проекта/программы по мере необходимости по вопросам, 

связанным с вынужденным переселением и отчуждением 

земель, а также реализацией МРЖ на уровне 
проекта/программы. 

Консультации должны оформляться в виде разделов и приложений 
к ПОЗП. Фонд требует от Получателя включить протокол 

консультаций и список участников в документацию по ПОЗП. 

Механизм рассмотрения 

жалоб 

Получатель обязан разработать механизм рассмотрения спорных 

ситуаций, заявлений и жалоб, обращений от лиц, затронутых 
проектом/программой, которые считают, что они пострадали 

процесса переселения и отчуждения земель. В ПОЗП должен 

включаться раздел с предлагаемым МРЖ для проекта/программы. В 
МРЖ должны быть включены положения, направленные на защиту 

заявителей от мести, предоставление им конфиденциальности и 

предоставление им возможности сохранять анонимность, если это 

требуется; и на защиту тех, кто обеспечивает права заявителей на 
подачу таких жалоб.  

 Такой механизм должен быть адекватен воздействию и рискам 

проекта, и позволять своевременно реагировать на 
поступающие жалобы, с соблюдением принципа прозрачности 
и доступности - бесплатно и без дальнейшего преследования; 

  для всех лиц МРЖ также не должен препятствовать 
применению судебных и административных мер; 

 Получатель обязан в полной мере проинформировать лиц, 
затрагиваемых проектом/программой и заинтересованные 

стороны о сути механизма подачи и рассмотрения жалоб во 

время консультаций, процесса раскрытия информации, которые 
проводятся в рамках общественных слушаний по ПОЗП. 

 МРЖ на уровне проекта/программы должен быть создан как 

можно раньше, чтобы вовремя регистрировать 
жалобы/обращения от людей и способствовать разрешению их 
проблем.  
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 С момента функционирования МРЖ должны быть приняты 

меры для ведения общедоступного регистра жалоб/обращений, 
отчетов об их рассмотрении и результатах. 

МРЖ может использовать существующие формальные или 

неформальные методы работы с жалобами. 

Компенсация, перемещение 

и восстановление доходов 

а) Принципы и методологии, использованные для оценки и 

определения компенсаций для восстановления стоимости 

имущества, дохода и жизненного уровня; б) критерии и условия 

получения компенсаций и помощи, сроки и способы выплаты 
компенсаций; в) описание процесса приобретения земли и 

подготовка графика для соблюдения ключевых процедурных 

требований; г) описание мер по перемещению жилья, в том числе 
транспортировку. 

Матрица компенсаций: индивидуальные компенсации ЛЗП а так же 

помощь ЛЗП должны быть оценены и перечислены в подробной 
таблице. 

Институциональная 

структура 

Определение основных задачи, обязанностей и потенциала агентств 

(исполнительное агентство, фонд, ГРП, отраслевые министерства, 

МинФин, консультанты, комиссия по МРЖ и т.д) при планировании, 
ведении переговоров, консультировании, утверждении, 

координации, внедрении, финансировании, мониторинге и оценке 

приобретения земли и переселения Указание роли НПО, если они 
участвуют, и организаций ЛЗП в планирование и управление 

переселением; включает программу по наращиванию 

институционального потенциала, в том числе наращивание 

потенциала технической помощи, при необходимости; 

Бюджет и финансирование 

переселения 

Бюджет по всем видам и пунктам деятельности, связанным с 

переселением, включая бюджет для отдела по переселению, 

проведение мониторинга и оценки, подготовку ПОЗП; ежегодный 
бюджет по переселению должен показывать бюджетные расходы по 

ключевым статьям; информацию об источниках финансирования 

для бюджета ПОЗП. 

График реализации Составление графика реализации с указанием дат начала и 
окончания переселения 

Мониторинг и оценка Подготовка плана внутреннего мониторинга переселения и 

отчетности 
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СРП-2: Приложение 3. Требования по подготовке, структуре и содержанию Рамок 

управления переселением и отчуждением земли (РУОЗП) 

Название раздела Требования к подготовке рамочного документа по переселению 

и отчуждению земель 

Описание проекта  Описание содержания проекта/программы и его основных 

компонентов, в результате которых возникает необходимость 
отчуждения земли и/или вынужденного переселения. Описание 

альтернативных путей во избежание или для минимизации 

последствий переселении, а также таблица количественных данных 
и обоснование окончательного решения. В разделе должны быть 

приведены чертежи, схемы и карты, отражающие план и 

компоненты проекта/программы, места его реализации и зоны 

оказываемого влияния.  

Объем отчуждения земель и 

переселения 

Описание потенциального воздействия проекта/программы, в том 

числе карты местности и зоны воздействия, оказываемого проектной 

деятельностью; описание масштабов отчуждения/приобретения 
земли (с картографическими данными) и указание причин по 

которым необходимо было прибегнуть к таким мерам;  

краткое изложение основных эффектов (приобретенное имущество, 

перемещенные лица); информация о приобретении общественной 
собственности и иных ресурсов общего пользования. 

Описание альтернатив если таковые имеются, которые помогут 

минимизировать отчуждение земли и его последствия, и 
обоснование неизбежности оставшихся воздействий; обобщение 

ключевых последствий с точки зрения приобретения земли, потери 

активов, и людей, перемещенных из домов или лишившихся средств 

к существованию.  

Законодательная, 

нормативно-правовая  

часть и общие принципы 

переселения 

а) Описание национального и местного законодательства, 

применяемого в отношении проекта, включая законы, принятые во 

исполнение международно-правовых обязательств страны 
реализации Проекта;  

б) краткое описание Экологической и социальной политики ЕФСР в 

отношении применимых для проекта/программы СРП и 

категоризации проекта; в) анализ пробелов между национальным 
законодательством и требованиями ЕФСР, с указанием мер по их 

устранению; в) принципы и методологии, использованные для 

оценки и определения компенсаций для восстановления стоимости 
имущества, дохода и жизненного уровня; г) критерии и условия 

получения компенсаций и помощи, сроки и способы выплаты 

компенсаций; д) описание процесса приобретения земли и 
подготовка графика для соблюдения ключевых процедурных 

требований.  

в) принципы и методологии, использованные для оценки и 

определения компенсаций для восстановления стоимости 
имущества, дохода и жизненного уровня; г) критерии и условия 

получения компенсаций и помощи, сроки и способы выплаты 

компенсаций; д) описание процесса приобретения земли и 
подготовка графика для соблюдения ключевых процедурных 

требований. 

Консультации и раскрытие 

информации 

Получатель должен провести надлежащие консультации с лицами, 

затрагиваемыми деятельностью проекта/программы, а также со 
всеми другими заинтересованными сторонами, в том числе с 
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гражданским обществом, и обеспечить их полное участие в 

процессе. Под надлежащей консультацией подразумевается 
процесс, который (i) начинается в подготовительной фазе проекта на 

ранней стадии подготовки проекта/программы для предоставления 

точной информации о предлагаемом проекте/программе, сведения к 

минимуму дезинформации и необоснованных ожиданий, а также 
получения первоначальных мнений о проекте;  (ii) он продолжается 

на протяжении всего периода реализации и жизненного цикла 

проекта/проекта; (iii) обеспечивает своевременный и благоприятный 
доступ к необходимой и адекватной информации в форме, 

легкодоступной для людей, на которых проект/программа оказывает 

или окажет воздействие; (iv) проходит в атмосфере, исключающей 
принуждение или устрашение; (v) учитывает нужды различных 

групп лиц (органы власти на национальном, региональном и 

локальной уровне, частный сектор, неправительственные 

организации и т.п.), в том числе при необходимости оказывает 
дополнительную поддержку для участия женщин, пожилых людей, 

молодежи, инвалидов, уязвимых категорий лиц и других 

соответствующих заинтересованных сторон; (vi) учитывает мнение 
лиц, испытывающих на себе воздействие проекта/программы, и всех 

заинтересованных сторон при принятии решений относительно 

разработки дизайна проекта/программы, смягчающих мер, 

использовании возможностей и преимуществ развития, и других 
вопросов о ходе реализации проекта/программы.  

 Масштаб и характер консультаций должен быть адекватен 

воздействию, которое оказывает проект/программы. Сам 

процесс консультации и его итоги должны быть тщательно 
документированы и отражены в ПОЗП. 

 Должен быть представлен порядок обнародования 

предварительного варианта плана по переселению для 

ознакомления, в том числе меры и условия, предусмотренные 
для обнародования таких планов в будущем. 

 Консультации с людьми, затронутыми проектом/программой, 

должны продолжаться на протяжении реализации 
проекта/программы по мере необходимости по вопросам, 

связанным с вынужденным переселением и отчуждением 
земель, а также реализацией МРЖ на уровне Проекта 

Консультации должны оформляться в виде разделов и приложений 

к ПОЗП. Фонд требует от Получателя включить протокол 
консультаций и список участников в документацию по ПОЗП. 

Механизм рассмотрения 

жалоб 

Получатель обязан разработать механизм рассмотрения спорных 

ситуаций, заявлений и жалоб, обращений от лиц, затронутых 

проектом/программой, которые считают, что они пострадали от 
процесса отчуждения земель и переселения. В ПОЗП должен 

включаться раздел с предлагаемым МРЖ для Проекта. В МРЖ 

должны быть включены положения, направленные на защиту 
заявителей от мести, предоставление им конфиденциальности и 

предоставление им возможности сохранять анонимность, если это 

требуется; и на защиту тех, кто обеспечивает права заявителей на 
подачу таких жалоб: 

 такой механизм должен быть адекватен воздействию и рискам 

проекта, и позволять своевременно реагировать на 
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поступающие жалобы, с соблюдением принципа прозрачности 
и доступности - бесплатно и без дальнейшего преследования; 

  для всех лиц МРЖ также не должен препятствовать 
применению судебных и административных мер;  

 получатель обязан в полной мере проинформировать лиц, 

затрагиваемых проектом и заинтересованные стороны о сути 

механизма подачи и рассмотрения жалоб во время 

консультаций, процесса раскрытия информации, которые 
проводятся в рамках общественных слушаний по ПОЗП; 

 МРЖ на уровне проекта должен быть создан как можно раньше, 
чтобы вовремя регистрировать жалобы/обращения от людей и 
способствовать разрешению их проблем; 

 с момента функционирования МРЖ должны быть приняты 
меры для ведения общедоступного регистра жалоб/обращений, 
отчетов об их рассмотрении и результатах. 

МРЖ может использовать существующие формальные или 

неформальные методы работы с жалобами. 

Институциональная 

структура  

Определение основных задачи, обязанностей и потенциала агентств 
(исполнительное агентство, фонд, ГРП, отраслевые министерства, 

МинФин, консультанты, комиссия по МРЖ и т.д) при планировании, 

ведении переговоров, консультировании, утверждении, 

координации, внедрении, финансировании, мониторинге и оценке 
приобретения земли и переселения Указание роли НПО, если они 

участвуют, и организаций ЛЗП в планирование и управление 

переселением; включает программу по наращиванию 
институционального потенциала, в том числе наращивание 

потенциала технической помощи, при необходимости; 

Обоснование подготовки 

рамочного документа по 

переселению  

Представление инструмента РДП, случаи и способы применения 

РДП, представление Плана действий по переселению, требования по 
его осуществлению и заполнению, принципы и цели подготовки и 

осуществления отчуждения земель и переселения.  

Матрица приемлемости 

прав 

Представление матрицы прав, таких как право на участие, право на 
компенсацию, а также оценка компенсаций. 

План действий по 

переселению 

Подготовка, рассмотрение и утверждение Плана действий по 

переселению, процесс реализации ПДП 

Мониторинг за 

реализацией ПДП 

Подготовка плана внутреннего мониторинга переселения и 
отчетности 

Бюджет и финансирование 

переселения 

Бюджет по всем видам и пунктам деятельности, связанным с 

переселением, проведение мониторинга и оценки, подготовку ПДП; 

информацию об источниках финансирования для бюджета ПОЗП. 

Приложение I: План действий по переселению 

Приложение II: Протоколы консультаций с общественностью по РДП 
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СРП-2: Приложение 4. Требования по подготовке, структуре и содержанию Плана 

действий по отчуждению земель и переселению (ПДП) 

Название раздела Требования к подготовке плана действий рамочного документа по 

переселению и отчуждению земель (ПДП – является приложением 

к рамочному документу по отчуждению земель и переселению) 

Введение 

 

Краткое описание проекта/программы, описание компонентов проекта, 
требующих отчуждения земли и переселения, а также общие оценки 

отчуждения земли и переселения. 

Минимизация 

переселения 

 

Краткое описание действий, предпринятых для сведения к минимуму 

перемещения, и результатов этих действий. 

Перепись и социально-

экономические 

обследования 

 

Результаты переписи, инвентаризации активов, оценок природных 

ресурсов и социально-экономических обследований, определения 
воздействий и затронутых людей, резюме консультаций по результатам 

различных обследований затронутых людей. 

Правовая база 

 

Описание соответствующих законов государства-участника, которые 

применяются к переселению, выявление пробелов между местными 
законодательством и Экологической и социальной политикой ЕФСР, а 

также описание конкретных механизмов для разрешения конфликтов. 

Глава также определяет принципы и процедуры предоставления прав и 
компенсаций. 

Места переселения 

 

Анализ потребностей ЛЗП в консультациях в местах переселения / 

землях / домах и в определении потенциальных мест для жилья, оценке 

преимуществ и недостатков и выборе мест. Глава также включает 
описание механизмов приобретения, обустройства и выделения 

участков для переселения, в том числе предоставления права 

собственности или права пользования на отчуждение земли. 

Восстановление дохода 

 

В этой главе представлены дополнительные меры по восстановлению 
доходов ЛЗП, а также описаны их институциональные, финансовые и 

технические аспекты. 

Институциональные 

механизмы 

 

Институциональные механизмы для окончательной доработки, 
реализации и мониторинга ПДП, включая вопросы координации и 

наращивания потенциала. В этой главе также описаны механизмы 

обеспечения независимого мониторинга, оценки и финансового аудита 

ПДП, а также своевременного выполнения корректирующих мер, если 
это необходимо. 

График реализации 

 

Хронологический перечень этапов реализации ПДП, включая 

определение ведомств, ответственных за каждое мероприятие, 
подготовку помесячного графика реализации с описанием связи между 

реализацией переселения и началом строительных работ. 

Общественные 

слушания и 

консультации 

 

Описание процесса общественных слушаний и консультаций, включая 

разработку плана распространения информации о ПДП среди ЛЗП и 
заинтересованных сторон, а также участие ЛЗП и других 

заинтересованных сторон в реализации и мониторинге. 

Рассмотрение жалоб 

 

Описание пошагового процесса регистрации и рассмотрения жалоб, 

информация об организациях и должностных лицах, участвующих в 
разрешении жалоб. 

Мониторинг и оценка 

 

Описание процесса внутреннего и внешнего мониторинга, включая 

определение ключевых показателей, методологии мониторинга, 
вовлеченных организаций, график мониторинга, требования к 

отчетности. 
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Бюджет 

 

Подробная информация о средствах на переселение и описание 

бюджета переселения (по стоимости и по статьям, для всех затрат на 
переселение, включая планирование и реализацию, управление и 

администрирование, мониторинг и оценку, а также непредвиденные 

расходы). 

Приложения 

 

ПДП также может включать ряд приложений, в частности: 

 Список ЛЗП с соответствующими затронутыми 
воздействиями/потерями, 

 План легализации ЛЗП (если есть),  

 Копии инструментов переписи и опроса, форматов интервью и 

любых других инструментов исследования. 

 Информация обо всех консультациях с общественностью, 

включая объявления и графики общественных собраний, 
протоколы собраний и списки участников, 

 Примеры форматов для использования при мониторинге и 

отчетности по реализации ПДП, 

 Техническое задание для консультанта по реализации ПДП 

(если есть) и для агентства по внешнему мониторингу. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 3 (СРП-3). РАСКРЫТИЕ 

ИНФОРМАЦИИ И ВОВЛЕЧЕНИЕ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫХ СТОРОН 

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Открытое взаимодействие с заинтересованными сторонами по вопросам оценки, 

управления и мониторинга экологических и социальных рисков и воздействий является одним 

из важнейших элементов передовой международной практики и может внести значительный 

вклад в успешную разработку и реализацию проекта/программы. Такое взаимодействие также 

является одним из способов повышения экологической, социальной и общей долгосрочной 

устойчивости проектов/программ.  

2. При правильной разработке и реализации проектов/программ это способствует 

развитию прочных, конструктивных отношений с обратной связью, которые важны для 

успешного выявления и управления экологическими и социальными рисками 

проекта/программы. В частности, эффективное взаимодействие с общественностью, 

соответствующее характеру и масштабу проекта, способствует достижению высоких и 

устойчивых экологических и социальных показателей и может привести к более высоким 

финансовым, социальным и экологическим результатам, а также дополнительным выгодам для 

населения.  

3. В Стандарте реализации проектов/программ 3 (далее – СРП-3) устанавливаются 

требования к Получателю по вопросам взаимодействия с заинтересованными сторонами. При 

этом Получатель обеспечивает соблюдение требований настоящего СРП-3 третьими 

сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-3 являются: 

а) Применение систематического подхода к взаимодействию с заинтересованными 

сторонами, на основе которого Получатели смогут определять заинтересованные стороны, 

налаживать и поддерживать конструктивные отношения с ними, в частности, с затронутыми 

сторонами.  

б) Оценка уровня заинтересованности и поддержки проекта/программы 

заинтересованными сторонами, а также обеспечение учета мнений заинтересованных сторон в 

ходе разработки Проекта и социально-экологической деятельности.  

в) Учет потребностей и проблем обездоленных/малоимущих или уязвимых лиц, 

затрагиваемых проектом/программой (ЛЗП) в процессе взаимодействия с заинтересованными 

сторонами и раскрытия информации; 

г) Обеспечение своевременного раскрытия соответствующей информации по 

экологическим и социальным рискам, в том числе по вопросам отчуждения земель и 

переселения, и воздействиям проекта/программы заинтересованным сторонам понятным, 

доступным и надлежащим образом в приемлемом формате и, при необходимости, учет 

полученных в ходе консультаций отзывов. 
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д) Предоставление ЛЗП и другим заинтересованным сторонам (ДЗС) доступных и 

всевозможных средства для подачи вопросов, предложений и жалоб и предоставление 

возможности Получателю эффективно и своевременно реагировать на них. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ  

4. СРП-3 применяется ко проектам/программам во всех случаях, если экологическая и 

социальная оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и 

социальными рисками и воздействиями, выявляет негативные экологические и социальные 

риски и воздействия проекта/программы. 

5. Для целей настоящего СРП-3 к «заинтересованным сторонам» относятся отдельные 

лица или группы, которые: (a) затронуты или могут быть затронуты проектом/программой 

(ЛЗП); и (б) могут быть заинтересованы в проекте/программе (другие заинтересованные 

стороны). 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Общие 

6. Взаимодействие Получателя с заинтересованными сторонами включает следующие 

элементы: 

 выявление заинтересованных сторон и их анализ;  

 планирование взаимодействия с заинтересованными сторонами;  

 раскрытие информации; 

 содержательные консультации; 

 механизм подачи и рассмотрения обращений/жалоб; 

 взаимодействие с заинтересованными сторонами на этапе реализации. 

7. Получатели соблюдают применимые требования национального законодательства в 

отношении раскрытия информации для общественности и проведения консультаций, в том 

числе законов, международных договоров/конвенций, содержащих обязательства страны 

Получателя в рамках международного публичного права. При наличии расхождений между 

национальными нормативными требованиями и требованиями настоящего СРП-3, Получатель 

определяет мероприятия по взаимодействию, дополняющие официальный 

регламентированный процесс, и, при необходимости, возьмет на себя обязательства по 

дополнительным действиям. 

8. В случае проекта/программы, связанного с культурным наследием Получатель также 

будет применять специальные требования по раскрытию информации и проведению 

консультаций, изложенные в СРП-9. «Культурное наследие». 

9. Получатель согласует с ЕФСР управление конфиденциальной информацией или личной 

информацией, особенно для ЛЗП, включая время и содержание раскрытия такой информации. 
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Б. Выявление заинтересованных сторон и анализ 

10. Получатель выявляет различные затрагиваемые проектом/программой 

заинтересованные стороны, как ЛЗП, так и ДЗС (отдельных лиц или группы), которые в силу 

их конкретных обстоятельств могут находиться в неблагоприятном или уязвимом положении. 

В процессе выявления заинтересованных сторон необходимо обеспечить достаточный уровень 

детализации, чтобы определить уровень надлежащего информационного обеспечения 

(коммуникации), подходящий для заинтересованных сторон проекта/программы.  

11. Процесс выявления заинтересованных сторон должен начинаться как можно раньше на 

этапе подготовки проекта/программы, в сроки, позволяющие проводить содержательные 

консультации с заинтересованными сторонами по вопросам разработки проекта/программы, и 

продолжаться на протяжении всего жизненного цикла проекта/программы. Характер, объем и 

частота взаимодействия с заинтересованными сторонами должны быть соразмерны характеру 

и масштабу проекта/программы и его потенциальным рискам, и воздействиям. 

12. В случае значительных экологических и социальных рисков и воздействий 

проекта/программы, Получатель привлекает независимых сторонних специалистов для 

оказания помощи в выявлении и анализе заинтересованных сторон с целью поддержки 

всестороннего анализа и разработки процесса инклюзивного взаимодействия. 

В. Планирование взаимодействия с заинтересованными сторонами 

13. По итогам проведенного анализа Получатель разрабатывает в рамках ЭСО и реализует 

План взаимодействия с заинтересованными сторонами (ПВЗС), как часть ОЭСО. ПВЗС: 

(a) Описывает сроки и методы взаимодействия с заинтересованными сторонами на протяжении 

всего жизненного цикла проекта/программы, согласованные между ЕФСР и Получателем, 

включающие ЛЗП и ДЗС.  

(б) Описывает диапазон и сроки предоставления информации для ЛЗП и ДЗС, а также тип 

информации, которую необходимо получить от них.  

(в) Рассматривает основные характеристики и интересы заинтересованных сторон, а также 

различные уровни вовлечения и консультаций, которые будут уместны для разных 

заинтересованных сторон.  

(г) Указывает, как будет осуществляться коммуникация с заинтересованными сторонами на 

протяжении всего периода подготовки и реализации проекта/программы.  

(д) Описывает меры, которые будут использоваться для устранения препятствий к участию и 

как будут учитываться мнения различных затронутых групп. 

(е) Включает, где это применимо, дифференцированные меры для обеспечения эффективного 

участия тех, кого относят к неблагополучным или уязвимым группам. Могут потребоваться 

специальные подходы и повышенный уровень ресурсов для связи с такими группами, 

подверженными различным воздействиям, чтобы они могли получить необходимую им 

информацию по вопросам, которые потенциально могут их затронуть.  
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(ж) Описывает планируемые меры по раскрытию информации, включая тип информации, 

подлежащей раскрытию, метод распространения и то, как будет обеспечиваться постоянное 

участие заинтересованных сторон в ходе реализации проекта/программы.  

(з) Включает положение о дополнительном взаимодействии с заинтересованными сторонами 

в случае возникновения непредвиденных экологических и социальных рисков и воздействий. 

(и) Определяет четкие роли и обязанности по реализации и мониторингу ПВЗС, а также 

необходимые ресурсы и сроки. 

14. В тех случаях, когда точное место нахождения проекта/программы неизвестно, 

Получатель излагает в ОЭСО общие принципы и стратегии для выявления заинтересованных 

сторон и план процесса взаимодействия в соответствии с настоящим стандартом, который 

будет осуществлен после установления места нахождения проекта/программы.  

Г. Раскрытие информации 

15. Получатель предоставляет общественности/заинтересованным сторонам доступ к 

следующей информации для понимания рисков и воздействия проекта/программы, а также его 

потенциальных возможностей:  

 цель, характер, масштабы и продолжительность проекта/программы;  

 риски и потенциальные воздействия на заинтересованные стороны, включая те, которые 

несоразмерно влияют на уязвимые и неблагополучные/обездоленные группы 

населения, и разрабатываемые планы с дифференцированными мерами по смягчению 

потенциальных рисков и воздействий;  

 планируемый процесс взаимодействия с заинтересованными сторонами, возможности и 

формы участия в нем заинтересованных сторон;  

 сроки и место проведения любых намечаемых консультаций с общественностью и 

процедуры уведомления о них, подведения их итогов и информирования об их 

результатах; и  

 описание механизма подачи и рассмотрения жалоб.  

16. Эта информация публикуется на языке (языках) местного населения в доступной и в 

культурно приемлемой для него форме с учетом конкретных потребностей групп, которые 

могут в той или иной степени затрагиваться проектом, или групп населения с потребностями 

в определенной информации (включая инвалидность, грамотность, пол, мобильность, 

языковые различия или доступность). Там, где это необходимо и приемлемо в культурном 

отношении, для раскрытия информации может быть привлечена третья сторона во избежание 

запугивания, принуждения или любой формы манипулирования.  

17. В течение всего срока реализации проекта/программы Получатель обязан обеспечивать 

доступность ОЭСО/ПОЗП/РУОЗП для общественности.  
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Д. Содержательные консультации 

18. Получатель должен провести содержательные консультации с ЛЗП, а также со всеми 

другими заинтересованными сторонами, в том числе с гражданским обществом, предоставив 

им возможность выразить свое мнение о рисках, воздействиях и мерах по смягчению 

последствий проекта/программы, а также дать Получателю возможность рассмотреть их и 

ответить на них.  

19. Под содержательной консультацией подразумевается процесс, который: 

а) начинается в подготовительной фазе проекта/программы для предоставления 

информации о предлагаемом проекте/программе, сведения к минимуму дезинформации и 

необоснованных ожиданий, а также получения первоначальных мнений о проекте;  

б) он продолжается на протяжении всего периода реализации проекта/программы, 

включая этапы эксплуатации и вывода из эксплуатации;  

в) обеспечивает своевременный и благоприятный доступ к необходимой и адекватной 

информации в легкодоступной форме, с учетом культурных особенностей, на 

соответствующих местных языках и в формате, понятном для присутствующих 

заинтересованных сторон;  

г) проходит в атмосфере, исключающей манипуляции, дискриминацию, принуждение или 

запугивание;  

д) учитывает потребности различных групп лиц (органов власти на национальном, 

региональном и локальном уровне, частного сектора, неправительственных организаций и 

т.п.), в том числе при необходимости оказывает дополнительную поддержку для участия 

женщин, пожилых людей, молодежи, людей с ограниченными возможностями, уязвимых 

категорий лиц и других соответствующих заинтересованных сторон;  

е) обеспечивает рассмотрение отзывов и предоставление обратной связи; 

ж) документируется и раскрывается Получателем с учетом любых условий анонимности 

(пункт 14). 

з) Отражается в отчете ЭСО (ОЭСО) с приложением протокола консультаций и списка 

участников. 

20. Процесс консультаций должен удовлетворять любым применимым требованиям 

национального законодательства, касающегося экологических и социальных рисков и 

воздействий, и других законов, относящихся к этой сфере. 

Процедуры проведения консультаций 

21. Процедура проведения общественных консультаций по вопросам экологических и 

социальных рисков и воздействия включает в себя следующие этапы: 

 уведомление Получателем заинтересованных сторон (через средства массовой 

информации, другие средства коммуникации/связи, соответствующие местным 

условиям) о дате и месте проведения общественных консультаций. Уведомление 

должно быть направлено не менее чем за десять дней до начала мероприятия; 
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 обеспечение доступа общественности к ОЭСО в доступных местах до начала 

мероприятия (например, в зданиях местных государственных администраций, органов 

местного самоуправления, территориальных органов охраны окружающей среды), а 

также на веб-ресурсах Получателя; 

 предоставление документации общественности в форме устного доклада или 

презентации на самом мероприятии, включая нетехническую информационную 

брошюру по проекту/программе на местных языках; и 

 сбор и анализ отзывов, замечаний и предложений, подготовка резюме отзывов по 

результатам консультаций с общественностью. 

22. Если в ходе собрания по обсуждению раскрываемой документации не могут быть даны 

ответы на поставленные вопросы, ответы направляются лицам, задавшим вопросы, на их 

указанные при регистрации почтовые либо электронные адреса в течение 30 календарных дней 

со дня проведения собрания. 

23. По результатам консультаций с общественностью оформляется протокол с перечнем 

вопросов, отзывов, замечаний и предложений по рассматриваемой документации, 

поступивших в ходе собрания, с указанием их авторов и ответов на них и общего количества 

участников собрания. К протоколу прилагаются списки участников с их подписями и 

фотоотчет.  

24. По результатам консультаций с общественностью, анализа поступивших замечаний и 

предложений, проведения дополнительных исследований и изысканий (если такие 

дополнительные исследования и опросы требуются Фонду), Получатель, где это уместно, 

обеспечивает внесение изменений и дополнений в проектные решения и ОЭСО. 

25. В отношении проектов/программ категории А Получателю требуется осуществить 

формализованный и основанный на широком участии общественности процесс проведения 

консультаций, который должен быть интегрирован в каждый этап процесса ЭСО с учетом 

стадии осуществления проекта. Этот процесс включает неоднократное проведение 

организованных и интерактивных консультаций, результатом которых должен стать учет 

Получателем в процессе принятия решений мнений ЛЗП и ДЗС по вопросам, которые 

непосредственно их касаются. 

26. Проекты/программы категории С не требуют консультаций по экологическим и 

социальным вопросам. 

Е. Механизм рассмотрения обращений/жалоб 

27. Получатель обязан на наиболее раннем этапе разработки проекта/программы учредить 

действенный механизм по подаче и рассмотрению жалоб (далее - МРЖ), предназначенный для 

принятия к рассмотрению и содействия решению вопросов и удовлетворению жалоб 

заинтересованных сторон по экологическим и социальным вопросам. МРЖ должен быть 

соразмерен рискам и потенциальным неблагоприятным воздействиям проекта/программы, 

быть доступным и инклюзивным, а именно:  
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 МРЖ должен обеспечивать незамедлительное и эффективное рассмотрение 

проблемных вопросов прозрачным, приемлемым в культурном отношении, 

исключающим манипуляции, вмешательство, принуждение, запугивание и 

преследование, легко доступным для всех затрагиваемых групп населения, на 

бесплатной основе. Наличие МРЖ не должно служить препятствием к использованию 

мер судебной или административной защиты; 

 Там, где это возможно и применимо в отношении проекта/программы, МРЖ должен 

использовать существующие формальные или неформальные механизмы рассмотрения 

жалоб, дополняя их, при необходимости, механизмами, специфичными для 

проекта/программы;  

 Получатель должен рассмотреть возможность привлечения посредника к процессу 

разрешения связанных с проектом жалоб в случае наличия у местного населения 

серьёзных опасений;  

 МРЖ должен предусматривать возможность рассмотрения анонимных жалоб; и 

 Мониторинг функционирования МРЖ и анализ существующих тенденций должны 

осуществляться Получателем на регулярной основе.  

Ж. Взаимодействие с заинтересованными сторонами на этапе реализации  

28. Получатель на протяжении всего жизненного цикла проекта/программы, включая этап 

реализации, взаимодействует с ЛЗП и ДЗС и предоставляет им информацию по 

проекту/программе в соответствии с ПВЗС путем предоставления им доступа к своевременной, 

имеющей отношение к делу, понятной и доступной информации содержательным, 

эффективным, инклюзивным и приемлемым в культурном отношении образом и без 

манипуляций, принуждения, запугивания и преследования. 

29.  Отчеты о мониторинге, раскрываемые в соответствии с СРП-1 "Оценка и управление 

экологическими и социальными рисками и воздействиями", должны включать подробную 

информацию о взаимодействии, проведенном в ходе реализации. 

30. Если в проект/программу вносятся существенные изменения, которые приводят к 

дополнительным рискам и воздействиям, особенно в тех случаях, когда они влияют на ЛЗП, 

Получатель предоставляет информацию о таких рисках и воздействиях и проводит 

консультации с ЛЗП о том, как эти риски и воздействия будут смягчены. 

31. В случае значительных экологических и социальных рисков и воздействий Получатель 

должен привлечь квалифицированных экспертов для мониторинга и составления отчетов о 

ходе взаимодействия с заинтересованными сторонами и реализации ПВЗС и предоставления 

рекомендаций Получателю по устранению выявленных рисков и проблем. Получатель должен 

предоставлять такие отчеты ЕФСР. 

32. В тех случаях, когда за взаимодействие с заинтересованными сторонами отвечают 

соответствующие государственные органы, работники Получателя, ответственные за 

осуществление и мониторинг деятельности по взаимодействию с заинтересованными 

сторонами, обязаны сотрудничать с ответственным государственным органом в допустимых 
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пределах для достижения целей, согласующихся с настоящим СРП-3. При наличии 

расхождений между национальными нормативными требованиями и требования настоящего 

СРП-3 Получатель обязан выявлять меры по осуществлению взаимодействия в дополнение к 

официальному регламентированному процессу, а в случае необходимости – брать 

обязательство осуществлять дополнительные мероприятия.  

33. В тех случаях, когда взаимодействие с заинтересованными сторонами в значительной 

степени зависит от представителей общин, Получатель должен предпринимать разумные 

усилия чтобы удостовериться в том, что такие представители действительно представляют 

мнения таких лиц и затрагиваемых групп населения и, что они содействуют процессу 

коммуникации, доводя информацию до тех, кого они представляют, и передавая их 

комментарии Получателю, соответственно.  
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 4 (СРП-4). 

БИОРАЗНООБРАЗИЕ, УСТОЙЧИВОЕ УПРАВЛЕНИЕ ЖИВЫМИ ПРИРОДНЫМИ 

РЕСУРСАМИ 

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Всеми экосистемами поддерживаются сложные сообщества живых организмов, и 

они различаются по богатству, изобилию и значимости видов. Биоразнообразие и 

рациональное управление живыми природными ресурсами являются неотъемлемым 

условием устойчивого развития, так как экосистемные услуги поддерживаются за счет 

биоразнообразия.  

2. В Стандарте реализации проектов/программ 4 (далее - СРП-4) устанавливаются 

требования к Получателю и необходимые к применению принципы по вопросам 

управления воздействием на биоразнообразие и сред обитания, обеспечения рационального 

использования живых природных ресурсов и поддержания экосистемных услуг. При этом 

Получатель обеспечивает соблюдение требований настоящего СРП-4 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-4 являются: 

а) Сохранение биоразнообразия и устойчивое управление живыми ресурсами, в 

частности управление воздействием на биоразнообразие через применение мер смягчения 

рисков и негативных воздействий и осмотрительного подхода при разработке и реализации 

Проектов /Программ, которые могут воздействовать на биоразнообразие; 

б) Обеспечение рационального использования живых природных ресурсов 

в) Охрана и сохранение биоразнообразия и сред обитания; 

г) Поддержка экосистемных услуг;  

д) Поддержка источников средств к существованию в местных общинах, а также 

экономического развития в интересах всех слоев населения, на основе использования 

практики, сочетающей обеспечение потребностей в области охраны природы с 

приоритетами развития. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. СРП-4 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и 

социальная оценка (далее – ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими 

и социальными рисками и воздействиями, выявляет воздействие проекта/программы на  

биоразнообразие и живые природные ресурсы, заключающееся в: 

 изменении, деградации или утрате естественной среды обитания; 

 изменении, деградации или утрате значимой среды обитания; 

 интродуцировании среды обитания; 
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 использовании живых природных ресурсов; 

 иных видах воздействия на биоразнообразие; 

а также, если реализация проекта/программы, может оказать влияние на хозяйственный 

уклад затрагиваемых общин, основанный на доступе к биоразнообразию, экосистемным 

услугам и (или) живым природным ресурсам. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

5. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки 

проекта/программы выявляются требования СРП-4, применимые к проекту/программе и 

порядок их регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла 

проекта/программы. 

6. Получателем в рамках проведения ЭСО выявляются: 

 прямые, косвенные и кумулятивные воздействия проекта/программы на среды 

обитания и поддерживаемое ими биоразнообразие; 

 угрозы для биоразнообразия, например, утрата, деградация и фрагментация среды 

обитания, внедрение инвазивных чужеродных видов, чрезмерная эксплуатация, 

изменение гидрологического режима, истощение питательных веществ, биогенная 

нагрузка, загрязнение, непреднамеренное отчуждение (случайное изъятие) среды 

обитания или видов флоры или фауны, а также прогнозируемые воздействия, 

связанные с изменением климата; 

 любые ареалы, имеющие потенциально большое значение в плане биоразнообразия, 

которые могут быть затронуты проектом / программой, независимо от их охранного 

статуса и уровня их повреждения либо деградации; 

 значимость биоразнообразия или сред обитания с учетом их уязвимости и 

невосполнимости на глобальном, региональном или национальном уровне, а также 

с учетом различий в ценности, придаваемой биоразнообразию и средам обитания со 

стороны лиц, затрагиваемых проектом/программой (ЛЗП) и других 

заинтересованных сторон (ДЗС); 

 потенциальные воздействия на уровне ландшафта, сезонные ограничения и (или) 

факторы чувствительности, а также воздействия на экологическую целостность этих 

экосистем, независимо от их охранного статуса и степени их нарушения или 

деградации. 

7. В случае выявления рисков и неблагоприятных воздействий на биоразнообразие 

Получатель разрабатывает и реализует План управления биоразнообразием (ПУБ), 

который, в зависимости от характера и масштаба рисков и воздействий проекта на 
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биоразнообразие, может быть отдельным планом или может быть интегрирован в План 

управления окружающей средой и социальной сферой (ПУОС) в соответствии с СРП-1.  

8. Получатель обеспечивает привлечение компетентных независимых экспертов 

международного уровня в области биоразнообразия для проведения ЭСО и подготовки 

ПУБ, в том числе проверки эффективности и осуществимости мер по смягчению 

воздействий, а также обеспечения устойчивости результатов мер по минимизации 

негативного воздействия. 

9. Для проекта/программы, которые могут оказать значительное негативное 

воздействие на приоритетные объекты биоразнообразия или критические места обитания, 

Получатель разрабатывает в рамках ПУБ долгосрочную программу мониторинга и оценки 

биоразнообразия с количественными показателями мониторинга и обеспечивает в рамках 

такого мониторинга привлечение независимых экспертов. 

10. Минимизация негативного воздействия на биоразнообразие и среду обитания в 

рамках проекта/программы должна осуществляться с соблюдением иерархии мер по 

снижению воздействия в соответствии с СРП-1 Оценка и управление экологическими и 

социальными рисками и воздействиями. Меры должны быть соразмерны рискам и 

воздействиям, связанным с проектом/программой, и соответствовать передовой 

международной отраслевой практике (ПМОП), включая Руководство Группы Всемирного 

банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  РООСЗБ)12.  

11. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе на биоразнообразие и 

местообитания. 

12. Получатель включает меры по сохранению и охране биоразнообразия, определенные 

в ЭСО, в разработку и реализацию проектов/программ, соразмерно характеру и масштабу 

проекта/программы, и осуществляет мониторинг на протяжении всего жизненного цикла 

проекта/программы.  

Б. Биоразнообразие 

13. Компенсационные меры по сохранению биоразнообразия должны рассматриваться 

в качестве крайней меры, только если значительные остаточные негативные последствия 

сохраняются после того, как были рассмотрены все технически и финансово осуществимые 

меры по предотвращению, сведению к минимуму и восстановлению. При этом Получатель 

                                                             
12 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - 

технические справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной 

отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainabilit

y+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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должен продемонстрировать в рамках ЭСО, описанного в СРП-1, до принятия решения о 

финансировании проекта/программы из средств ЕФСР, возможность обеспечения 

компенсационных мер (признавая, что некоторые виды воздействия не могут быть 

компенсированы). 

14. Компенсационные меры по сохранению биоразнообразия разрабатываются и 

реализуются для достижения измеримых, дополнительных и долгосрочных 

природоохранных результатов, позволяющих обоснованно прогнозировать отсутствие 

чистых потерь биоразнообразия, и по возможности его чистого прироста. В случае если 

компенсационные меры используются в качестве смягчения остаточного неблагоприятного 

воздействия на любой участок критической среды обитания, требуется чистый прирост 

биоразнообразия. При разработке компенсационных мер по сохранению биоразнообразия 

следует придерживаться принципа «аналогично или лучше» и они должны осуществляться 

в соответствии с передовой международной практикой. Получатель должен 

продемонстрировать долгосрочную техническую и финансовую осуществимость 

проведения компенсационных мер. 

15. Некоторые остаточные негативные воздействия не могут быть компенсированы, 

особенно если затрагиваемая территория, является уникальной и незаменимой с точки 

зрения биоразнообразия. В таких случаях, Получатель не должен осуществлять 

проекты/программы, пока они не будет переработаны таким образом, чтобы избежать 

необходимости в таких компенсационных мерах и соответствовать требованиям 

настоящего СРП-4. 

В. Сохранение местообитаний и биоразнообразия 

16. СРП-4 требует дифференцированного подхода к управлению рисками для сред 

обитания в зависимости от их чувствительности и ценности. Он охватывает все среды 

обитания, подразделяемые на: (a) измененные местообитания, (б) естественные 

местообитания, (в) критические местообитания и (г) охраняемые законом и признанные на 

международном и региональном уровне территории, представляющие ценность для 

биоразнообразия, которые могут включать в себя местообитания любой (или всех) из этих 

категорий. 

Измененные местообитания  

17. Видоизмененные местообитания представляют собой территории, которые могут 

содержать значительную долю видов растений и (или) животных неместного 

происхождения, и (или) где деятельность человека существенно изменила основные 

экологические функции и видовой состав территории. Измененные местообитания могут 

включать, например, территории, используемые для земледелия, лесные насаждения, 

рекультивированные прибрежные зоны и мелиорированные водно-болотные угодья. 
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Естественные (природные) местообитания  

18. Естественное или природное местообитание – это территория, состоящая из 

жизнеспособных сообществ видов растений и (или) животных в основном местного 

происхождения и (или), где деятельность человека не привела к существенному изменению 

первичных экологических функций и видового состава территории.  

19. Если природные местообитания выявлены в рамках ЭСО, Получатель принимает 

меры по предотвращению негативных воздействий на нее в соответствии со иерархией мер 

по смягчению рисков и воздействий. Если в рамках ЭСО выявляется, что существует 

потенциальная опасность негативного воздействия проекта/программы на естественную 

среду обитания, Получатель не должен осуществлять каких-либо мероприятий по 

реализации проекта /программы, пока: (a) не будут разработаны альтернативные варианты, 

обоснованные с технической и финансовой точек зрения; и (б) не будут приняты 

соответствующие меры по смягчению воздействий в соответствии с иерархией мер по 

смягчению рисков и воздействий, чтобы не допустить чистых потерь биоразнообразия и, 

если это возможно, обеспечить его чистый прирост в долгосрочной перспективе.  

20. Если остаточные воздействия сохраняются, несмотря на все усилия по их 

предотвращению, сведению к минимуму и смягчению, то в соответствующих случаях и при 

поддержке причастных заинтересованных сторон меры по смягчению воздействий могут 

включать компенсационные меры по сохранению биоразнообразия на основе принципа 

«аналогично или лучше».  

Критические местообитания  

21. Критические местообитания определяются как территория со значимым или ценным 

биоразнообразием, в том числе: (a) места обитания видов, имеющих важное значение и 

находящихся в критическом состоянии или на грани исчезновения и внесенных в Красную 

книгу редких и находящихся под угрозой исчезновения видов Международного союза 

охраны природы (МСОП) или аналогичные документы на национальном уровне; (б) места 

обитания с ограниченным ареалом для эндемических видов, имеющих важное значение; (в) 

места обитания глобально или национально значимой концентрации мигрирующих или 

стайных видов; (г) экосистемы, находящиеся под большой под угрозой уничтожения или 

уникальные экосистемы; (д) экологические функции или характеристики, которые 

необходимы для поддержания жизнеспособности видов биоразнообразия, описанных выше 

от (а) до (д).  

22. На территориях критических местообитаний Получатель не должен проводить 

каких-либо мероприятий по реализации проекта/программы, которые потенциально могут 

оказать негативное воздействие, пока не будут выполнены следующие условия: 

а) в пределах данного региона не существует каких-либо других жизнеспособных 

альтернатив реализации проекта / программы в местообитаниях, имеющих меньшую 

ценность с точки зрения биоразнообразия;  
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б) соблюдены процедуры, установленные в рамках международных обязательств или 

национального законодательства, которые являются необходимым предварительным 

условием одобрения страной мероприятий в рамках проекта/программы, подлежащих 

осуществлению на территории критических местообитаний или вблизи нее;  

в) потенциальные неблагоприятные воздействия на местообитания или вероятность их 

возникновения не приведет к измеримому чистому сокращению или неблагоприятному 

изменению тех ценных видов, для охраны которых территории был придан статус 

критически важной среды обитания;  

г) предполагается, что проект/программа не приведет к чистому сокращению 

популяций каких-либо видов, находящихся под критической угрозой исчезновения, на 

грани исчезновения или имеющих ограниченный ареал обитания, в течение определенного 

разумного периода времени;  

д) проекты/программы не приведут к значительному изменению или существенной 

деградации критических местообитаний. Если проект/программа предусматривают 

создание новых или возобновление существующих лесных и/или агролесных плантаций, 

они не изменят критических местообитаний и не способствуют их деградации;  

е) стратегия смягчения воздействий проектов/программ будет направлена на 

достижение чистого прироста тех ценных видов биоразнообразия, для охраны которых 

территории был придан статус критически важной среды обитания; и  

ж) в программу управления Получателя интегрирована надежная и надлежащим 

образом разработанная долгосрочная программа мониторинга и оценки биоразнообразия, 

направленная на оценку статуса критического местообитания. 

Охраняемые законом и признанные на международном уровне территории с высокой 

ценностью  биоразнообразия  

23. Там, где проекты/программы осуществляются на территории или могут иметь 

негативное воздействие на территорию, которая является юридически защищенной зоной, 

определяется в качестве охранной зоны, и/или является признанной в качестве таковой на 

региональном или международном уровне, Получатель обеспечивает осуществление любой 

деятельности в соответствии со статусом правовой защиты территории и задачами 

управления экологическим и социальным воздействием.  

24. Получатель также выявляет и оценивает связанные с проектом/программой 

потенциальные негативные воздействия и применит иерархию мер по смягчению 

негативных рисков и воздействий таким образом, чтобы предотвратить или смягчить 

негативные воздействия проекта/программы, которые могли бы поставить под угрозу 

целостность, природоохранные цели или ценность биоразнообразия на такой территории.  

25. В отношении территорий, охраняемых законом и признанных на международном 

уровне за их высокую ценность с точки зрения биоразнообразия, применяются требования 
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настоящего СРП-4, касающиеся сохранения местообитаний и биоразнообразия, а также 

измененных, естественных (природных) и критических местообитаний. Кроме того, 

Получатель должен: 

а) продемонстрировать, что предлагаемый проект/программа на таких территориях 

разрешены законом;  

б) осуществлять деятельность в соответствии с планами управления такими 

территориями, которые одобрены правительством;  

в) проводить консультации по поводу предлагаемого проекта/программы со 

сторонами, осуществляющими финансирование и управление охраняемой территорией, а 

также с ЛЗП и другими заинтересованными сторонами по вопросам планирования, 

разработки, реализации, мониторинга и оценки предлагаемого проекта/программы; и  

г) по мере необходимости осуществлять дополнительные программы, направленные на 

достижение и укрепление природоохранных целей, а также на эффективное управление 

такими территориями. 

Г. Инвазивные чужеродные виды флоры и фауны 

26. Преднамеренное или случайное внедрение чужеродных или неаборигенных видов 

флоры и фауны в районы, где они обычно не встречаются, может создать значительную 

угрозу для биоразнообразия, поскольку некоторые чужеродные виды могут стать 

инвазивными, т.е. стремительно распространяться и уничтожать или вытеснять исходные 

аборигенные виды. 

27. Получатель не должен преднамеренно интродуцировать какие-либо новые 

чужеродные виды (на данный момент не укоренившиеся в стране или регионе реализации 

проектов/программ), за исключением случаев, когда это осуществляется в соответствии с 

действующей нормативной базой, регулирующей такую интродукцию. Несмотря на 

вышесказанное, Получатель не должен преднамеренно заносить чужеродные виды с 

высокой степенью риска инвазионного поведения независимо от того, допускает ли 

действующая нормативная база такую интродукцию. Все случаи интродукции чужеродных 

видов подлежат оценке с точки зрения угрозы, которую они представляют (она 

осуществляется в рамках проводимой Получателем ЭСО), в целях определения вероятности 

инвазивного поведения. Получатель примет меры к тому, чтобы не допустить случайную 

или непреднамеренную интродукцию, в том числе, путем транспортировки субстратов и 

переносчиков (таких как грунт, балласт и растительные материалы), в которых могут 

находиться чужеродные виды. (которые могут быть укрытием для чужеродных видов). 

28. Если чужеродные виды уже прижились в стране или регионе реализации 

предлагаемого проекта / программы, Получатель делает все необходимое для того, чтобы 

не допустить дальнейшего проникновения этих видов в районы, где они еще не прижились. 

По мере возможности, Получатель принимает меры для уничтожения таких видов в 

естественных средах обитания, которые находятся под управлением Получателя.  
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Д. Устойчивое управление живыми природными ресурсами  

29. Проекты/программы, связанные с первичным производством живых природных 

ресурсов, включая выращивание сельскохозяйственных культур (растениеводство) или 

животноводство, естественные леса или лесные насаждения, аквакультуру или рыбные 

промыслы, производство и использование биомассы для получения энергии и биотоплива, 

должны соответствовать всем применимым требованиям настоящего СРП-4 в дополнение 

к следующим требованиям: 

 Получатель управляет живыми природными ресурсами на основании национальных 

нормативных требований, передовой международной отраслевой практики и 

соответствующих основных экологических стандартов, применимых на уровне 

проектов/программ;  

 В случаях, связанных с производством живых природных ресурсов, включающего 

выращивание сельскохозяйственных культур или животноводство, лесные 

насаждения, аквакультуру или рыбные промыслы, производство и использование 

биомассы для получения энергии и биотоплива, Получатель должен применять 

глобально, регионально и национально признанные стандарты сертификации, 

которые i) основаны на многостороннем консультативном процессе и ii) 

предусматривают выдачу аккредитации при условии проведения независимой 

проверки или сертификации через соответствующие аккредитованные органы для 

таких стандартов.  

В отсутствие соответствующих стандартов и (или) систем сертификации Получатель 

берет на себя обязательство применять соответствующие отраслевые методы 

устойчивого управления указанными ресурсами согласно передовой 

международной отраслевой практике;  

  там, где это возможно, Получатель размещает наземные агропромышленные 

проекты на землях, не покрытых лесом, или на землях, которые уже были 

преобразованы из своего естественного состояния, для минимизации воздействия на 

приоритетные объекты биоразнообразия и (или) критические места обитания;  

 производство и (или) использование потенциально инвазивных видов не должно 

осуществляться без надлежащего контроля для предотвращения их 

высвобождения/распространения за пределы производственной зоны;  

 в отношении проектов/программ рыбных промыслов13 и аквакультуры Получатель 

должен оценивать и минимизировать риски попадания чужеродных видов в водную 

                                                             
13 Рыбохозяйственная деятельность не обязательно сводится к лову рыбы. При восстановлении запасов или 

разведении других видов или популяций, особенно в таких закрытых экосистемах, как озера, нельзя допускать 

того, чтобы новая популяция уничтожала или вытесняла существующие местные эндемичные/естественные 

виды рыбы. 
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среду. Получатель также оценит и сведет к минимуму вероятность переноса 

болезней и (или) паразитов в окружающую среду;  

 в случае, если Получатель занимается разведением, перевозкой и убоем животных 

для получения мяса и другой сопутствующей продукции (например, молока, яиц, 

шерсти), он обязан принимать и выполнять национальные нормативные требования, 

соответствующие международные стандарты по содержанию животных и 

соответствующую передовую международную практику, в зависимости от того, 

какие из них являются более строгими, в отношении методов содержания животных;  

 в целях минимизации устойчивости к противомикробным препаратам14 Получатель 

обязан использовать антибиотики только в отношении здоровых животных, в 

соответствии с международными экологическими стандартами; и 

 генетически модифицированные организмы (ГМО) не могут использоваться или 

вводиться в окружающую среду без оценки рисков, проводимой в соответствии с 

международными экологическими стандартами. 

Е. Проверка основных поставщиков 

30. В тех случаях, когда Получатель закупает значительные объемы природных 

ресурсов, таких как древесина и щебень, ЭСО должна включать оценку потенциального 

риска значительного воздействия на природные или критические среды обитания. Если 

оценка выявляет такие риски, Получатель должен избегать таких первичных поставщиков 

или предоставить надежную документацию, подтверждающую, что он не оказывает 

существенного негативного воздействия на эти территории в соответствии с национальным 

законодательством первичных поставщиков и ПМОП.  

31. В ходе реализации проекта/программы Получатель обеспечивает проверку 

происхождения товаров основных поставщиков по проекту/программе, в частности: 

(a) определяет тип среды обитания в районе источника товаров; 

(б) по возможности, ограничивает закупки теми поставщиками, которые могут 

продемонстрировать, что они не способствуют значительному преобразованию или 

деградации природных или критических местообитаний; и 

(в) по возможности и в разумные сроки заменяет поставщиков на поставщиков, 

которые могут продемонстрировать, что они не оказывают существенного 

негативного воздействия на территории природных или критических 

местообитаний. 

                                                             
14 Согласно определению Всемирной организации по охране здоровья животных, антимикробные препараты 

являются лекарственными средствами, используемыми для лечения инфекций, особенно бактериального 

происхождения. Эти лекарственные средства необходимы для защиты здоровья человека и животных, а также 

благополучия животных. Их чрезмерное или неправильное использование может привести к появлению 

резистентных бактерий, которые не реагируют на лечение антибиотиками. Это обычно называют 

устойчивостью к противомикробным препаратам. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 5 (СРП-5). ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ 

ЗАГРЯЗНЕНИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

РЕСУРСОВ  

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Хозяйственная деятельность и урбанизация часто являются источниками загрязнения 

воздуха, воды и земли, и потребляют не возобновляемые ресурсы, создавая угрозу для людей, 

экосистемных услуг и окружающей среды на местном, региональном и глобальном уровнях.  

2. В Стандарте реализации проектов/программ 5 (далее – СРП-5) устанавливаются 

требования к Получателю по вопросам эффективного использования ресурсов, 

предупреждения загрязнения окружающей среды, снижения выбросов парниковых газов и 

других загрязняющих веществ, а также использованию технологий и практик, позволяющих 

смягчить отрицательные последствия человеческой деятельности. При этом Получатель 

обеспечивает соблюдение требований настоящего СРП-5 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-5 являются: 

а) Содействие устойчивому использованию ресурсов, в том числе энергетических, водных 

и сырьевых, и выявление, где это возможно, возможностей для повышения эффективности 

использования ресурсов. 

б) Охрана и сохранение окружающей среды, в том числе минимизация негативного 

воздействия: 

 на водные ресурсы, в том числе находящиеся на территории другого государства, 

приводящего к загрязнению водных ресурсов, затруднению доступа к водным 

ресурсам и к иным изменениям существующих видов водопользования, на 

Трансграничное воздействие возможно не только на водные ресурсы.  

 потенциального трансграничного воздействия на воздух и почву (особенно 

пестицидов) некоторых проектов/программ; 

 на здоровье людей 

 связанного со стойкими и нестойкими загрязняющими веществами, оказывающих 

воздействие на климат; 

 связанного с опасными веществами и материалами, включая пестициды; 

 связанного с опасными и неопасными отходами. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. СРП-5 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации проекта/программы может 

оказать воздействие на окружающую среду, посредством: 
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 выбросов твердых, жидких, газообразных или других видов отходов и загрязняющих 

веществ; 

 производства, использования или иного взаимодействия с опасными веществами; 

 применения пестицидов/гербицидов; 

 выделения парниковых газов; 

 иных видов воздействия на окружающую среду, включая трансграничных; 

а также на водные ресурсы, которые пересекают политические границы между двумя и более 

странами. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

5. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки (далее 

– ЭСО) выявляются требования настоящего СРП-5, применимые к проекту/программе  и 

порядок регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла проекта/программы. 

6. Если проект/программа предлагают мероприятия, которые: а) сопряжены со 

значительными проблемами в области борьбы с вредителями; б) могут привести к 

возникновению значительных проблем в области борьбы с вредителями и использования 

пестицидов, и в) включают в качестве  существенного компонента проекта/программы  

финансирование средств борьбы с вредителями является , то Получатель должен подготовить 

План борьбы с вредителями, а также, по возможности, программу комплексной борьбы с 

вредителями / переносчиками болезней с использованием комбинированной тактики.  

7. Минимизация негативного воздействия проектов/программ в отношении загрязнения 

окружающей среды и ненадлежащего использования ресурсов должна осуществляться с 

соблюдением иерархии мер по снижению воздействия в соответствии с СРП-1 Оценка и 

управление экологическими и социальными рисками и воздействиями. Меры должны быть 

соразмерны рискам и воздействиям, связанным с проектом/программой, и соответствовать 

передовой международной отраслевой практике (ПМОП), включая Руководство Группы 

Всемирного банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  

РООСЗБ)15.  

8. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП) и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе по предотвращению загрязнения 

окружающей среды и эффективному использованию ресурсов. 

                                                             
15 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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9. Получатель включает меры по предотвращению загрязнения окружающей среды и 

эффективному использованию ресурсов, определенные в ЭСО, в разработку и реализацию 

проектов/программ, соразмерно характеру и масштабу проекта/программы, и осуществляет 

мониторинг их выполнения  на протяжении всего жизненного цикла проекта/программы.  

Б. Эффективное использование ресурсов и экономика замкнутого цикла 

10. В процессе проведения ЭСО Получателем выявляются связанные с 

проектом/программой возможности и альтернативы в отношении использования ресурсов в 

соответствии с надлежащей передовой международной отраслевой практикой (ПМОП), 

принимаются меры для минимизации потребления, повышения эффективности использования 

энергии, воды и других природных ресурсов и материалов, а также для утилизации, повторного 

использования или перепрофилирования отходов при реализации проекта/программы.  

11. Получатель должен применять там, где возможно, практики экономики замкнутого 

цикла и повторного использования ресурсов, согласно которой годные к употреблению и 

ценные продукты могут быть созданы или получены из того, что ранее рассматривалось как 

отходы. 

Использование энергии 

12. Если проект/программа является потенциально значительным потребителем энергии, в 

дополнение к применению требований по эффективности использования ресурсов, 

содержащихся в настоящем СРП, Получатель будет принимать меры, указанные в РООСЗБ, 

для оптимизации использования энергии, насколько это технически и финансово 

осуществимо. 

Использование водных ресурсов 

13. В различных обстоятельствах на водные ресурсы и водные экосистемы влияют также 

проекты/программы освоения водных ресурсов в целях развития сельского хозяйства, такие, 

как плотины, схемы переброски речных стоков, водохозяйственные и ирригационные 

сооружения. Эрозия, заиление, обезлесение и опустынивание приводят к возрастанию 

деградации земель, а создание водохранилищ в некоторых случаях отрицательно сказывается 

на экосистемах. 

14. В рамках процесса разработки проекта/программы должны быть установлены и 

рассмотрены к применению все возможности для минимизации потребления воды и ее 

повторного использования в соответствии с передовой международной практикой. В случае, 

если необходимо организовать водоснабжение для конкретного проекта/программы, 

Получатель должен стремиться, где это возможно, использовать для технических целей воду, 

которая не пригодна для потребления человеком.  

15. Получатель в рамках ЭСО учитывает потенциальное совокупное воздействие 

водозабора на сторонних пользователей и местные экосистемы, а также потенциальные 

последствия изменения климата. При выявлении неблагоприятных рисков и воздействий 

Получатель осуществляет соответствующие меры по смягчению таких рисков и воздействий. 
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16. Если проектом/программой предусматривается потребление значительных объемов 

воды или их реализация может оказать потенциально серьезное негативное влияние на 

качество воды, то помимо применения требований настоящего СРП-5 в отношении 

рационального использования ресурсов Получатель принимает меры, позволяющие 

исключить или сократить потребление воды таким образом, чтобы водопотребление в рамках 

проекта/программы не влекло за собой существенных неблагоприятных последствий для 

общин, других потребителей и окружающей среды. Эти меры, включают, но не 

ограничиваются:  

(а) применение в производственной деятельности Получателя дополнительных мер по 

экономии воды;  

(б) использование альтернативных источников водоснабжения;  

(в) компенсацию потребления воды в целях сокращения суммарной потребности в водных 

ресурсах до уровня имеющихся запасов; и  

(г) оценку альтернатив реализации проекта/программы на другой территории. 

17. К проектам/программам с высоким объемом потребления воды (свыше 5000 куб. м в 

день) должны применяться следующие требования:  

 составление подробного водохозяйственного баланса, его поддержание и ежегодная 

отчетность о его исполнении перед Фондом;  

 оценка удельного потребления воды (измеряется объемом использованной воды на 

единицу производства);  

 сопоставление показателей деятельности с имеющимися отраслевыми стандартами и 

передовой международной практикой в отношении эффективности водопользования; и  

 изыскание возможностей для постоянного совершенствования с точки зрения 

эффективности водопользования и повторного использования воды.  

Использование сырья 

14. Если проект/программа является потенциально значительным потребителем сырья, в 

дополнение к применению требований по эффективности использования ресурсов, 

содержащихся в настоящем СРП-5, Получатель будет принимать меры, указанные в РООСЗБ 

ГВБ и других РООСЗБ для поддержки эффективного использования сырья, в той степени, в 

которой это технически и финансово осуществимо. 

В. Предотвращение и регулирование загрязнения окружающей среды 

18. В процессе проведения ЭСО Получателем: 

 определяются методы, технологии и практика («приемы») предотвращения и контроля 

загрязнения; 

 учитываются характеристики производственных объектов и видов деятельности, 

являющихся частью проекта/программы, их географическое местонахождение и 

местные/окружающие экологические условия;  
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 выявляются способы предотвращения и контроля загрязнения, которые являются 

наиболее пригодными для исключения или сведения к минимуму неблагоприятного 

воздействия на здоровье человека и окружающую среду с использованием показателей 

эффективности. Это относится к выбросам загрязняющих веществ в атмосферу, водную 

среду и почву в условиях штатных, нештатных и аварийных ситуаций с возможными 

последствиями местного, регионального и трансграничного масштаба. 

19. В целях предотвращения возможного неблагоприятного воздействия 

проекта/программы на здоровье человека и состояние окружающей среды Получатель 

учитывает соответствующие факторы, включая, в частности: (a) существующие условия 

окружающей среды; (б) в зонах, уже подвергшихся воздействию загрязнения, их оставшуюся 

ассимиляционную способность; (в) существующее и планируемое землепользование; (г) 

близость к территориям, важным с точки зрения сохранения биоразнообразия; (д) 

потенциальные кумулятивные воздействия с неопределенными и/или необратимыми 

последствиями, а также (е) воздействия на изменение климата. 

20. В случае, если проект/программа может стать значительным источником выбросов в 

районе с высоким уровнем загрязнения окружающей среды, помимо мер по рациональному 

использованию природных ресурсов и сокращению загрязнения окружающей среды, 

предусмотренных настоящим стандартом, Получатель рассматривает дополнительные меры 

по недопущению или сокращению неблагоприятного воздействия, которые могут включать, в 

частности, рассмотрение альтернативных мест реализации проекта/программы. 

Управление загрязнением воздуха  

21. Получатель рассматривает альтернативные возможности и осуществляет мероприятия, 

направленные на предотвращение или сведение к минимуму выбросов основных 

загрязняющих веществ в атмосферу в ходе проектирования, строительства и эксплуатации 

объектов в рамках проекта/программы. 

22. В рамках ЭСО Получатель определяет характер и проводит оценку источников 

загрязнения воздуха, связанных с реализацией проекта/программы. Это должно включать 

оценку валовых выбросов парниковых газов в результате реализации проекта/программы, при 

условии, что такая оценка технически и финансово осуществима. Дополнительные требования 

приводятся в СРП-6 «Изменение климата». 

23. В тех случаях, когда Получатель не обладает необходимым потенциалом для 

разработки оценки выбросов парниковых газов, ЕФСР оказывает Получателю 

соответствующую помощь. В отношении проектов/программ, сопряженных с разнородными и 

мелкими источниками выбросов или с незначительными выбросами (например, 

проект/программа в секторе образования и социальной защиты), проведения оценки 

парниковых газов не требуется. 



86 
 

Управление опасными и неопасными отходами16 

24. Получатель должен избегать образования опасных и неопасных отходов. В частности, : 

 Если избежать образования отходов не представляется возможным, Получатель сводит 

к минимуму производство отходов и обеспечивает их повторное использование, 

переработку и утилизацию безопасным для здоровья человека и окружающей среды 

образом.  

 Если повторное использование, переработка и утилизация отходов не представляются 

возможными, Получатель обеспечивает их обработку, уничтожение или устранение 

экологически безопасным образом, в том числе принимает надлежащие меры по 

контролю за выбросами в атмосферу и остаточными материалами, возникающими в 

результате обращения с отходами и их переработки.  

 Если образующиеся отходы считаются опасными, Получатель должен выполнять 

существующие требования в отношении организации работ с опасными отходами 

(включая хранение, транспортировку и ликвидацию) в соответствии с национальным 

законодательством и применимыми международными конвенциями, в том числе с теми, 

которые относятся к трансграничному перемещению.  

25. В отсутствие таких требований Получатель применяет альтернативные меры по 

утилизации и уничтожению таких отходов, предусмотренные ПМОП. 

26. В случае, если утилизация опасных отходов осуществляется третьими сторонами, 

Получатель привлекает в качестве подрядчиков легальные компании/предприятия с хорошей 

репутацией, имеющие необходимые лицензии, выданные уполномоченными органами, а также 

получить всю документацию о передаче ответственности за транспортировку и размещение 

опасных отходов по цепочке до конечного пункта назначения. Получатель должен 

удостовериться, что лицензированные свалки для утилизации отходов эксплуатируются в 

соответствии с приемлемыми стандартами, и, там, где это имеет место, использовать такие 

свалки. В противном случае Получатель должен сократить объемы отходов, направляемые на 

эти свалки, и рассмотреть альтернативные варианты утилизации отходов вплоть до 

возможного сооружения собственных объектов по утилизации и уничтожению отходов. 

27. Получатель применяет, где это возможно, практику экономики замкнутого цикла и 

повторного использования ресурсов, когда из того, что раньше считалось отходами, можно 

создать или получить полезные и ценные продукты. 

Управление химикатами и опасными материалами 

28. Получатель должен отказаться от производства, сбыта и использования химикатов и 

опасных материалов, подпадающих под действие международных запретов, ограничений, или 

решений о поэтапном отказе от их производства и использования ввиду их высокой 

                                                             
16 Для целей настоящего СРП-5, термин «отходы» определяется как разнородная смесь веществ/материалов в 

газообразном, жидком и (или) твердом состоянии, которые требуют применения надлежащих физических, 

химических и (или) биологических методов очистки, прежде чем они могут быть безопасно помещены в 

окружающую среду 
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токсичности для живых организмов, экологической устойчивости, способности к 

биоаккумуляции или способности вызывать разрушение озонового слоя, за исключением 

случаев их производства, сбыта и использования в приемлемых целях, предусмотренных 

конвенциями или протоколами, или получения Получателем льготы, не нарушающей 

обязательств правительства Получателя в рамках применимых международных договоров. 

29. Получатель сводит к минимуму и контролирует выбросы и использование опасных 

материалов. В связи с этим в рамках проекта/программы необходимо выполнить оценку 

аспектов производства, транспортировки, разгрузки и погрузки, обработки, хранения и 

использования опасных отходов. В случаях, предполагающих использование опасных 

материалов, Получателю рассматривает возможность использования менее опасных 

материалов в производственной и иной деятельности. 

30. В случаях, когда избежать их применения или найти им замену не удается, Получатель 

применяет соответствующие меры минимизации выбросов таких веществ/материалов в 

атмосферу, воду и (или) почву в результате их производства, транспортировки, перегрузки, 

хранения, использования и удаления в связи с проектной  

Управление пестицидами 

31. Если проект/программа предусматривает меры борьбы с вредителями, Получатель 

отдает, по возможности, предпочтение мерам программы комплексной борьбы с вредителями 

и/или с переносчиками болезней, прибегая при этом к комбинированной тактике.  

32. При закупках любого вида пестицидов Получатель оценивает характер и степень 

связанных с ними рисков с учетом предлагаемого использования пестицидов и потенциальных 

пользователей. 

33. Получатель не должен использовать любые виды пестицидов или пестицидных 

препаратов, если: 

 такое использование не соответствует национальному законодательству и требованиям 

признанных на международном уровне передовых практик, изложенных в РООСЗБ; 

 их использование ограничено согласно действующим международным конвенциям17, 

стороной которых являются государства-участники, либо критериям, приведенным в 

этих конвенциях, за исключением использования таких продуктов в приемлемых целях, 

как это определено такими конвенциями, ее протоколами или приложениями, или, если 

Получателем была получена льгота в рамках таких конвенций, ее протоколов или 

                                                             
17 Например, Роттердамская конвенция о процедуре предварительного обоснованного согласия (ПОС) в 

отношении отдельных опасных химических веществ и пестицидов в международной торговле, Стокгольмская 

конвенция о стойких органических загрязнителях, Базельская конвенция о контроле за трансграничной 

перевозкой опасных отходов и их удалением. Эти конвенции - многосторонние соглашения в области 

окружающей среды, основная цель которых заключается в охране здоровья человека и окружающей среды от 

потенциально вредного воздействия отдельных опасных химических веществ и содействие их экологически 

обоснованному использованию.  
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приложений, в соответствии с обязательствами Получателя по этим и другим 

соответствующим международным соглашениям; 

 они обладают свойствами канцерогенности, мутагенности или репродуктивной 

токсичности, согласно положениям, сформулированным соответствующими 

международными организациями. 

34. Для любых других пестицидных препаратов, которые потенциально представляют 

серьезную опасность для здоровья человека или окружающей среды, и определены в 

международно признанных системах классификации и маркировки18, Получатель не должен 

использовать эти препараты, даже если (а) национальным законодательством не 

предусмотрены ограничения на их распространение, хранение и использование; или (б) 

существует вероятность их использования или доступа к ним персонала, фермеров или других 

лиц, не имеющих необходимой подготовки, соответствующих видов оборудования и 

технических средств для надлежащего обращения с этими веществами, их хранения и 

применения.  

35. К выбору и использованию таких пестицидов применяются следующие 

дополнительные критерии:  

 они могут иметь лишь незначительные негативные последствия для здоровья людей; 

 они могут обладать подтвержденной эффективностью при использовании против 

целевых видов вредителей;  

 они могут оказывать минимальное влияние на нецелевые виды и природную среду. 

Методы, сроки и частота применения пестицидов должны быть направлены на 

минимизацию ущерба в отношении естественных врагов. Пестициды, используемые в 

рамках программ государственного здравоохранения, должны быть безопасными для 

населения и домашних животных, находящихся на обрабатываемых территориях, а 

также для применяющего их персонала;  

36. При соблюдении указанных выше критериев: 

 они могут применяться с учетом необходимости предотвращения развития 

резистентности вредителей; 

 они должны регистрироваться, если требуется их регистрация, а если такая регистрация 

не предусмотрена национальным законодательством, то необходимо получать 

разрешение на их применение. 

37. Получатель обеспечивает производство, разработку, упаковку, маркировку, погрузку и 

разгрузку, хранение, утилизацию и применение любых используемых им пестицидов в 

соответствии с международными стандартами и правилами, а также требованиями РООСЗБ. 

                                                             
18 Например, Международный регистр потенциально токсичных химических веществ UNEP (IRPTC), 

Рекомендуемая классификация пестицидов по опасности и руководство по классификации ВОЗ, классификация 

Продовольственной и сельскохозяйственной организации ООН /Всемирной организации здравоохранения 

(ФАО/ВОЗ) и т.п. 
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38. В отношении любого проекта/программы, сопряженного со значительными 

проблемами в области борьбы с вредителями, или любого проекта/программы, 

предполагающих мероприятия, которые могут привести к возникновению значительных 

проблем в области борьбы с вредителями и использования пестицидов, Получатель готовит 

План борьбы с вредителями. План борьбы с вредителями также разрабатывается, если 

предлагаемое финансирование средств борьбы с вредителями является существенным 

компонентом проекта/программы. 

Историческое загрязнение окружающей среды 

39. В отношении исторического загрязнения окружающей среды: 

 Если проект/программа связан с историческим загрязнением, Получатель 

устанавливает процесс для определения ответственной стороны.  

 Если историческое загрязнение может представлять значительный риск для здоровья 

человека или окружающей среды, Получатель проведет оценку риска для здоровья и 

безопасности существующего загрязнения в той степени, в которой оно может повлиять 

на сообщества, работников и окружающую среду.  

40. Любая рекультивация участка будет проведена надлежащим образом в соответствии с 

требованиями национального законодательства и ПМОП, в зависимости от того, какие 

требования являются наиболее строгими. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 6 (СРП-6). ИЗМЕНЕНИЕ 

КЛИМАТА 

I. ВВЕДЕНИЕ  

1. Риски и последствия изменения климата представляют собой растущую глобальную 

угрозу, которая может существенно повлиять на цели и задачи развития. Последствия 

увеличения выбросов парниковых газов (ПГ) в атмосферу угрожают здоровью и благополучию 

нынешнего и будущих поколений, непропорционально затрагивая обездоленные или уязвимые 

сообщества. Признавая растущую уязвимость к рискам и последствиям изменения климата, 

необходимо содействовать смягчению последствий изменения климата и укреплению 

климатической устойчивости в соответствии с обязательствами Получателя по 

международным соглашениям. 

2. В Стандарте реализации проектов/программ 6 (далее - СРП-6) устанавливаются 

требования к Получателю и необходимые к применению принципы по вопросам смягчения 

последствий изменения климата. При этом Получатель должен обеспечить соблюдение 

требований настоящего СРП-6 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ  

3. Задачами настоящего СРП-6 являются: 

а) Предотвращение антропогенного влияния на изменение климата путем минимизации 

выбросов ПГ, связанных с проектом/программой, а также путем рассмотрения альтернативных 

вариантов; 

б) Учёт влияния изменения климата на выбор, размещение, планирование, разработку и 

реализацию проекта/программы, а также при завершении проекта/программы путем внедрения 

устойчивых к изменению климата конструкций и строительных материалов и методов; и  

в) Содействие приведению проекта/программы в соответствие с Парижским 

соглашением19. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. СРП-6 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации проектов/программ приводит к 

                                                             
19 Парижское соглашение – основное соглашение Рамочной конвенции ООН по изменению климата (РКИК 
ООН), регулирующее меры по снижению парниковых газов с 2020 года. Парижское соглашение подготовлено 
взамен Киотского протокола и принято в ходе Конференции сторон РКИК ООН в г.Париже 12 декабря 2015 г. 
Цель Парижского соглашения – удержать рост глобальной средней температуры «намного ниже» 2оС и 
«приложить усилия» для ограничения роста температуры величиной 1,5оС (статья 2). 
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антропогенным климатическим изменениям, в том числе к выбросам парниковых газов, а 

также если проект/программа находятся  в зоне физических климатических рисков20.  

5. При применении СРП-6 Получатель должен учитывать соответствующие 

экологические и социальные аспекты в соответствии с требованиями, изложенными в других 

стандартах Политики, в частности СРП-5 - Предотвращение загрязнения окружающей среды 

и эффективное использование ресурсов. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

6. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки (далее 

– ЭСО) проекта/программы выявляются требования СРП-6, применимые к проекту / 

программе, и порядок их регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла 

Проекта.  

7. В процессе проведения ЭСО Получатель: 

 Выявляет связанные с Проектом выбросы стойких и нестойких загрязняющих веществ, 

оказывающих воздействие на климат.  

 Если проект/программа, по мнению ЕФСР, после проведения их скрининга, подвержен 

риску физических климатических угроз21, Получатель должен провести оценку 

климатических рисков и уязвимости (ОКРУ), в ходе которой: (i) оценивается, как 

изменение климата может повлиять на проект/программу и систему, в которой 

реализуется проект/программа, включая природную среду и людей, которых оно может 

затронуть, и (ii) определяются соразмерные меры адаптации для снижения рисков, 

связанных с изменением климата, для проекта/программы.  

 Если в ходе определения масштаба проекта/программы предполагается, что 

проект/программа будет производить или в настоящее время производит значительные 

объемы выбросов парниковых газов (валовые выбросы превышают 20 000 тонн CO2-

эквивалента в год, или ожидается, что после инвестирования чистое изменение 

                                                             
20 Физические климатические риски (climate physical risks) – риски, связанные с природными явлениями, 
возникающие вследствие изменения климата. Они реализуются в виде снижения предсказуемости климата и 
учащения опасных гидрометеорологических явлений (засух, паводков, наводнений, ураганов, затяжных 
проливных дождей, крупного града и т. д.). 
21 Физические климатические риски подразделяются на экстренные (acute risk), связанные с внезапными 
событиями, и систематические (chronic risk), связанные с долгосрочными изменениями климатических 
характеристик и условий. Экстренные физические риски возникают в результате отдельных экстремальных 
природных явлений, в том числе метеорологических (засуха, сильный мороз, ураганы, бури, смерчи), 
гидрологических (наводнения, сели, цунами, подтопления, изменение уровня грунтовых вод, абразия берегов 
морей и водохранилищ), геофизических (землетрясения, извержения вулканов, оползни, обвалы, снежные 
лавины, мерзлотные деформации грунта, термокарст, термоэрозия), природных пожаров (лесные, степные, 
торфяные, подземные пожары горючих ископаемых) и других. Увеличение средней температуры может 
повышать частоту экстремальных природных явлений, их интенсивность и разрушительную силу. 
Систематические физические риски характеризуются постепенным долгосрочным накоплением последствий 
изменения климата. Они могут реализоваться в виде следующих факторов: подъем уровня океана, увеличение 
средней температуры воздуха, изменение состояния суши (почвы, недр, ландшафта), атмосферы (воздушной 
среды), гидросферы (водной среды), биосферы. 
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выбросов, положительное или отрицательное, составит более 20 000 тонн CO2-

эквивалента в год), Получатель в рамках ЭСО проводит предварительную оценку 

валовых выбросов ПГ на основе международно признанных методологий и передовой 

практики, приемлемых для Фонда. При количественной оценке выбросов учитываются 

все значительные источники парниковых газов, включая двуокись углерода (CO2), 

метан (CH4), закись азота (N2O), гидрофторуглероды (ГФУ), перфторуглероды (ПФУ), 

гексафторид серы (SF6). 

 Если проект/программа не будет производить или в настоящее время не производит 

значительных объемов выбросов парниковых газов, Получатель может не проводить в 

рамках ЭСО расчет объемов выбросов парниковых газов рамках проекта/программы. 

8. Минимизация негативного воздействия на климат в рамках проекта/программы должна 

осуществляться с соблюдением иерархии мер по снижению воздействия в соответствии с СРП-

1 «Оценка и управление экологическими и социальными рисками и воздействиями». Меры 

должны быть соразмерны рискам и воздействиям, связанным с проектом/программой, и 

соответствовать передовой международной отраслевой практике (ПМОП), включая 

Руководстве Группы Всемирного банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровья и 

безопасности (далее-  РООСЗБ)22. 

9. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП) и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе по связанным с 

проектом/программой мерам по сокращению выбросов ПГ, если таковые имеются, и оценке 

климатических рисков, включая меры по адаптации к изменению климата и повышению 

устойчивости, а также по любым последующим изменениям или обновлениям таких мер и 

оценок. 

10. Получатель включает меры по адаптации к изменению климата и повышению 

устойчивости к нему, определенные в ЭСО и ОКРУ, в разработку и реализацию 

проектов/программ, если это технически и финансово осуществимо и соразмерно характеру и 

масштабу проекта/программы, и осуществляет мониторинг на протяжении всего жизненного 

цикла проекта/программы.  

Б. Другие требования 

11. В случае значительных изменений в проекте/программе или контексте климатических 

рисков, которые приводят к возникновению дополнительных климатических рисков для 

проекта/программы и/или лиц, затронутых проектом/программой (ЛЗП), Получатель 

                                                             
22 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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соответствующим образом обновляет оценку климатических рисков и ПУОС, устанавливая, 

при необходимости, дополнительные меры по управлению рисками. 

12. Получатель обязан предотвращать или сводить к минимуму образование отходов и 

выбросов, которые оказывают влияние на климат. Если проект/программа приводит к 

выбросам ПГ, Получатель будет способствовать сокращению таких выбросов ПГ, связанных с 

проектом/программой, способом, пропорциональным характеру и масштабу деятельности и 

воздействий проекта/программы.  

13. Для минимизации выбросов ПГ, связанных с проектом/программой, Получатель 

рассмотрит альтернативные варианты, включая внедрение энергоэффективности, 

низкоуглеродных источников энергии, возобновляемых источников энергии, альтернативные 

места реализации проекта/программы, сокращение летучих выбросов или другие методы 

управления выбросами ПГ. 

14. Проект/программа должен соответствовать задачам а) национального законодательства 

по сокращению выбросов или повышению устойчивости, в рамках реализации Парижского 

соглашения, а также б) любых других международных соглашений по борьбе с изменением 

климата23, в которых участвует Получатель.  

 

                                                             
23 Конкретные ориентиры по смягчению последствий изменения климата и адаптации к ним  содержатся в таких 

документах как а) Парижское соглашение и Парижское руководство по его осуществлению, б) Определяемые на 

национальном уровне вклады (ОНУВ) и средства информирования об адаптации в соответствии со статьей 7 

Парижского соглашения (ОНУВ, Национальное сообщение, Национальный план адаптации), а также в) 

национальные стратегии смягчения последствий изменения климата и адаптации и/или соответствующие 

долгосрочные стратегии. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 7 (СРП-7). ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ 

РАБОТНИКОВ И БЕЗОПАСНОСТЬ ТРУДА 

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Фонд признает важность создания рабочих мест и получения доходов в процессе 

сокращения бедности и инклюзивного экономического роста. Однако Получатели должны 

содействовать установлению здоровых взаимоотношений между работниками и руководством 

и усиливать создаваемые выгоды от проекта/программы в области развития, обеспечивая 

справедливое обращение с работниками, а также безопасные и здоровые условия труда. 

2. В Стандарте реализации проектов/программ 7 (далее – СРП-7) устанавливаются 

требования к Получателю и необходимые к применению принципы по вопросам охраны 

здоровья и безопасности труда работников. При этом Получатель обеспечивает соблюдение 

требований настоящего СРП-7 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

4. Задачами настоящего СРП-7 являются: 

а) Соблюдение и защита основных прав работников24;  

б) Обеспечение безопасных и здоровых условий труда.  

в) Обеспечение справедливого обращения, недопущение дискриминации и 

предоставление равных возможностей для работников.  

г) Обеспечение защиты работников, в том числе уязвимых категорий, таких как женщины, 

люди с ограниченными возможностями, дети (трудоспособного возраста в соответствии с 

настоящим СРП-7), а также трудовых мигрантов, работников по найму, муниципальных 

работников и работников основных поставщиков, в зависимости от обстоятельств.  

д) Недопущение использования любых форм принудительного и детского труда.  

е) Поддержка принципов свободы объединения и ведения коллективных переговоров 

работниками на основании положений, предусмотренных национальным законодательством.  

ж) Предоставление работникам доступных средств для обсуждения возникающих в 

процессе работы проблем.  

з) Недопущение и/или решение проблемы сексуальной эксплуатации и 

злоупотреблений/сексуальных домогательств. 

 

 

                                                             
24 В соответствии со следующими ключевыми Конвенциями Международной организации труда (МОТ): 87 

(Конвенция свободе объединений и защите прав на организацию, 1948 год); 98 (Конвенция о применении 

принципов права на объединение в профсоюзы и на ведение коллективных переговоров, 1949 год); 29 (Конвенция 

о принудительном или обязательном труде, 1930 год) и дополняющим ее протоколом P029 (2014 год); 105 

(Конвенция об упразднении принудительного труда, 1957 год); 100 (Конвенция о равном вознаграждении мужчин 

и женщин за труд равной ценности, 1951 год); 111 (Конвенция о дискриминации в области труда и занятий, 1958 

год); 138 (Конвенция о минимальном возрасте для приема на работу, 1973 год); 182 (Конвенция о запрещении и 

немедленных мерах по искоренению наихудших форм детского труда, 1999 год). 
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III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

5. СРП-7 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации проекта/программы может 

оказать негативное воздействие на работников или несет в себе риски: 

  возникновения аварий, травм и заболеваний; 

 сопряженные с проведением опасных работ; 

 отсутствия надлежащего доступа к услугам здравоохранения; 

 связанные с нарушением прав, в том числе: 

 использование принудительного и детского труда; 

 переработки; 

 несоразмерная оплата выполненной работы; 

 иные, связанные со охраной труда, безопасностью и условиями труда работников. 

6. Настоящий СРП-7 устанавливает требования к Получателям в отношении работников, 

вовлеченных в Проект / Программу, включая работников, занятых полный рабочий день, 

неполный рабочий день, временных, на условиях срочного договора, сезонных и работников-

мигрантов. 

7. К работникам, относятся следующие категории работников:  

(a) Работники - работники, непосредственно нанятые или привлеченные Получателем 

специально для выполнения мероприятий в рамках реализации проекта/программы;  

(б) Наемные работники - работники, нанятые или привлечённые третьими сторонами (не 

нанимаются непосредственно Получателем, а нанимаются через третьи стороны, такие как 

подрядчики, субподрядчики или другие третьи стороны) для выполнения работ, связанных с 

мероприятиями проекта/программы, но выполняемых независимо от места реализации 

Проекта;  

(в) Работники основных поставщиков - работники, нанятые основными поставщиками 

Получателя; и 

(г) Общинные работники - работники, привлечённые для выполнения общественных 

работ. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

8. Получателем в рамках процесса проведения ЭСО выявляются требования настоящего 

СРП-7, применимые к проекту/программе и порядок их регулирования и управления ими на 

этапах жизненного цикла проекта/программы.  

9. В зависимости от уровня рисков и воздействий в отношении труда и условий труда, 

Получатель готовит и раскрывает План управления трудовыми ресурсами как отдельный план 

или как часть ПУОС/ПЭСО проекта в соответствии с СРП-1. 
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10. Минимизация негативного воздействия на здоровье и безопасность работников в 

рамках проекта/программы должна осуществляться с соблюдением иерархии мер по 

снижению воздействия в соответствии с СРП-1 «Оценка и управление экологическими и 

социальными рисками и воздействиями». Меры должны быть соразмерны рискам и 

воздействиям, связанным с проектом/программой, и соответствовать передовой 

международной отраслевой практике (ПМОП), включая Руководстве Группы Всемирного 

банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  РООСЗБ)25.  

11. Проекты/программы должны осуществляться как минимум с соблюдением: а) 

национальных законов о труде, трудовых отношениях и социальном обеспечении; б) 

фундаментальных принципов и норм, зафиксированных в конвенциях МОТ; и в) настоящего 

СРП-7. 

12. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП) и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе по безопасности здоровья работников 

и охране труда. 

13. Получатель включает меры по безопасности здоровья работников и охране труда, 

определенные в ЭСО, в разработку и реализацию проектов/программ, соразмерно характеру и 

масштабу проекта/программы, и осуществляет мониторинг их выполнения на протяжении 

всего жизненного цикла проекта/программы.  

Б. Регулирование трудовых отношений  

14. Получатель, а также его поставщики и/или другие участники проектов/программ, 

внедряют и (или) реализуют, с учетом размеров предприятия и численности трудового 

коллектива, представленную в письменной форме кадровую политику и процедур 

регулирования трудовых отношений, которыми закрепляется их подходы к управлению 

рабочей силой в соответствии с национальным законодательством, касающегося организаций 

работников и коллективных переговоров, соблюдением принципов равных возможностей, 

справедливого обращения и недопущения дискриминации в отношении любого аспекта 

трудовых отношений. 

15. Кадровая политика и процедуры регулирования трудовых отношений должны быть 

понятными и доступными для работников, доводиться до их сведения, составлены на основных 

языках, на которых они говорят и содержать информацию относительно прав работников в 

соответствии с применимым национальным законодательством (включая применимые 

коллективные договоры), в том числе о правах, касающихся продолжительности рабочего дня, 

                                                             
25 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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заработной платы, сверхурочных, компенсаций и льгот, а также правах, вытекающих из 

требований настоящего СРП-7. 

16. Права работников должны быть установлены в рамках трудового договора, 

подготовленного в соответствии с национальным трудовым законодательством и любыми 

применимыми коллективными трудовыми договорами, относящимися к условиям их труда и 

занятости (включая их заработную плату, продолжительность рабочего дня и время отдыха, 

порядок сверхурочной работы и вознаграждения за нее), а также любые предоставляемые 

льготы (такие как отпуск по болезни, декретный отпуск/отпуск по уходу за ребенком или 

очередной отпуск). Любые существенные изменения должны быть задокументированы и 

доведены до сведения работников. Эта информация должна быть понятна и доступна для 

работников и быть составлена на основном языке (языках), на котором они говорят. Системы 

управления человеческими ресурсами должны обеспечивать оперативное ведение 

документации по учету труда (трудовых книжек) с соблюдением права работников на 

неприкосновенность частной жизни и защиту персональных данных.  

17. Работники должны получать своевременную регулярную заработную плату в 

соответствии с требованиями национального законодательства и процедурами управления 

трудом. Вычеты из заработной платы будут производиться только в том случае, если это 

разрешено национальным законодательством или процедурами управления трудом, и 

работники будут проинформированы об условиях, на которых будут производиться такие 

вычеты. Работникам будут предоставляться адекватные периоды отдыха в неделю, ежегодный 

отпуск и отпуск по болезни, беременности и родам и семейный отпуск, как того требует 

национальное законодательство и процедуры управления трудом; 

18. В случаях, предусмотренных национальным законодательством или процедурами 

регулирования трудовых отношений, работники должны своевременно получать письменное 

уведомление об увольнении и подробную информацию о выходном пособии. Вся 

невыплаченная заработная плата, выплаты по системе социального обеспечения, пенсионные 

отчисления и любые другие пособия выплачиваются при прекращении или до прекращения 

трудовых отношений непосредственно работникам либо, в соответствующих случаях, в счет 

обязательств перед ними. Если выплаты производятся в счет обязательств перед работниками, 

работникам выдаются документы, подтверждающие такие выплаты.  

Г. Недопущение дискриминации и обеспечение равных возможностей  

19. Решения, связанные с трудоустройством работников, не должны приниматься на основе 

личностных характеристик/качеств, не имеющих отношения к выполнению присущих данной 

работе требований. Трудоустройство работников производится на основе принципа равных 

возможностей и справедливого обращения, и при этом не допускается дискриминация по 

любым аспектам трудовых отношений, таким как подбор и найм кадров, оплата труда (включая 

заработную плату и пособия), условия работы и сроки найма, доступ к профессиональной 

подготовке, распределение работ, повышение в должности, увольнение и выход на пенсию, а 

также применение дисциплинарных взысканий. Процедуры регулирования трудовых 

отношений предусматривают меры по предотвращению и недопущению преследований, 

запугиваний и/или эксплуатации. В тех случаях, когда национальное законодательство не 
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согласуется с настоящим пунктом, деятельность в рамках проекта/программы должна 

осуществляться в соответствии с целями настоящего пункта, насколько это возможно.  

20. Получатель обеспечивает надлежащие меры защиты и помощи, направленные на 

устранение факторов уязвимости работников, в том числе особых групп работников, таких как 

женщины, люди с ограниченными возможностями, мигранты и дети (трудоспособного 

возраста, в соответствии с настоящим СРП-7). Такие меры могут быть необходимы только в 

течение определенных периодов времени, в зависимости от обстоятельств, в которых 

находится работник, и характера его уязвимости.  

21. Особые защитные меры и поддержка в устранении дискриминации или отбора на 

определенную работу, исходя из конкретных должностных требований или целей 

проекта/программы, не рассматриваются в качестве проявлений дискриминации при условии, 

что они соответствуют национальному законодательству.  

Д. Рабочие организации 

22. В странах, где действующее законодательство принимающей страны признает права 

работников на создание и вступление в организации работников по своему выбору и на ведение 

коллективных переговоров, Получатель информирует работников об этих правах, и 

проект/программа будут реализованы в соответствии с такими законами. 

23. Если применимое законодательство принимающей страны ограничивает создание или 

функционирование организаций работников, Получатель не ограничивает работников в 

создании альтернативных механизмов для представления своих интересов и защиты своих 

прав в отношении условий труда и условий найма, соответствующих численности и 

потребностям рабочей силы. 

24. Если применимое законодательство принимающей страны не предусматривает каких-

либо мер, Получатель не препятствует работникам избирать представителей работников, 

создавать организации работников по своему выбору или вступать в них, или вести 

коллективные переговоры. 

25. Получатель не должен дискриминировать или преследовать работников, которые 

участвуют или стремятся участвовать в таких организациях работников и альтернативных 

механизмах. Получатель не оказывает влияния на эти альтернативные механизмы или не 

контролирует их. 

Е. Коллективные увольнения 

26. Получатель заблаговременно уведомляет ЕФСР о любом планируемом коллективном 

увольнении. Перед осуществлением любого коллективного увольнения в связи с 

проектом/программой Получатель должен провести анализ альтернатив планируемому 

сокращению рабочей силы. Если анализ не выявит альтернатив, технически и финансово 

осуществимых, Получатель разработает в ходе конструктивных консультаций с работниками 

план реструктуризации трудовых ресурсов для сокращения и смягчения неблагоприятного 

воздействия сокращения трудовых ресурсов на работников на основе принципа недопущения 

дискриминации. 
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27. Получатель обеспечивает прозрачность процесса определения работников, которые 

будут подлежать коллективному увольнению, на основе справедливых, объективных, 

последовательно применяемых критериев и при наличии эффективного механизма 

рассмотрения жалоб. 

Ж. Защита работников 

Детский труд 

28. Ребенок, не достигший минимального возраста, установленного в соответствии с 

настоящим пунктом, не может быть нанят на работу или привлечен в связи с 

проектом/программой. В процедурах управления трудом будет указан минимальный возраст 

для трудоустройства или привлечения к работе в связи с проектом/программой, который будет 

составлять 14 лет, если национальное законодательство не устанавливает более высокий 

возраст. 

29. Ребенок старше минимального возраста и моложе 18 лет может быть нанят или 

привлечен к работе в связи с проектом/программой только при соблюдении следующих особых 

условий: 

(a) работа не подпадает под действие пункта 30 ниже; 

(б) до начала работ проводится оценка рисков неблагоприятного воздействия; и 

(в) Получатель проводит регулярный мониторинг состояния здоровья, условий труда, 

продолжительности рабочего дня и других требований настоящего СРП-7. 

30. Ребенок старше минимального возраста и моложе 18 лет не может быть нанят на работу 

или привлечен в связи с проектом/программой таким образом, который может быть опасным 

или препятствовать обучению ребенка или быть вредным для его здоровья или физического, 

умственного, духовного, нравственного или социального развития. 

Принудительный труд  

31. Получатель не должен допускать использование принудительного труда, который 

заключается в выполнении работ или оказании любых услуг на недобровольной основе, под 

угрозой силы или наказания, в том числе посредством недобросовестных и мошеннических 

методов найма. Это относится к любому виду вынужденного или принудительного труда, 

например, к труду на условиях договора об отдаче в ученичество, кабальному труду по 

отработке долга или иным подобным формам контрактных отношений или торговле людьми26.  

Д. Охрана труда и техника безопасности  

32. В рамках проекта/программы должны быть приняты меры по охране здоровья и 

безопасности. Охрана труда и техника безопасности (далее - ОТиТБ) должна включать в себя 

                                                             
26 Торговля людьми определяется как вербовка, перевозка, передача, укрывательство или прием людей путем 

угрозы или применения силы или других форм принуждения, похищения, мошенничества, обмана, 

злоупотребления властью или по причине уязвимости, либо путем подкупа или получения платы или благ ради 

согласия лица, контролирующего другое лицо, для целей эксплуатации. Особенно уязвимыми перед практикой 

торговли людьми являются женщины и дети. 
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требования настоящего раздела и принимать во внимание положения общего РООСЗБ ГВБ, а 

также в соответствующих случаях – отраслевого РООСЗБ и других ПМОП.  

33. Меры ОТиТБ разрабатываются и реализуются с целью: (a) выявления потенциальных 

опасностей для работников, в частности тех, которые могут представлять угрозу для жизни; 

(б) обеспечения профилактических и защитных мер, включая изменение, замену или 

устранение опасных условий или веществ; (в) обучения работников и ведения учебных 

записей; (г) документирования и представления отчетов о несчастных случаях, заболеваниях и 

инцидентах; (д) предотвращения чрезвычайных ситуаций и обеспечения готовности к ним, а 

также внедрения механизмов реагирования в чрезвычайных ситуациях; и (е) смягчения 

последствий неблагоприятных воздействий, таких как производственные травмы, смерть, 

инвалидность и заболевания.  

34. Нанимающие стороны (подрядчики, их субподрядчики) разрабатывают и внедряют 

процедуры для создания и поддержания безопасных условий труда, включая обеспечение того, 

чтобы машины, оборудование и процессы под их контролем не представляли риска для 

здоровья работников, в том числе путем использования соответствующих мер в отношении 

химических, физических и биологических веществ и агентов.  

35. Нанимающие стороны (подрядчики, их субподрядчики) должны а) активно 

взаимодействовать и консультироваться с работниками в целях повышения их 

информированности и улучшения понимания ими методов, используемых для выполнения 

требований ОТиТБ, б) предоставлять им информацию, инструктаж по основам охраны труда и 

здоровья и бесплатные средства индивидуальной защиты, в) информировать работников об 

изменениях в условиях труда, которые могут на них отразиться. 

36. На рабочем месте должен быть организован механизм, позволяющий работникам 

сообщать о рабочих ситуациях, которые, по их мнению, являются опасными или вредными для 

здоровья, и выводить себя из рабочей ситуации, которая, на их взгляд, представляет собой 

непосредственную и серьезную угрозу для их жизни или здоровья. Работники, покинувшие 

свои рабочие места в таких ситуациях, не обязаны возвращаться к работе до тех пор, пока не 

будут приняты необходимые меры для исправления ситуации. Работники, сообщившие о таких 

ситуациях или покинувшие свое рабочее место, не должны подвергаться преследованиям или 

иным мерам наказания.  

37. Если работники привлекаются или принимаются на работу более чем одним 

работодателем, и они вместе работают на одном участке, то стороны, принявшие их на работу 

или вовлекшие их в трудовую деятельность, должны сотрудничать между собой в области 

соблюдения требований охраны труда, что не отменяет ответственности каждого работодателя 

в отношении охраны здоровья и безопасности своих работников.  

38. Получатель должен внедрить систему регулярной проверки соблюдения правил охраны 

труда, техники безопасности и условий работы, включающую определение угроз и рисков для 

безопасности и здоровья, применение эффективных методов реагирования на выявленные 

угрозы и риски, а также установление приоритетов для принятия мер и оценки результатов.  
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Размещение работников 

39. Для работников должны создаваться необходимые условия, соответствующие ПМОП и 

характеру их работы, включая доступ к столовым, средствам гигиены и соответствующим 

местам отдыха. Там, где работникам предоставляются услуги по размещению, необходимо 

ввести правила по уходу за помещением и поддержанию надлежащих условий проживания для 

защиты здоровья, безопасности и благополучия работников, которым также должны 

обеспечиваться услуги или возможности для удовлетворения их физических, социальных и 

культурных потребностей.  

И. Работники из числа мигрантов 

40. Получатель выявляет работников, которые мигрировали из одной страны в другую или 

из одной части страны в другую с целью трудоустройства, и обеспечивает, чтобы они были 

заняты на условиях труда, которые не менее благоприятны, чем условия труда для работников, 

не являющихся мигрантами и выполняющих ту же работу. Получатель обеспечивает доступ к 

механизму подачи и рассмотрения жалоб (МРЖ)  всех мигрантов. 

Г. Механизм рассмотрения жалоб 

41. Работникам и их организациям, где это уместно, должен обеспечиваться доступ к 

механизму подачи и рассмотрения жалоб (МРЖ) для решения возникающих в процессе работы 

вопросов, вызывающих их обеспокоенность. При этом работники должны быть 

проинформированы о механизме подачи и рассмотрения жалоб, а также о мерах, принимаемых 

в целях их защиты от преследований за его использование, в момент поступления на работу. 

42. МРЖ должен быть соразмерен характеру и уровню рисков и воздействий 

проекта/программы и обеспечивать незамедлительное рассмотрение проблем в рамках 

понятного и прозрачного процесса, который предусматривает своевременную обратную связь 

без каких-либо неблагоприятных последствий для лиц, обратившихся с жалобами, на 

понятном им языке, и функционировать независимо и объективно. В рамках МРЖ могут 

использоваться существующие механизмы рассмотрения жалоб при условии, что они 

надлежащим образом разработаны и внедрены, оперативно решают проблемы и являются 

легкодоступными для работников. 

43. Существующие механизмы рассмотрения жалоб могут дополняться, по мере 

необходимости, специальными механизмами, созданными для конкретного 

проекта/программы. Наличие МРЖ не должно препятствовать использованию других 

судебных или административных средств защиты, которые могут быть доступны по закону 

или заменять собой процедуры арбитражного разбирательства, предусмотренные 

коллективными договорами. Дополнительные требования к МРЖ изложены в СРП 9 

«Раскрытие информации и взаимодействие с заинтересованными сторонами». 

Е. Требования для наемных работников (работников, не состоящих в трудовых 

отношениях с Получателем) 

44. Получатель прилагает все разумные усилия, чтобы удостовериться, что третьи стороны 

(например, субподрядчики), являются легитимными и благонадежными организациями, 

внедрившими применимые в рамках проекта/программы процедуры регулирования трудовых 
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отношений, которые позволяют им работать в соответствии с требованиями настоящего СРП-

7.  

45. Получатель устанавливает процедуры управления и мониторинга деятельности этих 

третьих сторон в соответствии с требованиями настоящего СРП-7, в том числе включает 

требования настоящего СРП-7 в договорные соглашения с этими третьими сторонами с 

указанием соответствующих средств правовой защиты в случае их нарушения. Получатель 

требует от третьих сторон включения эквивалентных требований и средств защиты от 

несоблюдения в их договорные соглашения с субподрядчиками. 

46. В случаях, когда третья сторона, принимающая на работу или привлекающая к своей 

деятельности работников, не может обеспечить им доступ к механизмам рассмотрения жалоб 

для таких работников, Получатель предоставляет им доступ к своему МРЖ, предусмотренным 

настоящим СРП-7.  

Ж. Требования для работников, привлеченных к общественным работам  

47. Проекты/программы могут предусматривать привлечение работников общин, в том 

числе в случаях, когда рабочая сила предоставляется общиной в качестве вклада в 

проект/программу или, когда проекты/программы разрабатываются и осуществляются с целью 

развития общин, обеспечения социальной поддержки или оказания адресной помощи в 

ситуациях нестабильности и конфликтов. 

48. Учитывая характер и цели таких проектов/программ, применение всех требований 

настоящего СРП-7 может быть нецелесообразным/неуместным, но во всех таких случаях 

Получатель: 

а) требует принятия мер, предусматривающих, что такой труд предоставляется 

исключительно на добровольной основе в результате заключения индивидуального или 

коллективного соглашения.  

б) применяет положения настоящего   СРП-7 таким образом, чтобы это отражало и 

соотносилось с а_ характером и объемом работ; б) конкретными видами деятельности, в 

которых участвуют работники общины; и в) характером потенциальных рисков и воздействий 

на работников общины. 

49. При подготовке процедур регулирования трудовых отношений Получатель четко 

определяет условия, при которых будет задействован труд работников общин, включая размер 

и способ оплаты (если это применимо), а также время работы. Процедуры регулирования 

трудовых отношений также устанавливают условия, при которых такие работники могут 

подавать жалобы в отношении проекта/программы. Получатель проводит оценку 

потенциальных рисков и воздействий деятельности, которой предстоит заниматься таким 

работникам, и, как минимум, применяет соответствующие требования общего РООСЗБ ГВБ и 

отраслевых РООСЗБ.  

50. Получатель проводит регулярный мониторинг состояния здоровья, условий труда, 

продолжительности рабочего дня работников, занятых на общественных работах и других 

требований настоящего СРП-7. При выявлении случаев использования детского или 
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принудительного труда Получатель принимает соответствующие меры по исправлению 

ситуации.  

З. Требования в отношении работников основных поставщиков 

51. В отношении работников основных поставщиков: 

 Если существует значительный риск использования детского или принудительного 

труда в отношении работников основных поставщиков, Получатель должен 

потребовать от основного поставщика выявить эти риски в соответствии с пунктами 

27-30 выше. В процедурах управления трудовыми ресурсами должны быть определены 

роли и обязанности по мониторингу основных поставщиков.  

 Если выявляются случаи использования детского или принудительного труда, 

Получатель требует от основного поставщика предпринять соответствующие шаги для 

их устранения.  

52. Если существует значительный риск возникновения серьезных проблем безопасности, 

связанных с работниками основных поставщиков, Получатель должен потребовать от 

соответствующего основного поставщика ввести процедуры и меры по снижению воздействия 

для решения таких проблем безопасности. Такие процедуры и меры по снижению рисков будут 

периодически пересматриваться для определения их эффективности. Способность Получателя 

устранить эти риски будет зависеть от уровня контроля или влияния Получателя на своих 

первичных поставщиков. Если устранение этих рисков невозможно, Получатель в течение 

разумного периода времени поменяет основных поставщиков проекта/программы на 

поставщиков, которые могут продемонстрировать, что они выполняют соответствующие 

требования настоящего СРП-7. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 8 (СРП-8). ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ 

И БЕЗОПАСНОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ  

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Деятельность, оборудование и инфраструктура в рамках проектов/программ могут 

увеличивать риски для здоровья и безопасности населения, включая риски, связанные с 

мобилизацией, строительством, вводом в эксплуатацию, эксплуатацией, техническим 

обслуживанием, выводом из эксплуатации или закрытием и восстановлением деятельности, а 

также с транспортировкой товаров и услуг.  

2. В Стандарте реализации проектов/программ 8 (далее - СРП-8) устанавливаются 

требования к Получателю по управлению рисками для здоровья и безопасности населения. При 

этом Получатель обеспечивает соблюдение требований настоящего СРП-8 третьими 

сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

3. Задачами настоящего СРП-8 являются: 

а) Обеспечение безопасности местного населения; 

б) Защита здоровья местного населения и уязвимых групп населения; 

в) Предупреждение и устранение неблагоприятных воздействий на здоровье и 

безопасность затрагиваемого населения как в штатных, так и в нештатных ситуациях;  

г) Минимизация рисков, связанных с дорожным движением и ростом интенсивности 

транспортного потока, заболеваниями и использованием опасных материалов;  

д) Предупреждение и устранение последствий чрезвычайных ситуаций;  

е) Организация охраны имущества и безопасности работников в порядке, 

обеспечивающем устранение или сведение к минимуму рисков для затрагиваемых общин; 

ж) Обеспечение равного доступа к природным ресурсам и социальным институтам. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

4. СРП-8 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации проекта/программы может 

оказать негативное воздействие на местное население, на уязвимые группы населения или 

несет в себе риски:  

 возникновения аварий, травм и заболеваний; 

 сопряженные с проведением опасных работ; 

 отсутствия надлежащего доступа к услугам здравоохранения; 

 связанные с нарушением прав, в том числе: 

 использование принудительного и детского труда; 
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 сверхурочную работу; 

 несоразмерная оплата за выполненную работу; 

 существуют обстоятельства, являющиеся потенциальной основой социального 

неравенства или есть вероятность возникновения таких обстоятельств; 

 на месте реализации проектов/программ известны случаи проявления социального 

неравенства. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

5. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки (далее 

– ЭСО) выявляются требования настоящего СРП-8, применимые к Проекту / Программе и 

порядок их регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла Проекта. 

6. В случае если проект/программа потенциально может привести к возникновению 

чрезвычайных ситуаций, Получатель должен подготовить План готовности к чрезвычайным 

ситуациям в координации с соответствующими местными органами власти и затронутыми 

группами населения, учитывая при этом меры по предотвращению, обеспечения готовности и 

реагированию на чрезвычайные ситуации, принятые для обеспечения безопасности 

работников проектов/программ. План готовности к чрезвычайным ситуациям должен 

включать следующее (в зависимости от типа воздействия): 

а) инженерно-технические средства контроля (например, локализация аварии, 

автоматическая аварийная сигнализация и системы отключения), соразмерные характеру и 

масштабу опасности;  

б) выявление аварийно-спасательного оборудования, находящегося на площадке 

проекта/программы или в непосредственной близости от нее, и обеспечение безопасного 

доступа к нему;  

в) процедуру уведомления специальных аварийно-спасательных служб; 

г) использование различных каналов средств массовой информации для уведомления 

затронутых общин и других заинтересованных сторон; 

д) организация обучающих программ для сотрудников аварийных служб, включая 

проведение регулярных учений;  

е) процедуру эвакуации населения;  

ж) назначение координатора для реализации Плана готовности к чрезвычайным 

ситуациям, и  

з) меры по восстановлению и очистке окружающей среды после любой крупной аварии.  

7. Минимизация негативного воздействия на здоровье и безопасность населения в рамках 

проекта/программы должна осуществляться с соблюдением иерархии мер по снижению 

воздействия в соответствии с СРП-1 «Оценка и управление экологическими и социальными 
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рисками и воздействиями». Меры должны быть соразмерны рискам и воздействиям, 

связанным с проектом/программой, и соответствовать передовой международной отраслевой 

практике (ПМОП), включая Руководству Группы Всемирного банка (ГВБ) по охране 

окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  РООСЗБ)27.  

8. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП) и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе по охране здоровья и безопасности 

населения. 

9. Получатель включает меры по охране здоровья и безопасности населения, 

определенные в ЭСО, в разработку и реализацию проектов/программ, соразмерно характеру и 

масштабу проекта/программы, и осуществляет мониторинг на протяжении всего жизненного 

цикла проекта/программы.  

Б. Охрана здоровья и обеспечение безопасности населения 

10. Получатель выявляет и оценивает риски и воздействия проектов/программ на здоровье 

и безопасность населения и затронутых общин на протяжении всего жизненного цикла 

проектов/программ, включая уязвимых группы населения, и предлагает меры по их 

смягчению, как указано в пункте 6.  

В. Проектирование и безопасность инфраструктуры и оборудования 

11. Получатель должен проектировать, строить, эксплуатировать и выводить из 

эксплуатации объекты в рамках проектов/программ в соответствии с требованиями 

национального законодательства, РООСЗБ и других ПМОП, принимая во внимание угрозу для 

безопасности третьих сторон или затрагиваемых общин. Объекты в рамках проектов/программ 

должны проектироваться и строиться компетентными специалистами и подлежать 

сертификации или утверждению компетентными органами или экспертами. 

12. При расчёте параметров конструкций/сооружений по мере необходимости следует 

учитывать соображения, связанные с изменением климата. При этом: 

 Если в рамках проектов/программ предусматривается строительство новых зданий и 

сооружений, открытых для общественности, Получатель учитывает дополнительные 

риски, связанные с потенциальным воздействием на население в результате 

эксплуатационных аварий или стихийных бедствий, в том числе экстремальных 

погодных явлений. Получатель применяет принципы «всеобщего доступа»28 при 

                                                             
27 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 
28 «Всеобщий доступ» означает безопасный и инклюзивный доступ для людей всех возрастов и способностей в 

различных ситуациях и при различных обстоятельствах. 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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проектировании и строительстве таких новых зданий и сооружений, если это 

осуществимо с технической и финансовой точек зрения.  

 Если структурные элементы или компоненты сооружений в рамках проектов/программ 

расположены в местах повышенного риска, в том числе в зоне экстремальных погодных 

условий или медленно протекающих явлений, и их обрушение или неисправность 

может угрожать безопасности населения, Получатель должен привлечь одного или 

нескольких независимых экспертов, обладающих признанным опытом работы в 

аналогичных проектах (отдельно от тех специалистов, которые отвечают за 

проектирование и строительство данных объектов), для проведения оценки на самой 

ранней стадии разработки концепции проектов/программ и на всех последующих 

этапах проектирования, строительства, эксплуатации и вывода из эксплуатации.  

Г. Безопасность предоставления услуг  

13. Если проекты/программы предусматривают предоставление услуг населению, 

Получатель обеспечивает предоставление безопасных и качественных услуг путем создания и 

внедрения соответствующих систем управления качеством для предупреждения и сведения к 

минимуму рисков и воздействий этих услуг на здоровье и безопасность населения. При таких 

обстоятельствах Получатель применяет принципы всеобщего доступа, если это технически и 

финансово осуществимо.  

Д. Безопасность дорожного движения  

14. Получатель обеспечивает выявление, оценку и мониторинг возможных рисков для 

работников и затронутых общин, связанных с дорожным движением, на протяжении всего 

жизненного цикла проектов/программ и при необходимости разрабатывает меры и планы по 

их устранению. Получатель должен предусмотреть в структуре проектов/программ технически 

и финансово осуществимые меры по обеспечению безопасности дорожного движения для 

предотвращения и смягчения возможных рисков для участников дорожного движения и 

затрагиваемых общин.  

15. Получатель должен проводить оценку безопасности дорожного движения для каждого 

этапа проектов/программ и отслеживать любые инциденты и несчастные случаи, а также 

готовить регулярные отчеты по результатам такого мониторинга. Получатель использует 

отчеты организаций, ответственных за вопросы дорожного управления, для определения 

проблем в сфере безопасности дорожного движения, разработки и осуществления мер по их 

решению.  

16. Для транспортных средств или автомобильного парка, используемых для целей 

проектов/программ (находящихся в собственности или в взятых в аренду), Получатель должен 

внедрить соответствующие процедуры, включая обучение водителей для повышения 

безопасности транспортных средств и вождения, а также внедрить системы мониторинга и 

обеспечения соблюдения правил. Принимая решения о покупке или лизинге транспортных 

средств, Получатель должен учитывать показатели или рейтинг их безопасности, а также 

обеспечить регулярное обслуживание всех транспортных средств.  
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17. Для проектов/программ, предполагающих использование строительного и другого 

передвижного оборудования на дорогах общего пользования, или в случаях, если 

использование оборудования в рамках проектов/программ может влиять на дороги общего 

пользования или на другие виды общественной инфраструктуры, Получатель должен принять 

соответствующие меры безопасности во избежание дорожно-транспортных происшествий и 

нанесения травм участникам движения в результате эксплуатации такого оборудования. 

Е. Экосистемные услуги 

18. Прямое воздействие проекта/программы на экосистемные услуги может привести к 

неблагоприятным рискам и воздействиям на здоровье и безопасность затрагиваемых общин, а 

также могут привести к деградации экосистемных услуг. С другой стороны, 

проекты/программы может оказать и положительное воздействие на экосистемы в виде их 

сохранения или восстановления. 

19. Если проекты/программы могут оказать неблагоприятное воздействие на экосистемные 

услуги, Получатель обязан провести систематический анализ для определения и оценки 

приоритетных экосистемных услуг (включая использование и зависимость от этих услуг 

сообществами, затронутыми проектом/программой, и зависимость проекта/программы от этих 

услуг). 

20. В рамках настоящего СРП-8 экосистемные услуги ограничиваются предоставлением и 

регулированием услуг в соответствии с ЭСО. Там, где это представляется целесообразным и 

осуществимым, Получатель выявляет потенциальные риски и воздействия на экосистемные 

услуги, которые могут усугубляться в результате изменения климата.  

21. Получателю необходимо применять подходы по недопущению неблагоприятного 

воздействия проекта/программы на приоритетные экосистемные услуги, имеющие отношение 

к сообществам, затронутым проектом/программой. Если эти воздействия неизбежны, 

Получатель должен принять все меры по их уменьшению, минимизации для сохранения 

функциональности приоритетных экосистемных услуг и внедрить меры, повышающие 

ресурсоэффективность в ходе реализации проекта/программы. 

Риски для здоровья населения 

22. Получатель должен предотвращать или сводить к минимуму потенциальный риск 

подверженности населения заболеваниям, передающимся через воду и водяных переносчиков, 

трансмиссивным заболеваниям, вызываемым водой плохого качества, а также инфекционным 

и неинфекционным заболеваниям, которые могут возникнуть вследствие реализации 

проектов/программ, учитывая при этом различный уровень подверженности и повышенную 

восприимчивость к заболеваниям наиболее уязвимых групп населения. Если конкретные 

заболевания являются эндемичными в сообществах на территории реализации 

проектов/программ, Получателю рекомендуется изучить возможности в течение всего 

жизненного цикла проектов/программ для улучшения экологических условий, которые могут 

способствовать снижению уровня заболеваемости.  
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23. Получатель принимает меры для предотвращения или сведения к минимуму передачи 

инфекционных заболеваний, которые могут быть связаны с притоком временной или 

постоянной рабочей силы в результате деятельности по проектам/программам. 

Управление опасными материалами и меры предосторожности  

24. Получатель должен предотвращать или сводить к минимуму возможность воздействия 

на местное население опасных веществ и материалов, которые могут использоваться и быть 

выброшены в процессе реализации проектов/программ. При этом: 

 Если существует возможность того, что местное население (в том числе рабочие и их 

семьи) может подвергнуться вредным воздействиям, особенно представляющим угрозу 

для жизни, Получатель должен принять особые меры предосторожности, направленные 

на предотвращение или сведение к минимуму таких воздействий путем изменения, 

замены или устранения условий либо материалов, являющихся источником 

потенциальной опасности.  

 Если опасные материалы являются составной частью существующей инфраструктуры 

или компонентов проектов/программ, Получатель должен принять особые меры 

предосторожности на этапе строительства и реализации, включая вывод объекта из 

эксплуатации, в целях исключения риска негативного воздействия на население. 

25. Получатель принимает меры и действия по осуществлению контроля за безопасностью 

поставок опасных материалов, а также за хранением, транспортировкой и удалением опасных 

отходов, и меры по предупреждению или контролю воздействия таких опасных материалов на 

население. 

Готовность к чрезвычайным ситуациям 

26. Получатель определяет и реализует меры, направленные на предотвращение 

возникновения чрезвычайных ситуаций скоординированным и оперативным образом с целью 

предотвращения вреда здоровью и безопасности населения, а также сведения к минимуму, 

смягчения и компенсации любых возможных последствий. 

27. Получатель должен документировать свою деятельность, ресурсы и обязанности по 

обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям и реагированию на них, а также 

представлять затронутым общинам, местным органам власти и другим заинтересованным 

сторонам необходимую информацию, в том числе о любых вносимых в нее существенных 

изменениях. Получатель должен оказывать помощь затронутым общинам, соответствующим 

государственным органам и другим заинтересованным сторонам и сотрудничать с ними в 

повышении их готовности эффективно реагировать на чрезвычайные ситуации, особенно в 

случаях, когда их участие и сотрудничество являются важной частью эффективного 

реагирования. 

28. Получатель должен сотрудничать с затрагиваемыми общинами, соответствующими 

государственными учреждениями и другими заинтересованными сторонами и проводить для 

них обучение в сочетании с обучением по технике безопасности, организованным для 

работников третьих сторон. 
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29. Получатель должен пересматривать План реагирования на чрезвычайные ситуации на 

регулярной основе, чтобы удостовериться в том, что он не утратил своей эффективности в 

плане урегулирования потенциального спектра чрезвычайных ситуаций, которые могут 

возникнуть в связи с проектом/программой.  

Охрана имущества и безопасность 

30. Получатель обязан выявлять и оценивать риски безопасности, связанные с 

проектами/программами, для работников, нанятых из местного населения и затрагиваемых 

проектами/программами групп населения в соответствии с ПМОП для регулирования этих 

рисков.  

31. В случае, если Получатель привлекает сотрудников/подрядчиков для обеспечения 

безопасности своего персонала и имущества, он должен оценить риски, связанные с этими 

мерами безопасности для тех, кто находится на территории проекта/программы и за ее 

пределами. При принятии таких мер Получатель руководствуется принципом соразмерности, 

ПМОП и применимым законодательством в отношении найма, правил поведения, обучения, 

оснащения и контроля за поведением такого персонала. Получатель не должен 

санкционировать какое-либо применение силы, за исключением случаев, когда она 

используется в превентивных и оборонительных целях пропорционально характеру и степени 

угрозы.  

32. В случаях, когда службы безопасности находятся в ведении соответствующих 

государственных органов, Получатель обязан сотрудничать, насколько это возможно, с 

ответственным государственным органом для достижения результатов, которые 

соответствуют настоящему СРП-8. Получатель выявляет и оценивает потенциальные риски, 

возникающие в результате использования таких услуг, информируя соответствующие 

государственные органы о своем намерении обеспечить, чтобы сотрудники службы 

безопасности действовали в соответствии с пунктами выше, и побуждает соответствующие 

государственные органы к раскрытию информации для общественности о мерах безопасности 

на объектах Получателя, с учетом ключевых проблем безопасности. 

33. Получатель должен:  

а) удостовериться, что сотрудники или наемные работники, привлеченные получателем 

для обеспечения безопасности, не совершали правонарушений в прошлом;  

б) соответствующим образом обучить их (или убедиться в том, что они прошли 

необходимое обучение) по вопросам применения силы (и, где это применимо, огнестрельного 

оружия), а также соответствующему поведению по отношению к работникам и группам 

населения, затрагиваемым проектом/программой; и  

в) требовать от них действовать в рамках применимого законодательства и 

соответствующих требований, изложенных в настоящем СРП-8 и любом другом применимом 

СРП.  

34. Получатель должен создать и поддерживать эффективный механизм подачи и 

рассмотрения жалоб, с тем чтобы затрагиваемые проектами/программами  группы населения 
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и работники третьих сторон могли выразить обеспокоенность по поводу мер безопасности и 

действий сотрудников службы безопасности, и должен информировать эти группы населения 

и работников о наличии и использовании механизмов рассмотрения жалоб в соответствии с 

настоящим СРП-8 и СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных сторон».  

35. Получатель обязан расследовать любые утверждения о незаконных или неправомочных 

действиях сотрудников службы безопасности, принять меры (или настоятельно призвать 

соответствующие стороны принять меры) для предотвращения повторения таких действий и 

при необходимости сообщить о незаконных или неправомочных действиях сотрудников 

службы безопасности государственным органам. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 9 (СРП-9). КУЛЬТУРНОЕ 

НАСЛЕДИЕ 

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Материальное и нематериальное культурное наследие имеет важное значение для 

экономического и социального развития и как элемент преемственности культурной 

самобытности и практики народа (в том числе традиционных навыков, знаний и верований и 

(или) редких диалектов и языков). 

2. Культурное наследие определяется как комплекс ресурсов, унаследованных из 

прошлого, воспринимаемых людьми независимо от их принадлежности как отражение и 

выражение своих постоянно эволюционирующих ценностей, верований, знаний и традиций. 

Он охватывает объекты материального и нематериального культурного наследия, 

признаваемые на местном, региональном или национальном уровне либо на уровне 

международного сообщества: 

 материальное культурное наследие - это предметы движимого или недвижимого 

имущества, объекты, группы сооружений, а также связанные с ними культурные или 

священные пространства, природные объекты и ландшафты, которые имеют 

археологическое, этнологическое, палеонтологическое, историческое, архитектурное, 

религиозное, эстетическое или иное культурное значение. Материальное культурное 

наследие может располагаться в городской или сельской местности и находиться над 

или под землей, или под водой; и  

 нематериальное культурное наследие – это практика, формы представления, 

выражения, знания и навыки, а также связанные с ними инструменты, предметы, 

артефакты и культурные пространства, которые населением, группами людей и, в ряде 

случаев, отдельными лицами признаются частью их культурного наследия и которые 

передаются из поколения в поколение, постоянно воссоздаются ими в ответ на 

окружающую среду, взаимодействие с природой и свою историю. 

3. В Стандарте реализации проектов/программ 9 (далее – СРП-9) устанавливаются 

требования к Получателю по защите культурного наследия и предотвращению или смягчению 

неблагоприятного воздействия на культурное наследие. При этом Получатель обеспечивает 

соблюдение требований настоящего СРП-9 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

4. Задачами настоящего СРП-9 являются: 

а) Обеспечение сохранности культурного наследия как неотъемлемого аспекта 

устойчивого развития – защита культурного наследия от негативного воздействия 

проектов/программ и поддержка его сохранения; 

б) Содействие проведению содержательных консультаций с заинтересованными 

сторонами по вопросам культурного наследия;  

в) Содействие справедливому распределению благ от использования объектов 

культурного наследия; 
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г) Содействие повышению осведомленности, пониманию и повышению роли культурного 

наследия, а также потенциальным социально-экономическим выгодам для местного 

населения. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

5. СРП-9 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации проекта/программы: 

  может оказать негативное воздействие на объекты материального культурного наследия, 

или отвечает одной из следующих характеристик: 

 предусматривает экскавационные работы, снос сооружений, перемещение грунта, 

затопление территории или иное изменение физической среды; 

 реализуется на особо охраняемой государством территории; 

 затрагивает существующие объекты культурного наследия; 

 затрагивает какие-либо объекты, связанные с объектами культурного наследия. 

Требования настоящего СРП-9 применяются к культурному наследию независимо от того, 

охранялось оно законом ранее или нет. 

 окажет ощутимое воздействие на нематериальное культурное наследие или если 

проект/программа предусматривают использование такого нематериального культурного 

наследия в коммерческих целях. 

6. Сильно поврежденные, вырванные из контекста или незначительные по своей сути 

культурные останки, как определено экспертом по культурному наследию и в ходе 

содержательных консультаций с лицами, затронутыми проектом/программой (ЛЗП), и 

другими заинтересованными сторонами (ДЗС), не являются культурным наследием. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А.  Особенности проведения ЭСО 

7. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки (далее 

– ЭСО) оценки выявляются требования настоящего СРП-9, применимые к Проекту / 

Программе и порядок их регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла 

Проекта.  

8. Объем ЭСО должен быть достаточным, чтобы охарактеризовать потенциальную 

значимость, вероятность и серьезность воздействий, и учитывать мнения ключевых 

заинтересованных сторон. При проведении ЭСО Получатель рассматривает прямые, 

косвенные и кумулятивные воздействия проектов/программ на объекты культурного наследия, 

определяет потенциальные риски и воздействия мероприятий, предложенных в рамках 

проектов/программ, на культурное наследие и оценивает вероятность каких-либо случайных 

находок, квалифицируемых как материальные объекты культурного наследия.  
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9.  Если в ходе ЭСО установлено, что проект/программа в любой момент в течение 

жизненного цикла проекта/программы может иметь существенные потенциальные риски и 

воздействия на культурное наследие, Получатель привлекает квалифицированных и опытных 

экспертов по культурному наследию для оказания помощи в идентификации, оценке и защите 

культурного наследия. 

10. В тех случаях, когда воздействия на объекты культурного наследия неизбежны, 

Получатель в консультации с ЕФСР должен разработать с привлечением специалистов по 

культурному наследию План управления объектами культурного наследия (и/или 

использовать иные дополнительные инструменты по согласованию с ЕФСР) и обеспечить его 

выполнение, чтобы подрядчики и другие третьи стороны, участвующие в проекте/программе, 

соблюдали требования, изложенные в этом плане. 

11. В рамках реализации проектов/программ Получатель должен: 

  соблюдать законы, касающиеся культурного наследия или исторических памятников, 

разрешений на проектирование или строительство, заповедных или охраняемых 

территорий, или другие законы и нормы, регламентирующие объекты культурного 

наследия, а также обязательства в рамках ратифицированных международных 

договоров и соглашений;  

 соблюдать принцип предосторожности в своем подходе к управлению культурным 

наследием и его устойчивому использованию. 

12. Минимизация негативного воздействия проектов/программ должна осуществляться с 

соблюдением иерархии мер по снижению воздействия в соответствии с СРП-1 «Оценка и 

управление экологическими и социальными рисками и воздействиями». Меры должны быть 

соразмерны рискам и воздействиям, связанным с проектом/программой, и соответствовать 

передовой международной отраслевой практике (ПМОП), включая Руководство Группы 

Всемирного банка (ГВБ) по охране окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  

РООСЗБ)29. Компенсация будет рассматриваться только в качестве крайней меры. 

13. Получатель не должен прибегать к перемещению/удалению культурного наследия, если 

не выполнены все следующие условия: 

(a) Альтернативы удалению культурного наследия отсутствуют; 

(б) Позитивный эффект от реализации проекта/программы существенно превышает 

значимость ущерба для культурного наследия; 

(в) Проведены содержательные консультации в соответствии с применимыми 

законами принимающей страны, включая законы, реализующие обязательства 

Получателя по международным законам, и планами управления охраняемыми 

территориями; 

(г) Рассмотрено применение соответствующей ПМОП; 

                                                             
29 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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(д) Действия по перемещению или удалению запланированы с учетом всех 

необходимых технических решений, законодательства на местном и национальном 

уровнях, планов по рациональному использованию территорий, находящихся под 

охраной и национальных обязательств в рамках международного права.  

14. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП), руководителями охраняемых территорий, соответствующими органами власти, 

местным населением и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, 

воздействиях и мерах по смягчению воздействий проекта/программы на объекты культурного 

наследия. 

15. Получатель включает меры по охране объектов культурного наследия, определенные в 

ЭСО, в разработку и реализацию проектов/программ, соразмерно характеру и масштабу 

проекта/программы, и осуществляет мониторинг их выполнения на протяжении всего 

жизненного цикла проекта/программы. При этом Получатель должен применять всемирно 

признанную практику изучения, документирования и охраны культурного наследия на местах 

в связи с проектом/программой, в том числе силами подрядчиков и других третьих сторон. 

Б. Специфика консультаций по объектам культурного наследия 

16. Получатель обязан проводить содержательные консультации и предоставлять 

информацию в отношении проекта/программы всем ключевым заинтересованным сторонам с 

целью: a) выявления культурного наследия, которое может быть затронуто; б) выявления 

заинтересованных сторон, включая местные общины, хранителей культурного наследия и 

ключевых пользователей выявленного культурного наследия, в том числе уязвимых групп;  в) 

понимания значимости культурного наследия для заинтересованных сторон; г) выявления 

возможностей для потенциальных выгод местного населения.  

17. Получатель на основе консультаций с ключевыми затронутыми лицами, местными 

сообществами и другими заинтересованными сторонами, определяет, может ли раскрытие 

информации, связанной с культурным наследием, поставить под угрозу безопасность или 

целостность культурного наследия. В таких ситуациях Получатель обязан сохранить 

конфиденциальность информации, относящейся к культурному наследию, и может не 

обнародовать закрытую/конфиденциальную информацию. 

В. Доступ заинтересованных сторон 

18. Если на месте реализации проекта/программы находятся объекты культурного наследия 

или в результате реализации проекта/программы происходит ограничение доступа к объектам 

культурного наследия, Получатель по итогам консультаций с заинтересованными сторонами 

обеспечивает доступ к такому культурному объекту или предоставляет альтернативный 

маршрут доступа, при условии, что при этом есть возможность обеспечить безопасность и 

охрану здоровья и труда. 

Г. Процедура обращения со случайными находками 
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19. Получатель обязан обеспечить наличие и, при необходимости, включить в контракты 

положения, регулирующие обращение со случайными находками, квалифицируемыми как 

материальные объекты культурного наследия, которые обнаруживаются при осуществлении 

проекта/программы. Такие положения включают: а) уведомление соответствующих 

компетентных органов об обнаруженных предметах или объектах; б) проведение обучения 

работников проекта/программы (в данном случае, персонала подрядчиков и субподрядчиков), 

процедурам, которым необходимо следовать при обнаружении случайных находок; и в) 

обеспечение охраны района находок для недопущения их дальнейшего повреждения или 

разрушения.  

20. Получатель не должен допускать какого-либо дальнейшего повреждения случайных 

находок до тех пор, пока не будет проведена их оценка специалистом (специалистами) по 

культурному наследию и не будут определены действия, отвечающие национальным законам 

и настоящему СРП-9. 

21. Процедура обращения со случайными находками не может выступать в качестве замены 

проведения ЭСО по вопросам оценки воздействия на культурное наследие, описанной в СРП-

1 и настоящем СРП-9. 

Д. Статус правовой защиты  

22. В тех случаях, когда проект/программа может оказать неблагоприятные воздействия на 

культурное наследие на территории, охраняемой с помощью правовых или иных эффективных 

средств и (или) признанной на международном уровне или предложенной для присвоения 

такого статуса национальным правительством, Получатель обязан стремиться избегать таких 

воздействий.  

23. В ситуациях, когда избежать воздействий невозможно и отсутствуют другие реальные 

альтернативы, Получатель может приступить к осуществлению проекта/программы только 

после выполнения следующих требований: 

 выполнить местные, национальные и международные требования, касающиеся 

соответствующего культурного наследия;  

 продемонстрировать/доказать, что любые предлагаемые работы разрешены законом, 

что может потребовать проведения оценки воздействий на охраняемую территорию;  

 соблюдать положения государственных планов управления такими территориями 

посредством подготовки и реализации Плана управления культурным наследием;  

 изучать возможности и осуществить программы, способствующие выполнению 

природоохранного мандата охраняемой территории и содействовать социально-

экономическому развитию местных общин населения в соответствии с планом 

управления охраняемой территорией. 

Е. Места археологических раскопок и артефакты  

24. Места археологических раскопок могут содержать любое сочетание структурных 

компонентов, артефактов, следов человеческой деятельности или экологических элементов и 

быть расположены под, частично или полностью над поверхностью земли или воды. 
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Археологический материал может быть найден в любом месте на поверхности Земли, и 

представлять собой единый объект или серию объектов, разбросанных на больших площадях. 

Такой материал также включает места захоронений, человеческие останки и окаменелости.  

25. При наличии свидетельств прошлой человеческой деятельности на территории 

реализации проекта/программы, Получатель должен провести кабинетные исследования и 

полевые изыскания для документирования, картографирования и изучения археологических 

находок. Получатель обязан документировать расположение и характеристики мест 

археологических раскопок и артефактов, обнаруженных в течение жизненного цикла 

проекта/программы, и предоставить такую документацию организациям национального или 

субнационального уровня, занимающимся вопросами культурного наследия.  

26. Получатель должен определить в рамках консультаций с экспертами по культурному 

наследию, требуется ли для археологического материала, обнаруженного в течение 

жизненного цикла проекта/программы: (a) только документирование, (б) проведение раскопок 

и регистрация в документах: или (в) консервация на месте обнаружения; и принять 

соответствующие меры.  

27. Получатель определяет законного владельца обнаруженных артефактов и организации, 

отвечающие за их хранение, в соответствии с национальным и субнациональным 

законодательством, и до передачи права собственности принимает меры по идентификации, 

консервации, маркировке, безопасному хранению и обеспечению доступа для их дальнейшего 

изучения и анализа. 

Ж. Архитектурное наследие  

28. Архитектурное наследие – это одиночные архитектурные объекты или группы 

архитектурных объектов, расположенные в городской или сельской местности и являющиеся 

материальным свидетельством конкретной цивилизации, важного обстоятельства или 

исторического события. К архитектурному наследию относятся группы зданий, сооружений и 

открытых пространств, образующих древние или современные человеческие поселения, 

которые признаны единым целым и представляют архитектурную, эстетическую, духовную 

или социально-культурную ценность.  

29. Получатель определяет соответствующие меры по смягчению воздействий на 

архитектурное наследие, которые могут включать (а) документирование; (б) консервацию или 

восстановление на месте; (в) перемещение и консервацию или восстановление. В процессе 

восстановления или реставрации сооружений, являющихся объектами культурного наследия, 

Получатель обеспечивает сохранение аутентичности формы, строительных материалов и 

методов строительства сооружений.  

30. Получатель сохраняет физические и визуальные особенности отдельных исторических 

сооружений или групп исторических сооружений, учитывая при этом уместность и эффект 

объектов инфраструктуры, которые предлагаются для размещения в пределах прямой 

видимости.  

З. Природные объекты, имеющие особое культурное значение  
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31. Природные объекты могут иметь значимость культурного наследия, например, 

священные холмы, горы, ландшафты, ручьи, реки, водопады, пещеры и скалы; священные 

деревья или растения, рощи и леса; резьба или открытых скальных поверхностях или в 

пещерах; палеонтологические отложения, содержащие останки древних людей, животных или 

окаменелости. Значимость такого наследия может быть локализована в небольших 

общественных группах или меньшинствах.  

32. Получатель посредством проведения исследований и консультаций с затронутыми 

сторонами (включая отдельные лица и общины) определяет затронутые природные объекты, 

воплощающие ценности культурного наследия; население, для которого эти объекты 

представляют ценность; а также отдельных лиц или группы лиц, уполномоченных выступать 

в качестве представителей и проводить переговоры относительно расположения, охраны и 

использования объектов культурно-исторического наследия. 

33. Большинство природных объектов, имеющих значение для культурного наследия, 

лучше всего сохраняются путем консервации на месте. Если сохранить природные объекты в 

их существующем местоположении невозможно, перемещение объектов культурного 

наследия в другое место должно проводиться на основе консультаций с затрагиваемыми 

сторонами в соответствии с ПМОП. При принятии решения о переносе таких объектов должны 

соблюдаться и обеспечиваться возможности для продолжения традиционной деятельности, 

связанной с перемещаемым объектом культурного наследия.  

И. Передвижные объекты культурного наследия  

34. К числу передвижных объектов культурного наследия относятся следующие предметы: 

исторические или редкие книги и рукописи; картины, рисунки, скульптуры, статуэтки и 

наскальные изображения; современные или исторические предметы религиозного значения; 

исторические костюмы, ювелирные и текстильные изделия; фрагменты памятников или 

исторических зданий; археологические артефакты; естественноисторические коллекции, такие 

как раковины, растения или минералы. Обнаружение артефактов, имеющих культурную 

ценность, и предоставление доступа к ним в результате реализации проекта/программы может 

повысить вероятность их кражи, незаконной торговли или повреждения. Получатель 

принимает меры для защиты затрагиваемых проектом/программой передвижных артефактов, 

имеющих культурную ценность, от кражи и незаконной торговли и уведомляет 

соответствующие органы власти о любых подобных действиях.  

35. На основании консультаций с соответствующими ведомствами, занимающимися 

проблемами культурного наследия, Получатель определяет передвижные объекты 

культурного наследия, которые могут оказаться под угрозой в результате проекта/программы, 

и в течение всего срока реализации проекта/программы принимает меры для их охраны. 

Получатель информирует религиозные или светские власти, или других хранителей, 

отвечающих за сохранность передвижных объектов культурного наследия, о графике работ по 

проекту/программе и предупреждает их о потенциальной уязвимости передвижных объектов 

культурного наследия. 

К. Подводное культурное наследие 
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36. Подводное культурное наследие включает (i) затонувшие суда и связанные с ними 

материалы; (ii) бывшее наземное культурное наследие, ныне затопленное водой, включая 

озера, реки или океаны; и (iii) затонувшие суда или сбитые самолеты, связанные с 

современными конфликтами, которые могут также содержать человеческие останки. 

37. Если Получатель выявляет реальное или потенциальное подводное культурное 

наследие, что обычно делается путем анализа данных дистанционного зондирования, то при 

определении приоритетов недопущения повреждения таких объектов при проектировании 

следует применять иерархию мер по снижению воздействия. Если процесс ЭСО указывает на 

потенциальное существование подводного культурного наследия, Получатель привлекает 

квалифицированного археолога для выявления потенциальных подводных археологических 

объектов. 

Л. Захоронения / Человеческие останки 

38. Получатель будет уделять первоочередное внимание сохранению на месте всех 

человеческих останков и мест их захоронения или памятников. 

39. В ходе содержательных консультаций с ЛЗП, включая младшее поколение (потомков) 

и общины, Получатель разработает временную или постоянную маркировку мест, если 

таковые отсутствуют, и, где это применимо, будет использовать меры защиты, 

предпочитаемые ЛЗП, чтобы избежать повреждений и защитить останки, расположенные на 

земле или под землей. 

40. В случаях, когда считается необходимым идентифицировать, удалить и переместить 

человеческие останки или связанные с ними памятники из их первоначального окружения, 

Получатель будет консультироваться с ЛЗП, включая общины и отдельных лиц, являющихся 

потомками, а также, если того требуют конкретные условия, с такими экспертами, как 

судебные археологи и специалисты по дистанционному зондированию, для разработки 

соответствующих местным условиям мер по идентификации и сохранению. 

М. Коммерциализация культурного наследия  

41. В тех случаях, когда в рамках проекта/программы предусматривается использование в 

коммерческих целях культурных ресурсов, знаний, инноваций или практики местного 

населения, воплощающих его традиционный уклад жизни, Получатель обязан своевременно 

проинформировать население о: а) его правах, предусмотренных национальным 

законодательством; б) масштабах и характере коммерческой деятельности; и в) потенциальных 

воздействиях такой деятельности и (c) потенциальных последствиях такого развития.  

42. Получатель может приступать к такому коммерческому использованию только в том 

случае, если он: а) ведет добросовестные переговоры с затрагиваемым местным населением, 

являющимся носителем традиционного уклада жизни; б) документально оформляет его 

сознательное участие в переговорах и их успешное завершение; в) определяет меры по 

смягчению последствий в соответствии с иерархией мер по смягчению последствий; и г) 

обеспечивает для затрагиваемых групп местного населения справедливое и равноправное 

распределение выгод от коммерческого использования подобных знаний, инноваций или 

практики, в соответствии с их обычаями и традициями. 
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СТАНДАРТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ/ПРОГРАММ 10 (СРП-10). БЕЗОПАСНОСТЬ 

ПЛОТИН  

I. ВВЕДЕНИЕ 

1. Гидротехнические сооружения необходимы для комплексного использования водных 

ресурсов, включая обеспечение питьевого, промышленного и сельскохозяйственного 

водоснабжения, ирригации и гидроэнергетики, рыболовства и судоходства, рекреации и 

экологической устойчивости. Эти сооружения приносят многосторонние выгоды и 

содействуют региональному развитию. 

2. Безопасность сооружений должна поддерживаться строгим соблюдением правил и 

режима эксплуатации, своевременным проведением профилактического и капитального 

ремонта, а также обучением персонала. Необходимы надзор за безопасностью сооружений и 

финансирование эксплуатационных мероприятий своевременная оценка состояния и планы 

мероприятий по обеспечению безопасности плотин, а также превентивные меры по 

предупреждению аварийных ситуаций и противодействию чрезвычайным ситуациям. 

3. В Стандарте реализации проектов/программ 10 (далее - СРП-10) устанавливаются 

требования к Получателю по обеспечению безопасности плотин. При этом Получатель 

обеспечивает соблюдение требований настоящего СРП-10 третьими сторонами. 

II. ЗАДАЧИ 

4. Задачами настоящего СРП-10 являются: 

а) обеспечение безопасной эксплуатации плотины, в том числе в рамках строительства, 

ремонта, и другой, осуществляемой в отношении плотины деятельности; 

б) снижение рисков возникновения и предотвращение негативных воздействий, 

вызванных разливом воды или разрушением плотины. 

III. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 

5. СРП-10 применяется к проектам/программам в случае, если экологическая и социальная 

оценка (ЭСО), описанная в СРП-1 Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями, выявляет, что процесс реализации Проекта / Программы может 

включает проектирование, эксплуатацию, постройку, техническое обслуживание плотин или 

оказывает иное воздействие на плотины и прочие искусственные водохранилища, одной из 

функций которых является сбор и хранение воды, в частности: 

 крупных плотин, которые определяются как плотины высотой в 15 и более метров от самой 

низкой точки основания до гребня или плотины высокой от 5 до 15 метров с объёмом 

заполнения более 3 миллионов кубических метров; 

 любых других плотин, независимо от размера и способности удерживания (именуемым 

«небольшими плотинами»), которые (1) могут создавать риски для безопасности в случае 

необычно сильных наводнений или в силу расположения в зоне высокой сейсмической 

активности, сложных подготовительных работ при закладке фундамента, сохранения 
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токсичности материалов или потенциальных воздействий, которые могут иметь место ниже 

по течению или (2) могут стать крупными плотинами в течение срока их эксплуатации. 

IV. ТРЕБОВАНИЯ 

А. Особенности проведения ЭСО 

6. Получателем в рамках процесса проведения экологической и социальной оценки (далее 

– ЭСО) выявляются требования СРП-10, применимые к проекту/программе и порядок их 

регулирования и управления ими на этапах жизненного цикла проекта/программы . 

7. Минимизация негативного воздействия на безопасность плотин в рамках 

проекта/программы должна осуществляться с соблюдением иерархии мер по снижению 

воздействия в соответствии с СРП-1 «Оценка и управление экологическими и социальными 

рисками и воздействиями». Меры должны быть соразмерны рискам и воздействиям, 

связанным с проектом/программой, и соответствовать передовой международной отраслевой 

практике (ПМОП), включая Руководстве Группы Всемирного банка (ГВБ) по охране 

окружающей среды, здоровья и безопасности (далее-  РООСЗБ)30.  

8. В соответствии с СРП-3 «Раскрытие информации и вовлечение заинтересованных 

сторон» Получатель проводит в рамках ЭСО и Плана взаимодействия с заинтересованными 

сторонами содержательные консультации с лицами, затрагиваемыми проектом/программой 

(ЛЗП) и со всеми другими заинтересованными сторонами о рисках, воздействиях и мерах по 

смягчению воздействий проекта/программы, в том числе по безопасности плотин. 

9. Получатель включает меры по безопасности плотин, определенные в ЭСО, в разработку 

и реализацию проектов/программ, соразмерно характеру и масштабу проекта/программы, и 

осуществляет мониторинг их выполнения на протяжении всего жизненного цикла 

проекта/программы.  

Б.  Новые плотины 

10. Если проект/программа предусматривает строительство новых плотин, Получатель 

должен обеспечить: 

(a) привлечение независимой группы экспертов на этапе проведения исследований, 

проектирования и строительства плотины, а также в начале эксплуатации (согласно пунктам 

11-16); 

(б) Подготовка и реализация следующих подробных планов: 

 план строительного надзора и контроля качества, 

 инструментальный план,  

 план эксплуатации и технического обслуживания,  

 план готовности к чрезвычайным ситуациям; 

                                                             
30 Руководство Группы Всемирного банка по охране окружающей среды, здоровья и безопасности - технические 

справочники с общими и отраслевыми конкретными примерами передовой международной отраслевой практики: 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+fr

amework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/ 

http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
http://www.ifc.org/wps/wcm/connect/topics_ext_content/ifc_external_corporate_site/ifc+sustainability/sustainability+framework/environmental,+health,+and+safety+guidelines/
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Требования по подготовке таких планов представлены в Приложении 1 к настоящему СРП-10. 

В случае, если по новым, существующим и строящимся плотинам перечисленные планы не 

были ранее подготовлены, Получатель обеспечивает подготовку/доработку таких планов. 

(в) привлечение опытных и компетентных специалистов для осуществления надзора за 

проектированием и строительством новых плотин и требование к владельцу плотины 

выполнять меры по обеспечению ее безопасности в ходе проектирования, проведения тендера, 

строительства, эксплуатации, технического обслуживания плотины и других работ; 

г) проведение периодических инспекций по проверке безопасности плотины после 

завершения строительства и принятие мер по устранению недостатков в области безопасности. 

11. Независимая группа экспертов (далее – НГЭ): 

 привлекается Получателем путем заключения контракта/ов на оказание услуг с 

обеспечением административной поддержки ее деятельности; 

 должна состоять из трех или более специалистов, назначенных Получателем и 

приемлемых для Фонда, которые обладают экспертными знаниями в различных 

технических областях (эксперты в области геологии, гидрологии, гидравлики, 

гражданского строительства, гидромеханики, гидроэлектрических сооружений и 

материаловедения, имеющих отношение к аспектам безопасности конкретной 

плотины). Конкретное число специалистов НГЭ и диапазон их профессиональной 

специализации, экспертных знаний и опыта должны соответствовать размеру, 

сложности и потенциальной опасности рассматриваемой плотины. В частности, для 

плотин с высоким уровнем опасности специалисты НГЭ должны быть признанными 

экспертами в своей области на международном уровне. 

12. Процедура отбора членов группы экспертов, обладающих необходимыми знаниями, 

должна гарантировать их независимость31. Получатель должен отбирать экспертов НГЭ, а 

Фонд направляет уведомление об отсутствии возражений в отношении результатов отбора. 

Получатель проводит совещания группы в формате очных или виртуальных заседаний и 

следит за тем, чтобы у членов группы был доступ к соответствующей документации. Для этого 

Получатель также предоставляет экспертам необходимые отчеты или исследования (например, 

документы, подготовленные для проведения экологической и социальной оценки). 

13. НГЭ рассматривает вопросы, относящиеся к безопасности плотины и другим аспектам, 

связанным с плотиной, прилегающими сооружениями, водосборной площади, территориями, 

прилегающими к водохранилищу и расположенными вниз по течению реки, и консультирует 

Получателя по этим вопросам. Получатель может расширить состав независимой группы 

экспертов и ее техническое задание, включив в него вопросы, выходящие за рамки 

безопасности плотины, такие как формулирование проекта/программы; проектирование; 

                                                             
31 Термин “независимые” означает, что специалисты способны предоставить профессиональные, объективные и 

беспристрастные рекомендации, не учитывая при этом свою будущую работу и избегая возникновения 

конфликтов с другими заданиями или собственным бизнесом, или личными интересами. Такая независимость 

обеспечивает объективность экологической и социальной оценки, которая проводится без учета интересов 

влиятельных кругов и в отсутствие стимулов к тому, чтобы оказывать влияние на результаты. 
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строительные процедуры; и сопутствующие работы, такие как строительство энергетических 

объектов, отвод речного русла на время строительства, устройство судоподъемников и 

рыбоподъемников. 

14. Получатель должен организовать периодические встречи (виртуальные или очные, раз 

в месяц или раз в квартал в зависимости от сложности и опасности плотины) и совещания НГЭ 

(не реже одного раза в квартал), заранее информируя Фонд о предстоящих совещаниях, с 

наиболее раннего этапа подготовки проекта/программы (на этапе подготовки технико-

экономического обоснования) и продолжая на этапах изысканий, проектирования, 

строительства, первоначального заполнения и пуско-наладочных работ.  

15. После каждого совещания НГЭ предоставляет Получателю подписанный каждым ее 

членом письменный отчет, содержащий выводы и рекомендации, а Получатель направляет 

Фонду копию такого отчета. Отчеты по безопасности плотин должны содержать информацию 

по реализации планов по обеспечению безопасности плотин.  

16. После заполнения водохранилища и пуска плотины Фонд рассматривает выводы и 

рекомендации НГЭ. Если на этом этапе не возникло каких-либо существенных трудностей, 

Получатель по согласованию с Фондом может распустить НГЭ. 

В. Существующие и строящиеся плотины 

17. Проект/программа может не включать проектирование или строительство новой 

плотины, но в отдельных случаях деятельность по проекту/программе может зависеть от 

существующей или строящейся плотины, находящейся на территории Получателя. Такие 

проекты/программы предусматривают, например, строительство электростанции или системы 

водоснабжения, использующих воду непосредственно из водохранилища, контролируемого 

существующей или строящейся плотиной; плотин обводного речного потока или 

гидротехнических сооружений ниже по течению реки (когда разрушение плотины выше по 

течению может привести к значительным повреждениям или разрушению объектов 

проекта/программы); или осуществление проекта/программы орошения или водоснабжения, 

которые зависят от целостности и функционирования существующей или строящейся плотины 

для обеспечения подачи воды и не смогут функционировать в случае прорыва плотины. К 

таким проектам/программам также относятся проекты/программы, которые требуют 

увеличения пропускной способности существующей плотины или изменения в 

характеристиках удерживающих материалов плотины, когда прорыв существующей плотины 

может нанести значительный ущерб объектам проекта/программы или вывести их из строя. 

18. В рамках таких проектов/программ Получатель должен привлечь одного или несколько 

независимых специалистов по плотинам на этапе проведения ЭСО для: (а) проверки и оценки 

безопасности существующей или строящейся плотины, прилегающих конструкций и истории 

ее функционирования; (б) рассмотрения и оценки процедур владельца плотины по ее 

эксплуатации и техническому обслуживанию; и (в) подготовки письменного отчета, 

содержащего выводы и рекомендации, касающиеся проведения любых ремонтных работ или 

соответствующих мероприятий, необходимых для обеспечения приемлемого уровня 

безопасности существующей или строящейся плотины в соответствие с приемлемыми 
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стандартами безопасности. При этом Получатель может использовать ранее подготовленную 

оценку безопасности плотины или рекомендации по усовершенствованию существующей или 

строящейся плотины при условии, что уже: (а) реализуется эффективная программа 

обеспечения безопасности плотины; и (б) проведены и задокументированы полноценные 

проверки и оценки безопасности существующей или строящейся плотины, которые 

удовлетворяют Фонд. 

19. Для проектов/программ, предусматривающих дополнительные меры по обеспечению 

безопасности плотины или требующих проведения восстановительных работ, Получатель 

должен потребовать, чтобы: (a) проектирование плотины и надзор за ее строительством 

осуществляли компетентные специалисты; и (б) были подготовлены и выполнены отчеты и 

планы, необходимые для новой плотины. В случае возникновения опасности, требующей 

проведения серьезных и сложных ремонтных работ, Получатель также должен привлечь 

группу независимых экспертов, как в случае строительства новой плотины.  

20. При необходимости Получатель может обсудить с Фондом любые меры, необходимые 

для усиления институциональной, правовой и регуляторной базы для реализации программ по 

обеспечению безопасности плотин. 
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СРП-10: Приложение 1. Требования по подготовке планов по обеспечению безопасности 

плотины 

Название плана Требования к подготовке и содержанию 

План надзора за 

строительством и 

обеспечения контроля 

качества. 

Содержит подробную информацию по организации, 

численности персонала, процедурам, оборудованию, а также 

квалификационным требованиям к надзору за строительством 

новой плотины или ремонтными работами на существующей 

плотине. Для любой плотины, за исключением 

водохранилищной, в этом плане обычно предусматривается 

длительный период строительства и требования по 

осуществлению надзора за работами по мере роста плотины в 

высоту – с учетом любых соответствующих изменений в 

строительных материалах или характеристиках 

удерживающих материалов в течение периода, рассчитанного 

на несколько лет. 

План должен быть подготовлен и представлен Фонду в ходе 

подготовки проекта / программы. 

План комплектования 

инструментами 
Содержит детальный план установки приборов для 

осуществления контроля и регистрации данных о поведении 

плотины и связанных с этим гидрометеорологических, 

структурных и сейсмических факторов. 

План должен быть подготовлен и представлен Получателю и 

Фонду до проведения тендера. 

План эксплуатации и 

технического 

обслуживания 

В этом плане излагаются детали организационной структуры, 

штатного расписания, технических знаний и необходимого 

обучения; оборудования и сооружений, необходимых для 

эксплуатации и технического обслуживания плотины; 

процедуры эксплуатации и техобслуживания; а также 

мероприятия по финансированию эксплуатации и 

технического обслуживания, включая долгосрочное 

техническое обслуживание и проведение инспекций по 

обеспечению безопасности. В плане эксплуатации и 

технического обслуживания плотины, не являющейся 

водохранилищной, среди прочего отражаются изменения в 

конструкции плотины или удерживающем материале, которые 

могут произойти в ходе многолетней эксплуатации.  

Элементы, необходимые для завершения разработки Плана и 

начала эксплуатации, как правило, финансируются в рамках 

проекта/программы. Предварительный план должен быть 

подготовлен и представлен в Фонд в ходе подготовки 

проекта/программы. План должен быть доработан и завершен 

в ходе выполнения проекта/программы. 
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Окончательный План должен быть завершен не менее чем за 

шесть месяцев до начала первоначального заполнения 

водохранилища. 

План готовности к 

чрезвычайным ситуациям 

Определяет функции ответственных сторон в случаях, когда 

прорыв/разрушение плотины считается неизбежным, или если 

ожидается технологический сброс воды, несущий угрозу 

жизни, имуществу или хозяйственной деятельности ниже по 

течению, зависящей от уровня воды в реке. 

Включает чёткое описание обязанностей по принятию 

решений в отношении эксплуатации плотины и обеспечения 

связи в чрезвычайных ситуациях; карты с указанием уровней 

затопления для различных чрезвычайных ситуаций; 

характеристики системы предупреждения о наводнениях; план 

эвакуации из районов, находящихся под угрозой затопления, и 

мобилизация сил и средств для ликвидации чрезвычайных 

ситуаций. 

План экстренной связи 

(являющийся частью Плана 

готовности к чрезвычайным 

ситуациям) 

Включает в себя механизм, посредством которого 

потенциально затрагиваемые общины низовьев реки будут 

проинформированы. 

Рамочный План и оценка/смета средств, необходимых для 

детального составления плана, должны быть подготовлены 

и предоставлены Фонду в ходе подготовки 

проекта/программы. Сам план должен быть подготовлен на 

этапе реализации проекта/программы и представлен на 

рассмотрение Фонду не позднее, чем за один год до 

предполагаемой даты первоначального заполнения 

водохранилища. 
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ГЛОССАРИЙ 

ТЕРМИН ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

Ареал Область распространения на земной поверхности определённого типа сообществ организмов, сходных 

условий (например, ландшафтов). 

Ассимилирующая 

способность окружающей 

среды 

Способность окружающей среды абсорбировать возрастающую нагрузку загрязняющих веществ без 
превышения порога недопустимого риска для здоровья людей и состояния окружающей среды. 

Ассоциированные объекты  Объекты или виды деятельности, которые не финансируются в рамках проекта/программы, но соответствуют 

одновременно трем следующим критериям: (а) они  непосредственно и существенно связаны с 
проектом/программой; и (б) работы по ним проводятся или планируются к проведению одновременно с 

проектом/программой; и (в) они необходимы для жизнеспособности проектом/программой и не были бы 
построены, расширены или проведены, если бы не осуществлялся проект/программа 

Безопасность плотин как 

гидротехнических 

сооружений  

Свойство гидротехнических сооружений сохранять свою работоспособность и обеспечивать защиту жизни, 
здоровья и законных интересов людей, юридических лиц, а также сохранность окружающей среды  

Биоаккумуляция (в 

экологии)  

Постепенное накопление веществ, таких как тяжелые металлы или химические вещества, в живых организмах 

с течением времени. Этот процесс может происходить при различных путях воздействия, включая прямой 
контакт с загрязненным воздухом, водой и почвой или при употреблении зараженной пищи. 

Биоаккумуляция — это явление, при котором скорость накопления вещества в организме превышает скорость 

его распада (метаболизации) или выведения, что приводит к постепенному увеличению количества вещества в 
организме. 

Биоразнообразие Разнообразие живых организмов во всех их проявлениях, в том числе на суше, в воде и других водных 

экосистемах; термин также относится к разнообразию внутри определенного вида, между видами и 
экосистемами. 

Борьба с загрязнением Меры, направленные на предотвращение или сведение к минимуму выбросов кратко- и долгосрочных 

атмосферных загрязнителей, включая меры, которые, как правило, содействуют сокращению использования 

энергии и сырья, а также выбросов локальных загрязняющих веществ, что также обычно приводят к 
сокращению выбросов загрязнителей атмосферного воздуха. 

Вынужденное переселение Связанное с проектом отчуждение земель или ограничение землепользования, которое может стать причиной 

физического перемещения (переселение в другое место, потеря земли под жилыми строениями или потеря 

крова), экономического вытеснения (потеря земли, активов или доступа к активам, что ведет к потере 
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источников доходов или иных средств к существованию), или того и другого. Переселение считается 

вынужденным, если затрагиваемые проектом лица или сообщества не имеют права отказать в отчуждении 

земель или ограничении землепользования, что приводит к их физическому перемещению или экономическому 
вытеснению 

Гидротехнические 

сооружения 

Плотины, здания гидроэлектростанций, водосбросные, водоспускные и водовыпускные сооружения, туннели, 
каналы, насосные станции, судоходные 

шлюзы, сооружения, предназначенные для защиты от наводнений и разрушений берегов водохранилищ, берегов 

и дна русел рек; защитные дамбы, аварии которых могут привести к причинению вреда жизни и здоровью 
людей, имуществу физических и юридических лиц, окружающей среде 

Дата отсечения  Дата завершения переписи и инвентаризации имущества лиц, затронутых проектом. Лица, занимающие 

территорию проекта после установленной даты, не имеют права на компенсацию и/или помощь в переселении. 
Точно так же основные средства (такие как построенные строения, урожай, фруктовые деревья и лесные 

участки), установленные после даты завершения инвентаризации активов или альтернативной даты, 
согласованной на взаимной основе, не будут компенсированы. 

Домохозяйство, затронутое  

проектом 

Все члены домохозяйства, независимо от того, связаны они или нет, действующие как единая экономическая 
единица, затронутые проектом. 

Загрязнение Как опасные, так и неопасные химические загрязнители в твердой, жидкой или газообразной фазах, а также 

другие компоненты, такие как термальный сброс в воду, выбросы короткоживущих и долгоживущих 

климатических загрязнителей, загрязнение окружающей среды (включая почву, воздух и воду), неприятные 

запахи, шум, вибрация, излучение, электромагнитная энергия и создание потенциальных визуальных 
воздействий, включая свет. 

Заинтересованные стороны   

 

Отдельные лица или группы, которые: (a) затронуты или могут быть затронуты проектом или программой 

(ЛЗП); и/или (б) могут быть заинтересованы в Проекте/Программе.   

Все без исключения лица, группы, организации и учреждения, заинтересованные в проекте и потенциально 
затронутые им или имеющие возможность влиять на проект. 

Затрагиваемые  лица, ЗЛ  Любое лицо, которое в результате реализации проекта теряет право владеть, пользоваться или иным образом 

извлекать выгоду из построенного сооружения, земли (жилой, сельскохозяйственные или пастбищные), 

однолетними или многолетними культурами и деревьями, или любым другим основным или движимым 
имуществом, полностью или частично, на постоянной или временной основе.  

Затронутые стороны / лица Отдельные лица или группы лиц, интересы которых затрагиваются или могут быть затронуты проектом или 

программой. 
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Изменение климата Под изменением климата понимают долгосрочные температурные изменения и изменение погодных условий. 

Изменение климата может быть вызвано естественными внутренними процессами или внешними 
воздействиями (например, вызванными изменениями в активности Солнца или крупными извержениями 

вулканов), или постоянными антропогенными изменениями в составе атмосферы (например, в результате 

сжигания ископаемых видов топлива образуются выбросы парниковых газов), удерживая солнечное тепло и 
повышая температуру.или в землепользовании. 

Инвазивный вид Биологический вид флоры или фауны, распространение которого угрожает биологическому многообразию. 

Интродуцирование среды 

обитания 

Намеренное или случайно заселение какой-либо территории новым видом флоры или фауны. 

Историческое загрязнение Загрязнение от прошлой деятельности (например, загрязнение почвы или водных объектов), в отношении 

которого ответственность за его ликвидацию и осуществление необходимых реабилитационных мер не была 
принята ни одной из сторон или не была возложена ни на одну сторону. 

Источники средств к 

существованию 

Означает все средства, которые отдельные лица, семьи и общины используют для поддержания своей 

жизнедеятельности, такие как доход в виде заработной платы, ведение сельского хозяйства, рыболовство, 
собирательство, прочие источники существования, связанные с природными ресурсами, мелкая торговля и 
натуральный обмен 

Компенсация  Оплата за актив или ресурс, который был приобретен или затронут проектом в то время, когда актив необходимо 
заменить. 

Комплексная борьба с 

вредителями (КБВ) 

Комплексная борьба с вредителями (КБВ) означает комплекс инициированных фермерами, экологически 

обоснованных методов борьбы с вредителями, которые преследуют цель уменьшения зависимости от 
синтетических химических пестицидов. Среди них: (а) управление вредителями (удержание их популяции на 

уровне ниже экономически разрушительного), а не стремление к их уничтожению; (б) использование различных 

методов (по мере возможности, упор на нехимические методы) сокращения популяций вредителей; (в) отбор и 

применение пестицидов, когда их применение неизбежно, таким образом, чтобы свести к минимуму 
неблагоприятное воздействие на полезные организмы, людей и окружающую среду. 

Комплексная борьба с 

переносчиками болезней 

(КБП) 

Комплексная борьба с переносчиками болезней (КБП) означает рациональный процесс принятия решений в 

целях оптимального использования ресурсов для борьбы с переносчиками болезней. Этот подход направлен на 

повышение эффективности, рентабельности, экологической направленности и устойчивости мер по борьбе с 
переносчиками болезней. 

Международная 

организация труда, МОТ 

(англ. International Labour 

Специализированное учреждение ООН, международная организация, занимающаяся вопросами регулирования 

трудовых отношений. На сегодняшний день участниками МОТ являются 187 государств. 
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Organization, ILO) 

Механизм рассмотрения 

жалоб, МРЖ 

Механизм рассмотрения спорных ситуаций, заявлений и жалоб от пострадавших лиц относительно влияния 
проекта / программы на окружающую среду. 

Механизм по подаче и рассмотрению жалоб предназначен для принятия к рассмотрению и содействия решению 
вопросов и удовлетворению жалоб Заинтересованных сторон по экологическим и социальным вопросам. 

Насильственное 

переселение 

Окончательное или временное перемещение отдельных лиц, семей и / или сообществ, против их воли, из 

занимаемого ими жилья или с занимаемых ими участков земли без обеспечения надлежащих форм юридической 
или иной защиты, а также доступа к ним. 

Осуществление Получателем суверенного права государства на национализацию и принудительное отчуждение 

частной собственности или иных аналогичных прав не считается насильственным выселением, если при этом 
соблюдаются требования национального законодательства и положения СРП 6, а порядок осуществления этих 

прав соответствует базовым принципам надлежащих процессуальных норм (включая направление 

соответствующего заблаговременного уведомления, предоставление полноценных возможностей для подачи 
жалоб и апелляций и недопущение ненужного, непропорционального или излишнего применения силы).  

Находки, имеющие 

культурно-историческую 

ценность 

Археологический материал, случайно обнаруженный в процессе строительства или эксплуатации объектов в 

рамках проекта / программы. Порядок работы с находками, имеющими культурно-историческую ценность – это 

процедура, которую необходимо выполнять в случае обнаружения ранее неизвестного объекта культурного 

наследия. Порядок работы с находками, имеющими культурно-историческую ценность, регламентирует 
обращение с находками, связанными с проектом / программой. 

Обеспечение безопасности 

плотин 

Разработка и осуществление комплекса инженерных, организационных и иных мер по предупреждению аварий 

плотин 

Обследование плотин Комплекс мероприятий по оценке технического состояния и работоспособности плотин и определению перечня 
необходимых работ по обеспечению их надежности и безопасной эксплуатации 

Объекты культурного 

наследия 

Движимые и недвижимые объекты с исторически связанными с ними территориями, произведениями живописи, 

скульптуры, декоративно-прикладного искусства, объектами науки и техники и иными предметами 

материальной культуры, возникшие в результате исторических событий, представляющие собой ценность с 
точки зрения истории, археологии, архитектуры, градостроительства, искусства, науки и техники, эстетики, 

этнологии, религии антропологии или социальной культуры и являющиеся свидетельством эпох и цивилизаций, 
подлинными источниками информации о зарождении и развитии культуры. 

Ограничение 

землепользования 

Ограничения или запреты на использование земель для ведения сельского хозяйства, проживания, в 

коммерческих или иных целях, которые вводятся и вступают в силу непосредственно в связи с реализацией 
проекта. Они могут включать ограничение доступа к юридически оформленным паркам и охраняемым 
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природным территориям, ограничение доступа к другим ресурсам общего пользования, ограничение 
землепользования на территории вокруг коммунальных объектов или в пределах зон безопасности. 

Опасные вещества Вещества, которые вследствие своих физических, химических, биологических или токсикологических свойств 

предопределяет собой опасность для жизни и здоровья людей, сельскохозяйственных животных и растений 
(воспламеняющиеся, окисляющиеся, горючие, взрывчатые, токсичные, высокотоксичные вещества, а также 
другие вещества, представляющие опасность для окружающей среды. 

Отходы Oтходы - вещества или предметы, которые образованы в процессе производства, выполнения работ, оказания 
услуг или в процессе потребления, которые удаляются, предназначены для удаления или подлежат удалению.  

Опасные и безопасные отходы могут включать бытовые отходы, электронные отходы и отходы животноводства. 

Опасные материалы могут включать химические удобрения, почвенные добавки и другие химические вещества. 

Отчет по экологической и 

социальной оценке, ОЭСО 

Документ, подготавливаемый по определенному формату в рамках процесса оценки воздействий Проекта / 

Программы на окружающую и социальную среду. ОЭСО наряду с другими разделами, включают разделы по 

общественным консультациям и раскрытию информации. Готовится в соответствии с положениями СРП-1 
«Оценка и управление экологическими и социальными рисками и воздействиями». 

План по переселению и 

отчуждению земель,  

Документ, подготавливаемый по определенному формату в рамках процесса ЭСО, включающий так же оценку 

воздействий проекта по вопросам переселения и отчуждения земель. ПОЗП наряду с другими разделами, 
включают разделы по общественным консультациям и раскрытию информации. Готовится в соответствии с 
положениями СРП-2 «Отчуждение земель и внужденное переселение и». 

Отчуждение земель Все способы приобретения земли для целей Проекта, которые могут включать покупку с безотлагательной 

оплатой, экспроприацию имущества и приобретение прав доступа (например, создание полосы отчуждения или 

полосы отвода). Кроме того, отчуждение земельных участков может включать: (a) приобретение незанятого или 
неиспользуемого земельного участка независимо от того, используется ли он владельцем в качестве источника 

дохода или средств к существованию; (b) возврат принадлежащей государству земли, используемой или 

занимаемой отдельными лицами или домохозяйствами; (c) воздействия Проекта, в результате которых земля 
подвергается затоплению или иным образом становится недоступной или непригодной для использования. В 

понятие «земля» входит все, что на ней растет или прочно связано с ней – например, сельскохозяйственные 
культуры, здания и иные элементы благоустройства, а также относящиеся к ней водоемы. 

Парниковые газы Газы с высокой прозрачностью в видимом диапазоне и с высоким поглощением в среднем и дальнем 

инфракрасном диапазонах. Присутствие таких газов в атмосферах планет приводит к парниковому эффекту. 

Основными парниковыми газами Земли являются водяной пар, углекислый газ, метан и озон (в порядке их 
оцениваемого воздействия на тепловой баланс), а также оксиды азота и фреоны. 

Передовая международная Применение профессиональных навыков, добросовестности, ответственного отношения и 
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отраслевая практика предусмотрительности, которые обычно проявляют квалифицированные и опытные специалисты, 

занимающиеся аналогичной деятельностью в подобных или схожих условиях на глобальном или региональном 

уровне. В результате, при реализации проекта/программы применяются технологии, наиболее подходящие для 
данных конкретных условий. 

Перемещенные лица В контексте вынужденного переселения, к перемещенным лицам относятся те, кто был подвергнут физическому 

перемещению (переезд, утрата жилой земли или крова) и/или экономическому перемещению (утрата земли, 

имущества, доступа к имуществу, источников дохода или средств к существованию) в результате (i) 

принудительного приобретения/отчуждения земли, и (ii) ограничение землепользования или доступа к 
имеющим законодательно утвержденный статус заповедникам и охраняемым территориям 

Пестициды Ядовитые вещества, используемые для уничтожения вредителей и возбудителей болезней растений, а также 

различных паразитов, сорняков, вредителей зерна и зернопродуктов, древесины, изделий из хлопка, шерсти, 

кожи, эктопаразитов домашних животных, переносчиков опасных заболеваний человека и животных. Понятие 
пестицидов включает: гербициды, уничтожающие сорняки; инсектициды, уничтожающие насекомых-

вредителей; фунгициды, уничтожающие патогенные грибы; зооциды, уничтожающие вредных теплокровных 
животных и т.д. 

Бо́льшая часть пестицидов — это яды, отравляющие организмы-мишени, но к ним относят также стерилизаторы 
(вещества, вызывающие бесплодие) и ингибиторы роста. 

План действий по 

переселению (ПДП) 

План, который составляется на основе Рамок по управлению отчуждением земель и вынужденным 

переселением после определения отдельных компонентов проекта (которые не были установлены на более 
ранних этапах проекта) и получения необходимой информации по конкретным участкам. 

План управления 

окружающей средой, ПУОС 

ПУОС является частью документа ОЭСО и включает в себя наряду с другими мерами по смягчению воздействий 

проекта, учреждение механизма подачи и рассмотрения обращений и жалоб  

План по отчуждению земель 

переселению, ПОЗП 

Документ, подготавливаемый по определенному формату в рамках процесса оценки воздействий проекта по 

вопросам переселения и отчуждения земель. ПОЗП наряду с другими разделами, включают разделы по 

общественным консультациям и раскрытию информации. Готовится в соответствии с положениями СРП-2. 
«Вынужденное переселение » 

Получатель Государство-участник Фонда, которое является стороной Соглашения о предоставлении финансирования или 

юридическое лицо, указанное в Соглашении о предоставлении финансирования, на которое возложена 
обязанность по реализации Проекта со стороны государства-участника Фонда. 

Популяция Совокупность особей одного вида, обладающая общим генофондом, способная к более-менее устойчивому 

самовоспроизводству (как половому, так и бесполому), относительно обособленная (географически или 
репродуктивно) от других групп, с представителями которых  потенциально возможен генетический обмен.  
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Проект Означает комплекс мероприятий, для выполнения которых получатель обращается к Фонду за поддержкой, в 

соответствии с юридическим соглашением, заключенным Получателем с Фондом. В Проекты могут включаться 
новые объекты или виды деятельности и/или существующие объекты или виды деятельности либо сочетание 
того и другого.  

Проекты могут включать в себя подпроекты. 

Передовая международная 

отраслевая практика 

Применение профессиональных навыков и компетенций, усердия, осторожности и предусмотрительности, 

которые обычно проявляют квалифицированные и опытные специалисты, занимающиеся аналогичной 

деятельностью в подобных или схожих условиях в различных частях мира или в пределах региона. В результате, 

при реализации Проекта / Программы применяются технологии, наиболее подходящие для данных конкретных 
условий. 

Работники (а) Лица, непосредственно нанятые или задействованные Получателем, специально для работы, связанной с 

Проектом / Программой (непосредственные работники); (б) лица, нанятые или задействованных третьими 

сторонами для выполнения работ, связанных с основными функциями Проекта / Программы, независимо от 
места (контрактные работники); (в) лица, нанятые или задействованные основными поставщиками Получателя 

(работники основных поставщиков); и (г) лица, занятые общественным трудом, например в проектах развития 
по инициативе сообществ (работники общественного труда).  

Термин относится к работникам, занятым полный рабочий день, совместителям, временным и сезонным 

работникам, а также трудовым мигрантам. Трудовыми мигрантами являются работники, которые переселились 
из одной страны в другую или из одной части страны в другую с целью трудоустройства. 

Рамки управления 

отчуждением земель и 
переселением (РУОЗП) 

Документ, разрабатываемый заемщиком, в случаях, когда точный характер или масштабы отчуждения земель 

или вынужденного переселения не известны на этапе подготовки проекта. После определения отдельных 

компонентов проекта и получения необходимой информации рамочный документ будет  расширен до 

конкретного плана (Плана действий по переселению) для конкретных участков, соизмеримого с 
потенциальными рисками и воздействиями.  

Среда обитания Наземная, пресноводная или морская географическая среда или воздушный коридор, поддерживающие условия 

существования сообществ живых организмов и их взаимодействие с неживой окружающей средой. 

Стойкие органические 

вещества (СОЗ) 

Вещества, в число которых входят такие химические вещества, как ДДТ (известный пестицид), ПХБ 

(полихлорированные бифенилы, ранее использовавшиеся в электрооборудовании) и диоксины (нежелательные 

побочные продукты различных промышленных процессов), характеризуются устойчивостью к разложению. 

Представляют собой серьезную проблему из-за их способности биоаккумулироваться в организмах и 
сохраняться в окружающей среде.  

Суверенное право 

государства на 

Право государства, применяемое к отдельным затрагиваемым Проектом лицам или группам населения, когда 

они не имеют права отказать в отчуждении земель или в наложении ограничений на использование земель, 
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национализацию и 

принудительное 

отчуждение частной 

собственности 

другого материального имущества и природных ресурсов, даже если принудительное отчуждение используется 
только в качестве крайней меры после переговорного процесса 

Уязвимые группы Люди, которые в силу пола, этнического происхождения, возраста, физической или умственной 

ограниченности, экономического неблагополучия или социального положения могут пострадать от переселения 

в большей степени, чем другие, и которые могут быть ограничены в своих возможностях требовать переселения 
или воспользоваться  сопутствующими преимуществами в области развития. 

Лица или группы населения, которые могут более серьезно, чем другие, пострадать от воздействия проекта в 

силу своих особенностей, таких как половая принадлежность, гендерная идентичность, сексуальная ориентация, 
религия, этническая принадлежность, отношение к коренному народу, возраст (включая детей, молодежь и 

пожилых), физическая или психическая неполноценность, грамотность, политические взгляды или социальный 

статус. Уязвимые лица и (или) группы населения могут также включать, но не ограничиваться ими, лиц, 
находящихся в уязвимом положении, таких как лица, живущие за чертой бедности, безземельные, домашние 

хозяйства с одним родителем, живущие за счет природных ресурсов группы населения, трудовые мигранты, 

беженцы, перемещенные лица или другие перемещенные лица, на которых может не распространяться защита, 
предусмотренная в национальном законодательстве и (или) международном публичном праве 

Уязвимые лица Лица или группы населения, которые могут более серьезно, чем другие, пострадать от воздействия проекта в 

силу своих особенностей, таких как половая принадлежность, гендерная идентичность, сексуальная ориентация, 

религия, этническая принадлежность, отношение к коренному народу, возраст (включая детей, молодежь и 

пожилых), физическая или психическая неполноценность, грамотность, политические взгляды или социальный 
статус. Уязвимые лица и (или) группы населения могут также включать, но не ограничиваться ими, лиц, 

находящихся в уязвимом положении, таких как лица, живущие за чертой бедности, безземельные, домашние 

хозяйства с одним родителем, живущие за счет природных ресурсов группы населения, трудовые мигранты, 

беженцы, перемещенные лица или другие перемещенные лица, на которых может не распространяться защита, 
предусмотренная в национальном законодательстве и (или) международном публичном праве 

Физическое перемещение Потеря крова и имущества в результате приобретения земли в связи с проектом, который требует, чтобы 
затронутое лицо (лица) переселились в другое место. 

Чрезвычайные ситуации Непредвиденные происшествия, вызванные как природными, так и техногенными угрозами, как правило, в виде 

пожаров, взрывов, утечек или разливов, которые могут возникать по целому ряду причин, включая 

невыполнение эксплуатационных процедур, разработанных с целью предотвращения таких ситуаций, 
неблагоприятные погодные условия или отсутствие систем раннего оповещения. 

Экологическая и 

социальная оценка, ЭСО 

Процесс определения и систематического анализа всех потенциальных экологических и социальных 

воздействий, связанных с Проектом / Программой, консультаций с Заинтересованными сторонами, учет 
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результатов этого анализа и консультаций в планировании, проектировании, утверждении и осуществлении 

планируемой деятельности в рамках Проекта / Программы. Проводится в соответствии с положениями СРП-1 
«Оценка и управление экологическими и социальными рисками и воздействиями». 

Экономическое вытеснение Потеря доходов или средства к существованию в результате приобретения земли или затрудненного доступа к 

ресурсам (земле, воде или лесу) в результате строительства или проекта, или ассоциированных с ним объекты. 

Экосистема Основная природная единица на поверхности Земли, совокупность совместно обитающих организмов 

(биотических) и условий их существования (абиотических), находящихся в закономерной взаимосвязи друг с 

другом и образующих систему. Это биологическая система, состоящая из сообщества живых организмов, среды 
их обитания, системы связей, осуществляющей обмен веществ и энергии между ними. 

Экосистемные услуги Выгоды, которые люди получают от экосистем. Экосистемные услуги могут быть четырех видов:  

 обеспечивающие услуги – продукты, получаемые от экосистем, которые могут включать продовольствие, 
пресную воду, древесину, волокна и лекарственные растения;  

 регулирующие услуги – выгоды, получаемые от регулирования экосистемных процессов, которые могут 
включать очистку поверхностных вод, хранение и связывание углерода, регулирование климата и защита от 
опасных природных явлений; 

 культурные услуги – нематериальные выгоды, получаемые от экосистем, которые могут включать природные 

территории, являющиеся священными местами, и территории, имеющие рекреационное и эстетическое 
значение; 

- поддерживающие услуги – естественные процессы, поддерживающие другие услуги, которые могут включать 
почвообразование, круговорот питательных веществ и первичную продукцию. 

Экоустойчивость Способность биологической системы поддерживать экологический баланс, сохраняя биоразнообразие и 
способность к регенерации, даже при влиянии внешних факторов. 

Экспроприация земли  Процесс принудительного оплачиваемого отчуждения имущества, производимого государственными органами 
исходя из государственных интересов. 

Эндемические виды Специфическая составная часть какой-либо флоры, фауны. К эндемикам относят виды, роды, семейства или 

другие таксоны животных и растений, представители которых обитают на относительно ограниченном ареале, 
представлены небольшой географической областью. Эндемичные виды растений и животных, в связи с 

ограниченным ареалом и, следовательно, ограниченной численностью, часто заносятся в Красные книги как 
редкие или исчезающие виды. 

 


